
Daniel 1 (Daniel 1)

1 בִּשְׁנַ֣ת 
H8141
bish·nat
vuotena

שָׁל֔וֹשׁ
H7969
sha·loosh,
kolmantena

לְמַלְכ֖וּת
H4438
le·mal·chut
kuningas

יְהוֹיָקִי֣ם
H3079
Je·ho·ja·kim
Jehojakim / Jojakimin

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuninkaan

ה יְהוּדָ֑
H3063
Je·hu·dah;
Jehudan

א בָּ֣
H935
ba
tuli

ר נְבוּכַדְנֶאצַּ֧
H5019
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebuchadnetztzar

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuningas

ל בָּבֶ֛
H894
Ba·vel
Babelin

ם יְרוּשָׁלִַ֖
H3389
Je·ru·sha·lim
Jerusalemiin

צַר וַיָּ֥
H6696
vai·ja·tzar
ja piiritti

יהָ׃ עָלֶֽ
H5921
'a·lei·ha.
sen

2 וַיִּתֵּן֩ 
H5414
vai·jit·ten
antoi

י אֲדֹנָ֨
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

בְּיָד֜וֹ
H3027
be·ja·do
hänen käsiinsä

אֶת־
H853
'et-
ET

יְהוֹיָקִי֣ם
H3079
Je·ho·ja·kim
Jehojakimin

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuninkaan

ה יְהוּדָ֗
H3063
Je·hu·dah,
Jehudan

וּמִקְצָת֙
H7117
u·mik·tzat
ja osan

י כְּלֵ֣
H3627
ke·lei
esineistä

בֵית־
H1004
veit-
temppelin

ים אֱ�הִ֔ הָֽ
H430
ha'·E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

ם וַיְבִיאֵ֥
H935
vaj·vi·'em
ja hän meni

רֶץ־ אֶֽ
H776
'e·retz-
maahan

ר שִׁנְעָ֖
H8152
shi·ne·'ar
Shinearin

ית בֵּ֣
H1004
beit
temppeliin

יו אֱ�הָ֑
H430
'e·lo·hav;
jumaliensa

וְאֶת־
H853
ve·'et
ET

ים הַכֵּלִ֣
H3627
hak·ke·lim
ja esineet

יא הֵבִ֔
H935
he·vi,
hän vei

ית בֵּ֖
H1004
beit
temppelin

ר אוֹצַ֥
H214
o·tzar
aarrekammioon

יו׃ אֱ�הָֽ
H430
'e·lo·hav.
jumaliensa

3 אמֶר  וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

לֶ� הַמֶּ֔
H4428
ham·me·lech,
kuningas

ז לְאַשְׁפְּנַ֖
H828
le·'Ash·pe·naz
Ashpenazille

ב רַ֣
H7227
rav
ylimmälle

יו סָרִיסָ֑
H5631
sa·ri·sav;
eunukilleen

יא לְהָבִ֞
H935
le·ha·vi
että hän tuo

י מִבְּנֵ֧
H1121
mib·be·nei
poikia

ל יִשְׂרָאֵ֛
H3478
Is·ra·'el
Israelin

וּמִזֶּ֥רַע
H2233
u·miz·ze·ra'
ja jälkeläisiä

ה הַמְּלוּכָ֖
H4410
ham·me·lu·chah
kuninkaallisten

וּמִן־
H4480
u·min-
ja

ים׃ פַּרְתְּמִֽ הַֽ
H6579
map·par·te·mim.
ylimysten

4 יְלָדִ֣ים 
H3206
je·la·dim
nuoria poikia

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
joilla

אֵֽין־
H369
'ein-
ei ole

בָּהֶ֣ם
H0
ba·hem
heillä

כָּל־
H3605
kol-
mitään

מְאוּם)
me·'um

ch (כ מוּם֩)
H3971
mum
vikaa

q (ק



י וְטוֹבֵ֨
H2896
ve·to·vei
miellyttäviä

ה מַרְאֶ֜
H4758
mar·'eh
ulkonäöltään

ים וּמַשְׂכִּילִ֣
H7919
u·mas·ki·lim
ja ymmärtäväisiä

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikessa

ה חָכְמָ֗
H2451
choch·mah
viisaudessa

דְעֵי וְיֹ֤
H3045
ve·jo·de·'ei
ja tietämystä

עַת֙ דַ֙
H1847
da·'at
tuntevat

י וּמְבִינֵ֣
H995
u·me·vi·nei
ja ymmärtämystä

ע מַדָּ֔
H4093
mad·da',
ajattelun

וַאֲשֶׁר֙
H834
va·'a·sher
ja jotka

חַ כֹּ֣
H3581
ko·ach
ovat elinvoimaisia

ם בָּהֶ֔
H0
ba·hem,
ja jotka

ד לַעֲמֹ֖
H5975
la·'a·mod
voivat seisoa

ל בְּהֵיכַ֣
H1964
be·hei·chal
palatsissa

לֶ� הַמֶּ֑
H4428
ham·me·lech;
kuninkaan

ם וּֽלֲלַמְּדָ֥
H3925
u·la·lam·me·dam
ja opettaa

פֶר סֵ֖
H5612
se·fer
kirjoitusta

וּלְשׁ֥וֹן
H3956
u·le·shon
ja kieltä

ים׃ כַּשְׂדִּֽ
H3778
Kas·dim.
Kasdimin / Kaldean

5 וַיְמַן֩ 
H4487
vaj·man
ja määräsi

ם לָהֶ֨
H0
la·hem
heille

לֶ� הַמֶּ֜
H4428
ham·me·lech
kuningas

דְּבַר־
H1697
de·var-
määräyksen

י֣וֹם
H3117
jom
päivästä

בְּיוֹמ֗וֹ
H3117
be·jo·mo,
päivään

מִפַּת־
H0
mip·pat-
pöydästä

ג בַּ֤
H6598
bag
ruuan

לֶ֙� הַמֶּ֙
H4428
ham·me·lech
kuninkaan

ין וּמִיֵּ֣
H3196
u·mi·jein
ja viinin

יו מִשְׁתָּ֔
H4960
mish·tav,
omasta viinistään

ם וּֽלְגַדְּלָ֖
H1431
u·le·gad·de·lam
ja näin kasvattaa

ים שָׁנִ֣
H8141
sha·nim
vuotta

שָׁל֑וֹשׁ
H7969
sha·loosh;
kolme

ם קְצָתָ֔ וּמִ֨
H7117
u·mik·tza·tam,
ja sen päätyttyä

עַמְד֖וּ יַֽ
H5975
ja·'am·du
seisoa

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
edessä

לֶ�׃ הַמֶּֽ
H4428
ham·me·lech.
kuninkaan

6 י  וַיְהִ֥
H1961
vaj·hi
ja oli

ם בָהֶ֖
H0
va·hem
heidän

י מִבְּנֵ֣
H1121
mib·be·nei
joukossa pojista

ה יְהוּדָ֑
H3063
Je·hu·dah;
Jehudan / Juudan

אל דָּנִיֵּ֣
H1840
Da·ni·jel
Danijel / Daniel

חֲנַנְיָ֔ה
H2608
Cha·nan·jah,
Chananjah / Hananjah

ל ישָׁאֵ֖ מִֽ
H4332
Mi·sha·'el
Mishael

ה׃ וַעֲזַרְיָֽ
H5838
va·'A·zar·jah.
ja Azarjah

7 וַיָּ֧שֶׂם 
H7760
vai·ja·sem
ja antoi nimet

לָהֶ֛ם
H1992
la·hem
heille

שַׂ֥ר
H8269
sar
päämies

ִיס֖ים הַסָּרִ
H5631
has·sa·ri·sim
eunukkien

שֵׁמ֑וֹת
H8034
she·mot;
nimeksi

וַיָּ֨שֶׂם
H7760
vai·ja·sem
hän antoi

לְדָֽנִיֵּ֜אל
H1840
le·Da·ni·jel
Danielille



ר לְטְשַׁאצַּ֗ בֵּ֣
H1095
Bel·te·shatz·tzar,
Belteshatztzar

חֲנַנְיָה֙ וְלַֽ
H2608
ve·la·Cha·nan·jah
ja Chananjalle

� שַׁדְרַ֔
H7714
Shad·rach,
Shadrach

ל ישָׁאֵ֣ וּלְמִֽ
H4332
u·le·Mi·sha·'el
Mishaelille

� מֵישַׁ֔
H4335
Mei·shach,
Meishach

ה וְלַעֲזַרְיָ֖
H5838
ve·la·'A·zar·jah
ja Azarjalle

ד עֲבֵ֥
H0
'A·ved
Aved-

נְגֽוֹ׃
H5664
ne·go.
Nego

8 שֶׂם  וַיָּ֤
H7760
vai·ja·sem
mutta päätti

דָּנִיֵּאל֙
H1840
Da·ni·jel
Daniel

עַל־
H5921
'al-

לִבּ֔וֹ
H3820
lib·bo,
sisimmässään

ר אֲשֶׁ֧
H834
'a·sher
että

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ל יִתְגָּאַ֛
H1351
jit·ga·'al
saastuta itseään

ג בְּפַתְבַּ֥
H6598
be·fat·bag
ruualla

לֶ� הַמֶּ֖
H4428
ham·me·lech
kuninkaan

ין וּבְיֵ֣
H3196
u·ve·jein
ja viinillä

יו מִשְׁתָּ֑
H4960
mish·tav;
hänen pöydästään

וַיְבַקֵּשׁ֙
H1245
vaj·vak·kesh
ja anoi

ר מִשַּׂ֣
H8269
mis·sar
päämieheltä

ים הַסָּרִיסִ֔
H5631
has·sa·ri·sim,
eunukkien

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
että

֥�א
H3808
lo
ei hänen

ל׃ יִתְגָּאָֽ
H1351
jit·ga·'al.
tarvitsisi saastuttaa itseään

9 ן  וַיִּתֵּ֤
H5414
vai·jit·ten
ja antoi

אֱ�הִים֙ הָֽ
H430
ha'·E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853
'et-
ET

נִיֵּ֔אל דָּ֣
H1840
Da·ni·jel,
Danielin

סֶד לְחֶ֖
H2617
le·che·sed
saada armon

ים וּֽלְרַחֲמִ֑
H7356
u·le·ra·cha·mim;
ja suosion

י לִפְנֵ֖
H6440
lif·nei
edessä

ר שַׂ֥
H8269
sar
päämiehen

ים׃ הַסָּרִיסִֽ
H5631
has·sa·ri·sim.
eunukkien

10 וַיֹּ֜אמֶר 
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

שַׂ֤ר
H8269
sar
päämies

הַסָּרִיסִים֙
H5631
has·sa·ri·sim
eunukkien

לְדָ֣נִיֵּ֔אל
H1840
le·Da·ni·jel,
Danielille

יָרֵ֤א
H3373
ja·re
pelkään

אֲנִי֙
H589
'a·ni
minä

אֶת־
H853
'et-
ET

אֲדֹנִ֣י
H113
'a·do·ni
herraani

לֶ� הַמֶּ֔
H4428
ham·me·lech,
kuningasta

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
joka

מִנָּ֔ה
H4487
min·nah,
on määrännyt

אֶת־
H853
'et-
ET

מַאֲכַלְכֶ֖ם
H3978
ma·'a·chal·chem
ruokanne

וְאֶת־
H853
ve·'et
ET

ם מִשְׁתֵּיכֶ֑
H4960
mish·tei·chem;
ja juomanne



ר אֲשֶׁ֡
H834
'a·sher
joten

לָמָּה֩
H4100
lam·mah
miksi

ה יִרְאֶ֨
H7200
jir·'eh
hän näkisi

אֶת־
H853
'et-
ET

ם פְּנֵיכֶ֜
H6440
pe·nei·chem
kasvonne

ים עֲפִ֗ זֹֽ
H2196
zo·'a·fim,
pahemman näköisinä

מִן־
H4480
min-
kuin muiden

הַיְלָדִים֙
H3206
haj·la·dim
poikien

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jotka

ם ילְכֶ֔ כְּגִֽ
H1524
ke·gi·le·chem,
ovat ikäisenne

ם וְחִיַּבְתֶּ֥
H2325
ve·chi·jav·tem
ja menettäisin

אֶת־
H853
'et-
ET

י רֹאשִׁ֖
H7218
ro·shi
pääni

לֶ�׃ לַמֶּֽ
H4428
lam·me·lech.
edessä kuninkaan

11 אמֶר  וַיֹּ֥
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

אל דָּנִיֵּ֖
H1840
Da·ni·jel
Daniel

אֶל־
H413
'el-

ר הַמֶּלְצַ֑
H4453
ham·Mel·tzar;
Meltzarille

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
jonka

מִנָּה֙
H4487
min·nah
oli asettanut katsastajaksi

ר שַׂ֣
H8269
sar
päämies

ים רִיסִ֔ הַסָּֽ
H5631
has·sa·ri·sim,
eunukkien

עַל־
H5921
'al-

אל דָּנִיֵּ֣
H1840
Da·ni·jel
Danielin

חֲנַנְיָ֔ה
H2608
Cha·nan·jah,
Chananjan

ל ישָׁאֵ֖ מִֽ
H4332
Mi·sha·'el
Mishaelin

ה׃ וַעֲזַרְיָֽ
H5838
va·'A·zar·jah.
ja Azarjan

12 נַס־ 
H5254
nas-
laita koetukselle

נָ֥א
H4994
na
nyt

אֶת־
H853
'et-
ET

י� עֲבָדֶ֖
H5650
'a·va·dei·cha
palvelijasi

ים יָמִ֣
H3117
ja·mim
päiväksi

ה עֲשָׂרָ֑
H6235
'a·sa·rah;
kymmeneksi

וְיִתְּנוּ־
H5414
ve·jit·te·nu-
ja antakaa

נוּ לָ֜
H0
la·nu
meidän

מִן־
H4480
min-

ים הַזֵּרֹעִ֛
H2235
haz·ze·ro·'im
vihanneksia

ה וְנֹאכְלָ֖
H398
ve·no·che·lah
syödä

יִם וּמַ֥
H4325
u·ma·jim
ja vettä

ה׃ וְנִשְׁתֶּֽ
H8354
ve·nish·teh.
juoda

13 וְיֵרָא֤וּ 
H7200
ve·je·ra·'u
ja tarkastakaa

י֙� לְפָנֶ֙
H6440
le·fa·nei·cha
edessä kasvojenne

מַרְאֵ֔ינוּ
H4758
mar·'ei·nu,
ulkonäkömme

וּמַרְאֵה֙
H4758
u·mar·'eh
ja ulkonäkö

הַיְלָדִ֔ים
H3206
haj·la·dim,
muiden poikien

ים הָאֹ֣כְלִ֔
H398
ha·'o·che·lim,
jotka syövät

אֵ֖ת
H853
'et
ET

פַּתְבַּ֣ג
H6598
pat·bag
pöydästä

הַמֶּ֑לֶ�
H4428
ham·me·lech;
kuninkaan

וְכַאֲשֶׁ֣ר
H834
ve·cha·'a·sher
ja sitten sen mukaan kuin

תִּרְאֵ֔ה
H7200
tir·'eh,
näet

עֲשֵׂ֖ה
H6213
'a·seh
tee

עִם־
H5973
'im-
kohtaan

עֲבָדֶֽי�׃
H5650
'a·va·dei·cha.
palvelijoitasi



14 ע  וַיִּשְׁמַ֥
H8085
vai·jish·ma'
ja hän suostui

ם לָהֶ֖
H0
la·hem
heidän

ר לַדָּבָ֣
H1697
lad·da·var
pyyntöönsä

הַזֶּ֑ה
H2088
haz·zeh;
tähän

ם וַיְנַסֵּ֖
H5254
vaj·nas·sem
ja koetteli heitä

ים יָמִ֥
H3117
ja·mim
päivää

ה׃ עֲשָׂרָֽ
H6235
'a·sa·rah.
kymmenen

15 וּמִקְצָת֙ 
H7117
u·mik·tzat
ja päätyttyä

ים יָמִ֣
H3117
ja·mim
päivää

ה עֲשָׂרָ֔
H6235
'a·sa·rah,
kymmenen

ה נִרְאָ֤
H7200
nir·'ah
hän havaitsi

מַרְאֵיהֶם֙
H4758
mar·'ei·hem
heidän ulkonäkönsä

ט֔וֹב
H2896
tov,
paremmiksi

י וּבְרִיאֵ֖
H1277
u·ve·ri·'ei
ja täyteläisemmäksi

ר בָּשָׂ֑
H1320
ba·sar;
heidän ruumiinsa

מִן־
H4480
min-
kuin

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

ים הַיְלָדִ֔
H3206
haj·la·dim,
muiden poikien

ים כְלִ֔ הָאֹ֣
H398
ha·'o·che·lim,
jotka

ת אֵ֖
H853
'et
ET

ג פַּתְבַּ֥
H6598
pat·bag
söivät pöydästä

לֶ�׃ הַמֶּֽ
H4428
ham·me·lech.
kuninkaan

16 וַיְהִ֣י 
H1961
vaj·hi
ja jätti pois

הַמֶּלְצַ֗ר
H4453
ham·Mel·tzar,
Meltzar

נֹשֵׂא֙
H5375
no·se
heille määrätyn

אֶת־
H853
'et-
ET

פַּתְבָּגָ֔ם
H6598
pat·ba·gam,
ruuan

וְיֵ֖ין
H3196
ve·jein
ja viinin

ם מִשְׁתֵּיהֶ֑
H4960
mish·tei·hem;
annetun juotavaksi

וְנֹתֵ֥ן
H5414
ve·no·ten
ja antoi

לָהֶ֖ם
H0
la·hem
heille

זֵרְעֹנִֽים׃
H2235
ze·re·'o·nim.
vihannesruokaa

17 וְהַיְלָדִ֤ים 
H3206
ve·haj·la·dim
ja nuorille pojille

הָאֵ֙לֶּה֙
H428
ha·'el·leh
näille

ם אַרְבַּעְתָּ֔
H702
'ar·ba'·tam,
neljälle

ן נָתַ֨
H5414
na·tan
antoi

לָהֶ֧ם
H0
la·hem
heille

ים הָֽאֱ�הִ֛
H430
ha'·E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

מַדָּ֥ע
H4093
mad·da'
taidon

וְהַשְׂכֵּ֖ל
H7919
ve·has·kel
ja ymmärryksen

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikissa

סֵ֣פֶר
H5612
se·fer
kirjoituksissa

וְחָכְמָ֑ה
H2451
ve·cha·che·mah;
ja viisaudessa

וְדָנִיֵּ֣אל
H1840
ve·Da·ni·jel
sekä Danielin

ין הֵבִ֔
H995
he·vin,
ymmärtää

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikkia

חָז֖וֹן
H2377
cha·zon
näkyjä

וַחֲ�מֽוֹת׃
H2472
va·cha·lo·mot.
ja unia



18 וּלְמִקְצָת֙ 
H7117
u·le·mik·tzat
ja päätyttyä

ים הַיָּמִ֔
H3117
haj·ja·mim,
niiden päivien

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jotka

ר אָמַ֥
H559
'a·mar
oli määrännyt

לֶ� הַמֶּ֖
H4428
ham·me·lech
kuningas

ם לַהֲבִיאָ֑
H935
la·ha·vi·'am;
ja oli heidät tuotava sisään

וַיְבִיאֵם֙
H935
vaj·vi·'em
toi heidät

ר שַׂ֣
H8269
sar
päämies

ים הַסָּרִיסִ֔
H5631
has·sa·ri·sim,
eunukkien

י לִפְנֵ֖
H6440
lif·nei
eteen

ר׃ נְבֻכַדְנֶצַּֽ
H5019
Ne·vu·chad·netz·tzar.
Nebuchadnetztzarin / Nebukadnessarin

19 וַיְדַבֵּ֣ר 
H1696
vaj·dab·ber
ja keskusteli

אִתָּם֮
H854
'it·tam
heidän kanssaan

הַמֶּלֶ֒�
H4428
ham·me·lech
kuningas

וְ֤�א
H3808
ve·lo
ja ei

נִמְצָא֙
H4672
nim·tza
löytynyt

ם מִכֻּלָּ֔
H3605
mik·kul·lam,
kaikista veroista

כְּדָנִיֵּ֣אל
H1840
ke·Da·ni·jel
Danielin

חֲנַנְיָ֔ה
H2608
Cha·nan·jah,
Chananjan

מִֽישָׁאֵ֖ל
H4332
Mi·sha·'el
Mishaelin

וַעֲזַרְיָ֑ה
H5838
va·'A·zar·jah;
ja Azarjan

וַיַּֽעַמְד֖וּ
H5975
vai·ja·'am·du
ja he saivat paikan

לִפְנֵ֥י
H6440
lif·nei
edessä

הַמֶּֽלֶ�׃
H4428
ham·me·lech.
kuninkaan

20 וְכֹ֗ל 
H3605
ve·chol,
ja kaikissa

דְּבַר֙
H1697
de·var
asioissa

חָכְמַ֣ת
H2451
cha·che·mat
viisauden

בִּינָ֔ה
H998
bi·nah,
ja ymmärryksen

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
joita

בִּקֵּשׁ֥
H1245
bik·kesh
kyseli

מֵהֶ֖ם
H1992
me·hem
heiltä

הַמֶּ֑לֶ�
H4428
ham·me·lech;
kuningas

וַֽיִּמְצָאֵ֞ם
H4672
vai·jim·tza·'em
hän havaitsi heidät

עֶ֣שֶׂר
H6235
'e·ser
kymmenen kertaa

יָד֗וֹת
H3027
ja·dot,
kykenevämmiksi

עַ֤ל
H5921
'al

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

הַֽחַרְטֻמִּים֙
H2748
ha·char·tum·mim
okkultisteja

ים הָֽאַשָּׁפִ֔
H825
ha·'ash·sha·fim,
ja velhoja

אֲשֶׁ֖ר
H834
'a·sher
joita oli

בְּכָל־
H3605
be·chol
koko

מַלְכוּתֽוֹ׃
H4438
mal·chu·to.
hänen kuningaskunnassaan

21 וַֽיְהִי֙ 
H1961
vaj·hi
ja oli siellä

דָּֽנִיֵּ֔אל
H1840
Da·ni·jel,
Daniel

עַד־
H5704
'ad-
asti

שְׁנַ֥ת
H8141
she·nat
vuoteen

ת אַחַ֖
H259
'a·chat
ensimmäiseen

ֶוֹרשׁ לְכ֥
H3566
le·Cho·resh
Choreshen / Koreksen

הַמֶּֽלֶ�׃
H4428
ham·me·lech.
kuninkaan

פ
Peh



Daniel 2 (Daniel 2)

1 וּבִשְׁנַ֣ת 
H8141
u·vish·nat
hallitusvuotena

יִם שְׁתַּ֗
H8147
she·ta·jim,
toisena

לְמַלְכוּת֙
H4438
le·mal·chut
kuningas

ר כַדְנֶצַּ֔ נְבֻֽ
H5019
Ne·vu·chad·netz·tzar,
Nebukadnessarin

ם חָלַ֥
H2492
cha·lam
näki

ר כַדְנֶצַּ֖ נְבֻֽ
H5019
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

חֲ�מ֑וֹת
H2472
cha·lo·mot;
unta

עֶם וַתִּתְפָּ֣
H6470
vat·tit·pa·'em
joka teki levottomaksi hänen

רוּח֔וֹ
H7307
ru·cho,
mielensä

וּשְׁנָת֖וֹ
H8142
u·she·na·to
ja unesta

ה נִהְיְתָ֥
H1961
nih·je·tah
hän heräsi

יו׃ עָלָֽ
H5921
'a·lav.
sen tähden

2 אמֶר  וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
ja käski

מֶּלֶ� הַ֠
H4428
ham·me·lech
kuningas

א לִקְרֹ֨
H7121
lik·ro
kutsua

ים חַרְטֻמִּ֜ לַֽ
H2748
la·char·tum·mim
okkultistit

ים אַשָּׁפִ֗ וְלָֽ
H825
ve·la·'ash·sha·fim,
ja velhot

מְכַשְּׁפִים֙ וְלַֽ
H3784
ve·lam·chash·she·fim
sekä noidat

ים וְלַכַּשְׂדִּ֔
H3778
ve·lak·Kas·dim,
kaldealaiset

יד לְהַגִּ֥
H5046
le·hag·gid
ilmoittamaan

לֶ� לַמֶּ֖
H4428
lam·me·lech
kuninkaalle

יו חֲ�מתָֹ֑
H2472
cha·lo·mo·tav;
hänen unensa

אוּ וַיָּבֹ֕
H935
vai·ja·vo·'u
he tulivat sisään

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
H5975
vai·ja·'am·du
ja astuivat

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
eteen

לֶ�׃ הַמֶּֽ
H4428
ham·me·lech.
kuninkaan

3 אמֶר  וַיֹּ֧
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

ם לָהֶ֛
H1992
la·hem
heille

לֶ� הַמֶּ֖
H4428
ham·me·lech
kuningas

חֲל֣וֹם
H2472
cha·lom
unta

מְתִּי חָלָ֑
H2492
cha·la·me·ti;
näin

עֶם וַתִּפָּ֣
H6470
vat·tip·pa·'em
ja on levoton

י רוּחִ֔
H7307
ru·chi,
henkeni

עַת לָדַ֖
H3045
la·da·'at
haluan tietää

ת־ אֶֽ
H853
'et-
ET

הַחֲלֽוֹם׃
H2472
ha·cha·lom.
uneni

4 וַֽיְדַבְּר֧וּ 
H1696
vaj·dab·be·ru
sanoivat

הַכַּשְׂדִּ֛ים
H3778
hak·kas·dim
kaldealaiset

לַמֶּ֖לֶ�
H4428
lam·me·lech
kuninkaalle

אֲרָמִ֑ית
H762
'A·ra·mit;
arameaksi

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

לְעָלְמִ֣ין
H5957
le·'al·min
iankaikkisesti

חֱיִ֔י
H2418
che·ji,
eläköön



ר אֱמַ֥
H560
'e·mar
kerro

א חֶלְמָ֛
H2493
chel·ma
unesi

לְעַבְדַּיִ�)
le·'av·da·jich

ch (כ (� לְעַבְדָ֖
H5649
le·'av·dach
niin palvelijasi

אq (ק וּפִשְׁרָ֥
H6591
u·fish·ra
tulkinnan unesi

א׃ נְחַוֵּֽ
H2324
ne·chav·ve.
ilmoittavat

5 ה  עָנֵ֤
H6032
'a·neh
vastasi

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֣
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

לְכַשְׂדָּיֵא)
le·chas·da·je

ch (כ י) לְכַשְׂדָּאֵ֔
H3779
le·chas·da·'ei,
kaldealaisille

אq (ק מִלְּתָ֖
H4406
mil·le·ta
sanani

י מִנִּ֣
H4481
min·ni
minulta

א אַזְדָּ֑
H230
'az·da;
on lähtenyt

ן הֵ֣
H2006
hen
katso

א לָ֤
H3809
la
ellette

נִי֙ תְהֽוֹדְעוּנַּ֙
H3046
te·hod·'un·na·ni
ilmoita minulle

א חֶלְמָ֣
H2493
chel·ma
unta

הּ וּפִשְׁרֵ֔
H6591
u·fish·reh,
ja sen tulkintaa

הַדָּמִין֙
H1917
had·da·min
ruumiistanne

תִּתְעַבְד֔וּן
H5648
tit·'av·dun,
tehdään palasia

וּבָתֵּיכ֖וֹן
H1005
u·vat·tei·chon
ja taloistanne

י נְוָלִ֥
H5122
ne·va·li
rauniokasoja

יִתְּשָׂמֽוּן׃
H7761
jit·te·sa·mun.
tehdään

6 ן  וְהֵ֨
H2006
ve·hen
mutta jos

א חֶלְמָ֤
H2493
chel·ma
uneni

וּפִשְׁרֵהּ֙
H6591
u·fish·reh
ja sen tulkinnan

הַחֲוֹ֔ן תְּֽ
H2324
te·ha·cha·von,
ilmoitatte

ן מַתְּנָ֤
H4978
mat·te·nan
lahjoja

וּנְבִזְבָּה֙
H5023
u·ne·viz·bah
ja palkkion

וִיקָר֣
H3367
vi·kar
ja kunnian

יא שַׂגִּ֔
H7690
sag·gi,
suuren

תְּקַבְּל֖וּן
H6902
te·kab·be·lun
saatte vastaanottaa

מִן־
H4481
min-
nyt

י קֳדָמָ֑
H6925
ko·da·mai;
edessäni

ן לָהֵ֕
H2006
la·hen
ilmoittakaa

א חֶלְמָ֥
H2493
chel·ma
uneni

הּ וּפִשְׁרֵ֖
H6591
u·fish·reh
ja unen tulkinta

הַחֲוֹֽנִי׃
H2324
ha·cha·vo·ni.
selittäkää

7 עֲנ֥וֹ 
H6032
a·no
he vastasivat

תִנְיָנ֖וּת
H8579
tin·ja·nut
uudelleen

וְאָמְרִ֑ין
H560
ve·'a·me·rin;
sanokoon

מַלְכָּ֕א
H4430
mal·ka
kuningas

חֶלְמָ֛א
H2493
chel·ma
unen

ר יֵאמַ֥
H560
je·mar
ja kertokoon

לְעַבְד֖וֹהִי
H5649
le·'av·do·hi
palvelijoilleen

וּפִשְׁרָ֥ה
H6591
u·fish·rah
niin unen tulkinnan

נְהַחֲוֵֽה׃
H2324
ne·ha·cha·veh.
me ilmoitamme



8 ה  עָנֵ֤
H6032
'a·neh
vastasi

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֔
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

מִן־
H4481
min-
nyt

יַצִּיב֙
H3330
jatz·tziv
varmasti

ע יָדַ֣
H3046
ja·da'
tiedän

אֲנָ֔ה
H576
'a·nah,
minä

י דִּ֥
H1768
di
että

א עִדָּנָ֖
H5732
'id·da·na
aikaa

אַנְתּ֣וּן
H608
'an·tun
te

ין זָבְנִ֑
H2084
za·ve·nin;
haluatte voittaa

כָּל־
H3606
kol-
kaikki

קֳבֵל֙
H6903
ko·vel
edessäni

י דִּ֣
H1768
di
sillä

חֲזֵית֔וֹן
H2370
cha·zei·ton,
näette

י דִּ֥
H1768
di
että

א אַזְדָּ֖
H230
'az·da
on lähtenyt

י מִנִּ֥
H4481
min·ni
minulta

א׃ מִלְּתָֽ
H4406
mil·le·ta.
sana

9 י  דִּ֣
H1768
di
ja nyt

הֵן־
H2006
hen-
jos

חֶלְמָא֩
H2493
chel·ma
untani

א לָ֨
H3809
la
ette

נִי תְהֽוֹדְעֻנַּ֜
H3046
te·hod·'un·na·ni
ilmoita minulle

חֲדָה־
H2298
cha·dah-
yksi

יא הִ֣
H1932
hi
siinä

תְכ֗וֹן דָֽ
H1882
da·te·chon,
on päätös

ה וּמִלָּ֨
H4406
u·mil·lah
valheellisia

ה כִדְבָ֤
H3538
chid·vah
sanoja

וּשְׁחִיתָה֙
H7844
u·she·chi·tah
ja turmiolllisia

הַזְמִנְתּוּן)
haz·min·tun

ch (כ הִזְדְּמִנְתּוּן֙)
H2164
hiz·de·min·tun
olette sopineet yhdessä

q (ק

ר לְמֵאמַ֣
H560
le·me·mar
kertoaksenne

י קָֽדָמַ֔
H6925
ka·da·mai,
edessäni

ד עַ֛
H5705
'ad
kunnes

י דִּ֥
H1768
di
että

א עִדָּנָ֖
H5732
'id·da·na
aika

יִשְׁתַּנֵּ֑א
H8133
jish·tan·ne;
kuluu

ן לָהֵ֗
H2006
la·hen,
nyt siis

חֶלְמָא֙
H2493
chel·ma
uneni

רוּ אֱמַ֣
H560
'e·ma·ru
ilmoittakaa

י לִ֔
H0
li,
minulle

ע אִנְדַּ֕ וְֽ
H3046
ve·'in·da'
tietääkseni

י דִּ֥
H1768
di
että

הּ פִשְׁרֵ֖
H6591
fish·reh
unen selityksen

נִי׃ תְּהַחֲוֻנַּֽ
H2324
te·ha·cha·vun·na·ni.
voitte ilmoittaa

10 עֲנ֨וֹ 
H6032
a·no
vastasivat

כַשְׂדָּיֵא)
chas·da·je

ch (כ כַשְׂדָּאֵ֤י)
H3779
chas·da·'ei
kaldealaiset

קֳדָם־q (ק
H6925
ko·dom-
edessä

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuninkaan

וְאָ֣מְרִ֔ין
H560
ve·'a·me·rin,
ja sanoivat

לָֽא־
H3809
la-
ei ketään

י אִיתַ֤
H383
'i·tai
ole olemassa

אֲנָשׁ֙
H606
'a·nash
ihmistä

עַל־
H5922
'al-
päällä

א יַבֶּשְׁתָּ֔
H3007
jab·besh·ta,
maan

דִּ֚י
H1768
di
joka

מִלַּ֣ת
H4406
mil·lat
asian

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaalle

ל יוּכַ֖
H3202
ju·chal
pystyy



לְהַחֲוָיָ֑ה
H2324
le·ha·cha·va·jah;
selittämään

כָּל־
H3606
kol-
ketään

ל קֳבֵ֗
H6903
ko·vel,
ennen

י דִּ֚
H1768
di
jotka ovat

כָּל־
H3606
kol-
aikaisemmin olleet

לֶ֙� מֶ֙
H4430
me·lech
kuningasta

ב רַ֣
H7229
rav
suurta

יט וְשַׁלִּ֔
H7990
ve·shal·lit,
ja mahtavaa

ה מִלָּ֤
H4406
mil·lah
asiaa

כִדְנָה֙
H1836
chid·nah
tällaista

א לָ֣
H3809
la
ei kukaan

ל שְׁאֵ֔
H7593
she·'el,
ole vaatinut

לְכָל־
H3606
le·chol
keneltäkään

ם חַרְטֹּ֖
H2749
chart·tom
astrologilta

ף וְאָשַׁ֥
H826
ve·'a·shaf
tai velholta

י׃ וְכַשְׂדָּֽ
H3779
ve·chas·dai.
tai kaldealaiselta

11 א  וּמִלְּתָ֨
H4406
u·mil·le·ta
sillä asia

י־ דִֽ
H1768
di-
jota

ה מַלְכָּ֤
H4430
mal·kah
kuningas

שָׁאֵל֙
H7593
sha·'el
vaatii

ה יַקִּירָ֔
H3358
jak·ki·rah,
on harvinainen

וְאָחֳרָן֙
H321
ve·'o·cho·ran
ja erilainen

א לָ֣
H3809
la
ei ketään

י אִיתַ֔
H383
'i·tai,
ole olemassa

י דִּ֥
H1768
di
joka

הּ יְחַוִּנַּ֖
H2324
je·chav·vin·nah
sen selittää

ם קֳדָ֣
H6925
ko·dam
edessä

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuninkaan

ן לָהֵ֣
H3861
la·hen
paitsi

ין אֱלָהִ֔
H426
'e·la·hin,
jumalat

י דִּ֚
H1768
di
joiden

רְה֔וֹן מְדָ֣
H4070
me·da·re·hon,
asuinpaikka

עִם־
H5974
'im-
luona

א בִּשְׂרָ֖
H1321
bis·ra
lihan

א לָ֥
H3809
la
ei

אִיתֽוֹהִי׃
H383
i·to·hi.
ole

12 כָּל־ 
H3606
kol-
kaiken

ל קֳבֵ֣
H6903
ko·vel
tähden

דְּנָ֔ה
H1836
de·nah,
tämän

מַלְכָּ֕א
H4430
mal·ka
kuningas

ס בְּנַ֖
H1149
be·nas
raivostui

ף וּקְצַ֣
H7108
u·ke·tzaf
ja oli vihainen

יא שַׂגִּ֑
H7690
sag·gi;
suuresti

וַאֲמַר֙
H560
va·'a·mar
ja käski

ה לְה֣וֹבָדָ֔
H7
le·hoa·dah,
tuhota

ל לְכֹ֖
H3606
le·chol
kaikki

י חַכִּימֵ֥
H2445
chak·ki·mei
viisaat

ל׃ בָבֶֽ
H895
Ba·vel.
Babelin

13 וְדָתָ֣א 
H1882
ve·da·ta
ja määräys

נֶפְקַ֔ת
H5312
nef·kat,
tuli

וְחַכִּֽימַיָּ֖א
H2445
ve·chak·ki·mai·ja
että viisaat

מִֽתְקַטְּלִ֑ין
H6992
mit·kat·te·lin;
oli tapettava

וּבְע֛וֹ
H1156
u·ve·'o
ja he etsivät

דָּנִיֵּ֥אל
H1841
Da·ni·jel
Danielia

וְחַבְר֖וֹהִי
H2269
ve·chav·ro·hi
ja hänen ystäviään

לְהִתְקְטָלָֽה׃
H6992
le·hit·ke·ta·lah.
tapettaviksi

פ
Peh



14 יִן  בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
silloin

אל דָּנִיֵּ֗
H1841
Da·ni·jel,
Daniel

הֲתִיב֙
H8421
ha·tiv
vastasi

א עֵטָ֣
H5843
'e·ta
harkitsevasti

ם וּטְעֵ֔
H2942
u·te·'em,
ja viisaasti

לְאַרְי֕וֹ�
H746
le·'Ar·joch
Arjochille

רַב־
H7229
rav-
päällikölle

א טַבָּחַיָּ֖
H2877
tab·ba·chaj·ja
henkivartioston

י דִּ֣
H1768
di

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuninkaan

י דִּ֚
H1768
di
joka

ק נְפַ֣
H5312
ne·fak
oli tullut

ה לְקַטָּלָ֔
H6992
le·kat·ta·lah,
tappamaan

י לְחַכִּימֵ֖
H2445
le·chak·ki·mei
viisaat

ל׃ בָּבֶֽ
H895
Ba·vel.
Babelin

15 עָנֵ֣ה 
H6032
'a·neh
hän vastasi

ר וְאָמַ֗
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

לְאַרְיוֹ֙�
H746
le·'Ar·joch
Arjochille

א שַׁלִּיטָ֣
H7990
shal·li·ta
vartiopäällikölle

י־ דִֽ
H1768
di-

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaan

עַל־
H5922
'al-
minkä

ה מָ֥
H4101
mah
tähden

א דָתָ֛
H1882
da·ta
määräys

ה מְהַחְצְפָ֖
H2685
me·hach·tze·fah
näin ankara

מִן־
H4481
min-

ם קֳדָ֣
H6925
ko·dam
on edestä

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuninkaan

יִן אֱדַ֣
H116
'e·da·jin
silloin

א מִלְּתָ֔
H4406
mil·le·ta,
asian

ע הוֹדַ֥
H3046
ho·da'
ilmoitti

אַרְי֖וֹ�
H746
Ar·joch
Arjoch

אל׃ לְדָנִיֵּֽ
H1841
le·Da·ni·jel.
Danielille

16 וְדָ֣נִיֵּ֔אל 
H1841
ve·Da·ni·jel,
ja Daniel

עַ֖ל
H5954
'al
meni sisään

וּבְעָ֣ה
H1156
u·ve·'ah
ja anoi

מִן־
H4481
min-

מַלְכָּ֑א
H4430
mal·ka;
kuninkaalta

דִּ֚י
H1768
di
että

זְמָ֣ן
H2166
ze·man
aikaa

יִנְתֵּן־
H5415
jin·ten-
hän antaisi

הּ לֵ֔
H0
leh,
hänelle

וּפִשְׁרָ֖א
H6591
u·fish·ra
ja tulkinnan

לְהַֽחֲוָיָ֥ה
H2324
le·ha·cha·va·jah
hän ilmoittaisi

לְמַלְכָּֽא׃
H4430
le·mal·ka.
kuninkaalle

פ
Peh

17 אֱדַ֥יִן 
H116
'e·da·jin
sen jälkeen

דָּֽנִיֵּ֖אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

לְבַיְתֵ֣הּ
H1005
le·vaj·teh
kotiinsa

אֲזַ֑ל
H236
'a·zal;
meni

וְ֠לַחֲנַנְיָה
H2608
ve·la·Cha·nan·jah
ja Chananjalle

מִֽישָׁאֵ֧ל
H4333
Mi·sha·'el
Mishaelille

וַעֲזַרְיָ֛ה
H5839
va·'A·zar·jah
Azarjalle

חַבְר֖וֹהִי
H2269
chav·ro·hi
ystävilleen

מִלְּתָ֥א
H4406
mil·le·ta
asian

ע׃ הוֹדַֽ
H3046
ho·da'.
kertoi



18 ין  וְרַחֲמִ֗
H7359
ve·ra·cha·min,
ja armoa

לְמִבְעֵא֙
H1156
le·miv·'e
he anoivat

מִן־
H4481
min-

קֳדָם֙
H6925
ko·dam
edessä

הּ אֱלָ֣
H426
'E·LAH
ELAH Jumalan

שְׁמַיָּ֔א
H8065
she·mai·ja,
taivaan

עַל־
H5922
'al-
tähden

רָזָ֖ה
H7328
ra·zah
salaisuuden

דְּנָ֑ה
H1836
de·nah;
tämän

י דִּ֣
H1768
di
jotta

א לָ֤
H3809
la
eivät

בְדוּן֙ יְהֹֽ
H7
je·hoe·dun
tuhoutuisi

אל דָּנִיֵּ֣
H1841
Da·ni·jel
Daniel

וְחַבְר֔וֹהִי
H2269
ve·chav·ro·hi,
ja hänen ystävänsä

עִם־
H5974
'im-
kanssa

ר שְׁאָ֖
H7606
she·'ar
muiden

י חַכִּימֵ֥
H2445
chak·ki·mei
viisaiden

ל׃ בָבֶֽ
H895
Ba·vel.
Babelin

19 אֱדַ֗יִן 
H116
'e·da·jin,
silloin

לְדָנִיֵּ֛אל
H1841
le·Da·ni·jel
Danielille

בְּחֶזְוָ֥א
H2376
be·chez·va
näyssä

דִֽי־
H1768
di-

לֵילְיָ֖א
H3916
leil·ja
yöllä

רָזָ֣ה
H7328
ra·zah
salaisuus

גֲלִ֑י
H1541
ga·li;
paljastettiin

אֱדַ֙יִן֙
H116
'e·da·jin
silloin

דָּֽנִיֵּ֔אל
H1841
Da·ni·jel,
Daniel

בָּרִ֖�
H1289
ba·rich
siunasi

לֶאֱלָ֥הּ
H426
le·'E·LAH
ELAH Jumalaa

שְׁמַיָּֽא׃
H8065
she·mai·ja.
taivaan

20 עָנֵ֤ה 
H6032
'a·neh
vastasi

דָֽנִיֵּאל֙
H1841
Da·ni·jel
Daniel

ר וְאָמַ֔
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

לֶהֱוֵ֨א
H1934
le·he·ve
olkoon

שְׁמֵ֤הּ
H8036
she·meh
nimi

דִּֽי־
H1768
di-

אֱלָהָא֙
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumalan

מְבָרַ֔�
H1289
me·va·rach,
ylistetty

מִן־
H4481
min-

עָלְמָ֖א
H5957
'al·ma
iankaikkisuudesta

וְעַ֣ד־
H5705
ve·'ad-

עָלְמָ֑א
H5957
'al·ma;
iankaikkisuuteen

דִּ֧י
H1768
di
sillä

חָכְמְתָ֛א
H2452
cha·che·me·ta
viisaus

וּגְבוּרְתָ֖א
H1370
u·ge·vu·re·ta
ja voima

דִּ֥י
H1768
di
ne

לֵֽהּ־
H0
leh-
ovat

הִֽיא׃
H1932
hi.
Hänen

21 וְ֠הוּא 
H1932
ve·hu
ja Hän

מְהַשְׁנֵ֤א
H8133
me·hash·ne
muuttaa

עִדָּנַיָּא֙
H5732
'id·da·nai·ja
aikoja

וְזִמְנַיָּ֔א
H2166
ve·zim·nai·ja,
ja vuodenaikoja

מְהַעְדֵּ֥ה
H5709
me·ha'·deh
Hän poistaa

מַלְכִ֖ין
H4430
mal·chin
kuninkaat



וּמְהָקֵי֣ם
H6966
u·me·ha·keim
ja asettaa

ין מַלְכִ֑
H4430
mal·chin;
kuninkaat

ב יָהֵ֤
H3052
ja·hev
antaa

חָכְמְתָא֙
H2452
cha·che·me·ta
viisautta

ין לְחַכִּימִ֔
H2445
le·chak·ki·min,
viisaille

א וּמַנְדְּעָ֖
H4486
u·man·de·'a
ja tietämyksen

י לְיָדְעֵ֥
H3046
le·ja·de·'ei
ilmoittaa

ה׃ בִינָֽ
H999
vi·nah.
ymmärtäväisille

22 ה֛וּא 
H1932
hu
Hän

גָּלֵ֥א
H1541
ga·le
paljastaa

ָיקתָ֖א עַמִּ
H5994
'am·mi·ka·ta
syvät

וּמְסַתְּרָתָ֑א
H5642
u·me·sat·te·ra·ta;
ja kätketyt

יָדַע֙
H3046
ja·da'
tuntee

מָ֣ה
H4101
mah
mitä

א בַחֲשׁוֹכָ֔
H2816
va·cha·sho·cha,
pimeydessä on

ָירא) וּנְהִ
u·ne·hi·ra

ch (כ ָור֖א) וּנְהֹ
H5094
u·ne·ho·ra
ja Valkeus

עִמֵּ֥הqּ (ק
H5974
'im·meh
Hänen luonaan

שְׁרֵֽא׃
H8271
she·re.
asuu

23 לָ֣� 
H0
lach
Häntä

אֱלָ֣הּ
H426
'E·LAH
ELAH Jumalaa

י אֲבָהָתִ֗
H2
'a·va·ha·ti,
isieni

א מְהוֹדֵ֤
H3029
me·ho·de
kiitän

וּמְשַׁבַּח֙
H7624
u·me·shab·bach
ja ylistän

אֲנָ֔ה
H576
'a·nah,
minä

דִּ֧י
H1768
di
että

חָכְמְתָ֛א
H2452
cha·che·me·ta
viisautta

וּגְבוּרְתָ֖א
H1370
u·ge·vu·re·ta
ja voimaa

יְהַ֣בְתְּ
H3052
je·ha·vet
olet antanut

לִ֑י
H0
li;
minulle

וּכְעַ֤ן
H3705
u·che·'an
ja nyt

נִי֙ הֽוֹדַעְתַּ֙
H3046
ho·da'·ta·ni
antanut tietää

דִּֽי־
H1768
di-
mitä

בְעֵ֣ינָא
H1156
ve·'ei·na
me rukoilimme

מִנָּ֔�
H4481
min·nach,
sinulta

דִּֽי־
H1768
di-
sillä

מִלַּ֥ת
H4406
mil·lat
asian

מַלְכָּ֖א
H4430
mal·ka
kuninkaan

הוֹדַעְתֶּֽנָא׃
H3046
ho·da'·te·na.
annoit tietää

24 כָּל־ 
H3606
kol-
kaiken

קֳבֵ֣ל
H6903
ko·vel
jälkeen

ה דְּנָ֗
H1836
de·nah,
tämän

דָּֽנִיֵּאל֙
H1841
Da·ni·jel
Daniel

עַ֣ל
H5954
'al
meni

עַל־
H5922
'al-
luo

אַרְי֔וֹ�
H746
Ar·joch,
Arjochin

דִּ֚י
H1768
di
jonka

מַנִּ֣י
H4483
man·ni
oli määrännyt

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuningas

לְהוֹבָדָ֖ה
H7
le·hoa·dah
tuhoamaan

י לְחַכִּימֵ֣
H2445
le·chak·ki·mei
viisaat

בָבֶ֑ל
H895
Ba·vel;
Babelin

אֲזַ֣ל
H236
'a·zal
hän meni

וְכֵ֣ן
H3652
ve·chen
ja näin

אֲמַר־
H560
'a·mar-
sanoi

לֵ֗הּ
H0
leh,
hänelle



י לְחַכִּימֵ֤
H2445
le·chak·ki·mei
viisaita

בָבֶל֙
H895
Ba·vel
Babelin

אַל־
H409
'al-
älä

ד תְּהוֹבֵ֔
H7
te·ho·ved,
tuhoa

לְנִי֙ הַעֵ֙
H5954
ha·'e·le·ni
vaan vie minut

ם קֳדָ֣
H6925
ko·dam
eteen

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaan

א וּפִשְׁרָ֖
H6591
u·fish·ra
niin tulkinnan

א לְמַלְכָּ֥
H4430
le·mal·ka
kuninkaalle

א׃ אֲחַוֵּֽ
H2324
'a·chav·ve.
minä ilmoitan

ס
sa·mek

25 אֱדַ֤יִן 
H116
'e·da·jin
silloin

אַרְיוֹ֙�
H746
'Ar·joch
Arjoch

ה בְּהִתְבְּהָלָ֔
H927
be·hit·be·ha·lah,
kiireesti

הַנְעֵ֥ל
H5954
han·'el
vei

לְדָנִיֵּ֖אל
H1841
le·Da·ni·jel
Danielin

קֳדָ֣ם
H6925
ko·dam
eteen

מַלְכָּ֑א
H4430
mal·ka;
kuninkaan

וְכֵ֣ן
H3652
ve·chen
ja näin

אֲמַר־
H560
'a·mar-
sanoi

לֵ֗הּ
H0
leh,
hänelle

דִּֽי־
H1768
di-
minä

הַשְׁכַּ֤חַת
H7912
hash·ka·chat
olen löytänyt

גְּבַר֙
H1400
ge·var
miehen

מִן־
H4481
min-
joukosta

בְּנֵ֤י
H1123
be·nei
poikien

גָֽלוּתָא֙
H1547
ga·lu·ta
karkoitettujen

דִּ֣י
H1768
di

יְה֔וּד
H3061
je·hud,
Juudan

דִּ֥י
H1768
di
joka

פִשְׁרָ֖א
H6591
fish·ra
tulkinnan

לְמַלְכָּ֥א
H4430
le·mal·ka
kuninkaalle

ע׃ יְהוֹדַֽ
H3046
je·ho·da'.
ilmoittaa

26 עָנֵ֤ה 
H6032
'a·neh
vastasi

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֣
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

לְדָנִיֵּ֔אל
H1841
le·Da·ni·jel,
Danielille

דִּ֥י
H1768
di
jonka

שְׁמֵ֖הּ
H8036
she·meh
nimi

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֑
H1096
Be·le·te·shatz·tzar;
oli Belteshassar

הַאִיתַיִ�)
ha·'i·ta·jich

ch (כ (� הַֽאִיתָ֣
H383
ha·'i·tach
voitko olla

כָּהֵ֗לq (ק
H3546
ka·hel,
kykenevä

לְהוֹדָעֻתַ֛נִי
H3046
le·ho·da·'u·ta·ni
ilmoittamaan

חֶלְמָ֥א
H2493
chel·ma
uneni

דִֽי־
H1768
di-
jonka

חֲזֵ֖ית
H2370
cha·zeit
näin

וּפִשְׁרֵֽהּ׃
H6591
u·fish·reh.
ja selittää sen

27 עָנֵ֧ה 
H6032
'a·neh
vastasi

דָנִיֵּ֛אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

קֳדָ֥ם
H6925
ko·dam
edessä

מַלְכָּ֖א
H4430
mal·ka
kuninkaan

ר וְאָמַ֑
H560
ve·'a·mar;
ja sanoi

רָזָה֙
H7328
ra·zah
salaisuutta

דִּֽי־
H1768
di-
jota

מַלְכָּ֣א
H4430
mal·ka
kuningas



ל שָׁאֵ֔
H7593
sha·'el,
on vaatinut

א לָ֧
H3809
la
eivät

ין חַכִּימִ֣
H2445
chak·ki·min
viisaat,

ין שְׁפִ֗ אָֽ
H826
'a·she·fin,
velhot

חַרְטֻמִּין֙
H2749
char·tum·min
okkultistit

ין גָּזְרִ֔
H1505
ga·ze·rin,
ilmoittamaan

ין יָכְלִ֖
H3202
ja·che·lin
ole kykenevät

חֲוָיָ֥ה לְהַֽ
H2324
le·ha·cha·va·jah
ja selittämään sitä

א׃ לְמַלְכָּֽ
H4430
le·mal·ka.
kuninkaalle

28 בְּרַ֡ם 
H1297
be·ram
kuitenkin

י אִיתַ֞
H383
'i·tai
on

אֱלָ֤הּ
H426
'E·LAH
ELAH Jumala

בִּשְׁמַיָּא֙
H8065
bish·mai·ja
taivaassa

גָּלֵ֣א
H1541
ga·le
joka paljastaa

ין רָזִ֔
H7328
ra·zin,
salaisuudet

ע וְהוֹדַ֗
H3046
ve·ho·da',
ja ilmoittaa

לְמַלְכָּא֙
H4430
le·mal·ka
kuninkaalleni

נְבֽוּכַדְנֶצַּ֔ר
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar,
Nebukadnessarille

מָ֛ה
H4101
mah
sen

דִּ֥י
H1768
di
mitä

לֶהֱוֵ֖א
H1934
le·he·ve
on tapahtuva

בְּאַחֲרִ֣ית
H320
be·'a·cha·rit
viimeisinä

יוֹמַיָּ֑א
H3118
jo·mai·ja;
päivinä

חֶלְמָ֨�
H2493
chel·mach
unesi

וְחֶזְוֵ֥י
H2376
ve·chez·vei
ja näkysi

� רֵאשָׁ֛
H7217
re·shach
pääsi

עַֽל־
H5922
'al-
päällä

מִשְׁכְּבָ֖�
H4903
mish·ke·vach
vuoteesi

דְּנָ֥ה
H1836
de·nah
tämä

הֽוּא׃
H1932
hu.
on se

פ
Peh

29  
אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ אַ֣נְתְּ)
H607
'ant
sinulle

אq (ק מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuninkaani

רַעְיוֹנָ֙�
H7476
ra'·jo·noch
ajatus

עַל־
H5922
'al-
päällä

מִשְׁכְּבָ֣�
H4903
mish·ke·vach
vuoteesi

קוּ סְלִ֔
H5559
se·li·ku,
nousi

מָ֛ה
H4101
mah
mitä

דִּ֥י
H1768
di

לֶהֱוֵ֖א
H1934
le·he·ve
tulee tapahtumaan

אַחֲרֵ֣י
H311
'a·cha·rei
jälkeen

דְנָ֑ה
H1836
de·nah;
tämän

וְגָלֵ֧א
H1541
ve·ga·le
ja Hän joka paljastaa

רָזַיָּ֛א
H7328
ra·zai·ja
salaisuudet

הוֹדְעָ֖�
H3046
hod·'ach
ilmoittaa sinulle

מָה־
H4101
mah-
mitä

דִ֥י
H1768
di

לֶהֱוֵֽא׃
H1934
le·he·ve.
tulee tapahtumaan

30 ה  וַאֲנָ֗
H576
va·'a·nah,
minulla

לָ֤א
H3809
la
ei

בְחָכְמָה֙
H2452
ve·cha·che·mah
ole viisautta

דִּֽי־
H1768
di-
mitään

י אִיתַ֥
H383
'i·tai
ole olemassa

בִּי֙
H0
bi
minulla

מִן־
H4481
min-
kuin

כָּל־
H3606
kol-
kenelläkään

חַיַּיָּ֔א
H2417
chaj·jai·ja,
elävällä



רָזָ֥א
H7328
ra·za
että salaisuuden

ה דְנָ֖
H1836
de·nah
tämän

י גֱּלִ֣
H1541
ge·li
voisin paljastaa

י לִ֑
H0
li;
minä

ן לָהֵ֗
H3861
la·hen,
vaan heidän

עַל־
H5922
'al-

דִּבְרַת֙
H1701
div·rat
tähtensä

י דִּ֤
H1768
di
että

פִשְׁרָא֙
H6591
fish·ra
tulkinnan

א לְמַלְכָּ֣
H4430
le·mal·ka
kuninkaalle

יְהוֹדְע֔וּן
H3046
je·hod·'un,
ilmoitan

י וְרַעְיוֹנֵ֥
H7476
ve·ra'·jo·nei
ja ajatukset

� לִבְבָ֖
H3825
liv·vach
sisimpäsi

ע׃ תִּנְדַּֽ
H3046
tin·da'.
tekisin tunnetuksi

31  
אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ אַ֣נְתְּ)
H607
'ant
sinä

אq (ק מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

חָזֵ֤ה
H2370
cha·zeh
näit

הֲוַ֙יְתָ֙
H1934
ha·vaj·ta
oli

וַאֲל֨וּ
H431
va·'a·lu
katso

צְלֵ֥ם
H6755
tze·lem
kuva

חַד֙
H2298
chad
yksi

שַׂגִּ֔יא
H7690
sag·gi,
suuri

צַלְמָ֨א
H6755
tzal·ma
kuvalla

דִּכֵּ֥ן
H1797
dik·ken
tällä oli

רַ֛ב
H7229
rav
suuri

וְזִיוֵ֥הּ
H2122
ve·zi·veh
loisto

יַתִּ֖יר
H3493
jat·tir
äärimmäinen

קָאֵ֣ם
H6966
ka·'em
joka seisoi

לְקָבְלָ֑�
H6903
le·ka·ve·lach;
edessäsi

וְרֵוֵ֖הּ
H7299
ve·re·veh
ja ulkonäkö

דְּחִֽיל׃
H1763
de·chil.
pelottava

32 ה֣וּא 
H1932
hu
sen

צַלְמָ֗א
H6755
tzal·ma,
kuvan

רֵאשֵׁהּ֙
H7217
re·sheh
pää oli

דִּֽי־
H1768
di-
mitä

דְהַ֣ב
H1722
de·hav
kultaa

טָ֔ב
H2869
tav,
hienointa

חֲד֥וֹהִי
H2306
cha·do·hi
sen rinta

וּדְרָע֖וֹהִי
H1872
u·de·ra·'o·hi
ja käsivarret

דִּ֣י
H1768
di

כְסַ֑ף
H3702
che·saf;
hopeaa

מְע֥וֹהִי
H4577
me·'o·hi
vatsa

וְיַרְכָתֵ֖הּ
H3410
ve·jar·cha·teh
ja lanteet

דִּ֥י
H1768
di

נְחָֽשׁ׃
H5174
ne·chash.
kuparia / pronssia

33 שָׁק֖וֹהִי 
H8243
sha·ko·hi
sen sääret

דִּ֣י
H1768
di

פַרְזֶ֑ל
H6523
far·zel;
rautaa

רַגְל֕וֹהִי
H7271
rag·lo·hi
jalat

מִנְּהֹון)
min·ne·hon

ch (כ מִנְּהֵין֙)
H4481
min·ne·hein
osaksi

q (ק דִּ֣י
H1768
di

ל פַרְזֶ֔
H6523
far·zel,
rautaa

וּמִנְּהֹון)
u·min·ne·hon

ch (כ וּמִנְּהֵ֖ין)
H4480
u·min·ne·hein
ja osaksi

q (ק דִּ֥י
H1768
di

חֲסַֽף׃
H2635
cha·saf.
savea



34 חָזֵ֣ה 
H2370
cha·zeh
sinä katselit

יְתָ הֲוַ֗
H1934
ha·vaj·ta,
kun tuli

ד עַ֠
H5705
'ad

י דִּ֣
H1768
di

הִתְגְּזֶ֤רֶת
H1505
hit·ge·ze·ret
leikattu

בֶן֙ אֶ֙
H69
'e·ven
kivi

דִּי־
H1768
di-

א לָ֣
H3809
la
ilman

יִן בִידַ֔
H3028
vi·da·jin,
käsiä

ת וּמְחָ֤
H4223
u·me·chat
ja iskeytyi

לְצַלְמָא֙
H6755
le·tzal·ma
kuvan

עַל־
H5922
'al-

רַגְל֔וֹהִי
H7271
rag·lo·hi,
jalkoihin

י דִּ֥
H1768
di
jotka olivat

א פַרְזְלָ֖
H6523
far·ze·la
rautaa

א וְחַסְפָּ֑
H2635
ve·chas·pa;
ja savea

קֶת וְהַדֵּ֖
H1855
ve·had·de·ket
ja murskasi kappaleiksi

הִמּֽוֹן׃
H1994
him·mon.
ne

35 יִן  בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
silloin

קוּ דָּ֣
H1855
da·ku
murskautuivat

ה כַחֲדָ֡
H2298
cha·cha·dah
yhdessä

פַּרְזְלָא֩
H6523
par·ze·la
rauta

א חַסְפָּ֨
H2635
chas·pa
savi

א נְחָשָׁ֜
H5174
ne·cha·sha
kupari / pronssi

א כַּסְפָּ֣
H3702
kas·pa
hopea

א וְדַהֲבָ֗
H1722
ve·da·ha·va,
ja kulta

וַהֲווֹ֙
H1934
va·ha·vo
niistä tuli

כְּע֣וּר
H5784
ke·'ur
kuin akanoita

מִן־
H4481
min-

אִדְּרֵי־
H147
'id·de·rei-
puimatantereilla

יִט קַ֔
H7007
ka·jit,
kesäisillä

א וּנְשָׂ֤
H5376
u·ne·sa
ja vei pois

הִמּוֹן֙
H1994
him·mon
ne

א רוּחָ֔
H7308
ru·cha,
tuuli

וְכָל־
H3606
ve·chol
kaikki

ר אֲתַ֖
H870
'a·tar
paikalta

לָא־
H3809
la-
ei mitään

ח הִשְׁתֲּכַ֣
H7912
hish·ta·chach
löytynyt

לְה֑וֹן
H0
le·hon;
niistä

וְאַבְנָ֣א
H69
ve·'av·na
ja kivi

י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

ת מְחָ֣
H4223
me·chat
iskeytyi

א לְצַלְמָ֗
H6755
le·tzal·ma,
kuvaan

הֲוָ֛ת
H1934
ha·vat
siitä syntyi

לְט֥וּר
H2906
le·tur
vuori

ב רַ֖
H7229
rav
suuri

ת וּמְלָ֥
H4391
u·me·lat
ja täytti

כָּל־
H3606
kol-
koko

א׃ אַרְעָֽ
H772
'ar·'a.
maan

36 דְּנָ֣ה 
H1836
de·nah
tämä on

א חֶלְמָ֔
H2493
chel·ma,
uni

הּ וּפִשְׁרֵ֖
H6591
u·fish·reh
ja sen selityksen

ר נֵאמַ֥
H560
ne·mar
kerromme

קֳדָם־
H6925
ko·dom-
edessä

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuninkaan

37  
אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ אַ֣נְתְּ)
H607
'ant
sinä

אq (ק מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuningas

מֶ֖לֶ�
H4430
me·lech
olet kuningas

מַלְכַיָּ֑א
H4430
mal·chaj·ja;
kuningasten

דִּ֚י
H1768
di
sillä



הּ אֱלָ֣
H426
'E·LAH
ELAH Jumala

שְׁמַיָּ֔א
H8065
she·mai·ja,
taivaan

א מַלְכוּתָ֥
H4437
mal·chu·ta
kuninkuuden

חִסְנָ֛א
H2632
chis·na
vallan

א וְתָקְפָּ֥
H8632
ve·ta·ke·pa
ja voiman

א יקָרָ֖ וִֽ
H3367
vi·ka·ra
sekä kunnian

יְהַב־
H3052
je·hav-
on antanut

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinulle

38 וּבְכָל־ 
H3606
u·ve·chol
ja kaikki

י דִּ֣
H1768
di
missä

דָאֲרִין)
da·'a·rin

ch (כ ין) יְרִ֣ דָֽ
H1753
da·je·rin
asuvat

נֵי־q (ק בְּֽ
H1123
be·nei-
lapset

נָשָׁא אֲ֠
H606
'a·na·sha
ihmisen

ת חֵיוַ֨
H2423
chei·vat
eläimet

א בָּרָ֤
H1251
ba·ra
kedon

וְעוֹף־
H5776
ve·'of-
ja linnut

שְׁמַיָּא֙
H8065
she·mai·ja
taivaan

ב יְהַ֣
H3052
je·hav
Hän on antanut

� בִּידָ֔
H3028
bi·dach,
sinun käsiisi

� וְהַשְׁלְטָ֖
H7981
ve·hash·le·tach
tehnyt hallitsijaksi

בְּכָלְּה֑וֹן
H3606
be·chal·le·hon;
niiden kaikkien

אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ אַנְתְּ־)
H607
'ant-
sinä olet

ה֔וּא
H607
hu,
se

הq (ק רֵאשָׁ֖
H7217
re·shah
pää

י דִּ֥
H1768
di
joka on

א׃ דַהֲבָֽ
H1722
da·ha·va.
kultaa

39  � וּבָתְרָ֗
H870
u·va·te·rach,
ja sinun jälkeesi

תְּק֛וּם
H6966
te·kum
nousee

מַלְכ֥וּ
H4437
mal·chu
valtakunta

י אָחֳרִ֖
H317
'o·cho·ri
toinen

עא אֲרַ֣
H772
'a·ra·'
alempi

מִנָּ֑�
H4481
min·nach;
kuin sinun

וּמַלְכ֨וּ
H4437
u·mal·chu
ja valtakunta

תְלִיתָיָא)
te·li·ta·ja

ch (כ ה) תְלִיתָאָ֤
H8523
te·li·ta·'ah
kolmas

q (ק אָחֳרִי֙
H317
'o·cho·ri
muu

י דִּ֣
H1768
di
joka on

א נְחָשָׁ֔
H5174
ne·cha·sha,
kuparia / pronssia

י דִּ֥
H1768
di
ja joka

ט תִשְׁלַ֖
H7981
tish·lat
hallitsee

בְּכָל־
H3606
be·chol
koko

א׃ אַרְעָֽ
H772
'ar·'a.
maata

40 וּמַלְכוּ֙ 
H4437
u·mal·chu
ja valtakunta

רְבִיעָיָה)
re·vi·'a·jah

ch (כ רְבִ֣יעָאָ֔ה)
H7244
re·vi·'a·'ah,
neljäs

תֶּהֱוֵ֥אq (ק
H1934
te·he·ve
tulee olemaan

ה תַקִּיפָ֖
H8624
tak·ki·fah
vahva



א כְּפַרְזְלָ֑
H6523
ke·far·ze·la;
kuin rauta

כָּל־
H3606
kol-
kaikki

ל קֳבֵ֗
H6903
ko·vel,
edessä

י דִּ֤
H1768
di

פַרְזְלָא֙
H6523
far·ze·la
raudan

ק מְהַדֵּ֤
H1855
me·had·dek
pirstoutuu

וְחָשֵׁל֙
H2827
ve·cha·shel
ja se alistaa

לָּא כֹּ֔
H3606
kol·la,
kaiken

א וּֽכְפַרְזְלָ֛
H6523
u·che·far·ze·la
ja kuin rauta

י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

ע מְרָעַ֥
H7490
me·ra·'a'
murskaa

כָּל־
H3606
kol-
kaiken

ין אִלֵּ֖
H459
'il·lein
tämä

ק תַּדִּ֥
H1855
tad·dik
pirstoo

עַ׃ וְתֵרֹֽ
H7490
ve·te·ro·a'.
ja murskaa

41 י־  וְדִֽ
H1768
ve·di-
ja kun

יְתָה חֲזַ֜
H2370
cha·zay·tah
sinä näit

א רַגְלַיָּ֣
H7271
rag·lai·ja
jalat

א וְאֶצְבְּעָתָ֗
H677
ve·'etz·be·'a·ta,
ja varpaat

מִנְּהֹון)
min·ne·hon

ch (כ ן) מִנְּהֵ֞
H4481
min·ne·hen
olevan osan

q (ק

ף חֲסַ֤
H2635
cha·saf
savea

י־ דִּֽ
H1768
di-

פֶחָר֙
H6353
fe·char
savenvalajan

וּמִנְּהֹון)
u·min·ne·hon

ch (כ ין) וּמִנְּהֵ֣
H4480
u·min·ne·hein
ja osan

לq (ק פַּרְזֶ֔
H6523
par·zel,
rautaa

מַלְכ֤וּ
H4437
mal·chu
valtakunta

פְלִיגָה֙
H6386
fe·li·gah
jakautuu

תֶּהֱוֵ֔ה
H1934
te·he·veh,
mutta on

וּמִן־
H4481
u·min-
osa

א נִצְבְּתָ֥
H5326
nitz·be·ta
lujuutta

י דִ֥
H1768
di

א פַרְזְלָ֖
H6523
far·ze·la
raudan

הֱוֵא־ לֶֽ
H1934
le·he·ve-
oleva

הּ בַ֑
H0
vah;
siinä

כָּל־
H3606
kol-
kaiken

קֳבֵל֙
H6903
ko·vel
edessäsi

י דִּ֣
H1768
di
koska

יְתָה חֲזַ֔
H2370
cha·zay·tah,
näit

א רְזְלָ֔ פַּ֨
H6523
par·ze·la,
että rauta

ב מְעָרַ֖
H6151
me·'a·rav
oli sekoittunut

ף בַּחֲסַ֥
H2635
ba·cha·saf
saveen

א׃ טִינָֽ
H2917
ti·na.
mutaiseen

42 וְאֶצְבְּעָת֙ 
H677
ve·'etz·be·'at
ja varpaat

רַגְלַיָּ֔א
H7271
rag·lai·ja,
jalkojen

מִנְּהֹון)
min·ne·hon

ch (כ ין) מִנְּהֵ֥
H4481
min·ne·hein
jotka olivat osa

פַּרְזֶ֖לq (ק
H6523
par·zel
rautaa

וּמִנְּהֹון)
u·min·ne·hon

ch (כ ין) וּמִנְּהֵ֣
H4480
u·min·ne·hein
ja osa

ףq (ק חֲסַ֑
H2635
cha·saf;
savea

מִן־
H4481
min-
niin

ת קְצָ֤
H7118
ke·tzat
osaksi

מַלְכוּתָא֙
H4437
mal·chu·ta
valtakunta

תֶּהֱוֵ֣ה
H1934
te·he·veh
on oleva

ה תַקִּיפָ֔
H8624
tak·ki·fah,
vahva

וּמִנַּ֖הּ
H4481
u·min·nah
ja osaksi

תֶּהֱוֵ֥ה
H1934
te·he·veh
on oleva

ָירֽה׃ תְבִ
H8406
te·vi·rah.
rikkoutunut



43  
דִי)
di

ch (כ י) וְדִ֣
H1768
ve·di
ja kun

q (ק יְתָ חֲזַ֗
H2370
cha·zay·ta,
näit

פַּרְזְלָא֙
H6523
par·ze·la
raudan

מְעָרַב֙
H6151
me·'a·rav
olevan sekoittunut

ף בַּחֲסַ֣
H2635
ba·cha·saf
saveen

טִינָ֔א
H2917
ti·na,
liejuiseen

ין מִתְעָרְבִ֤
H6151
mit·'a·re·vin
niin liittyvä yhteen

לֶהֱוֹן֙
H1934
le·he·von
on

ע בִּזְרַ֣
H2234
biz·ra'
siemen

א אֲנָשָׁ֔
H606
'a·na·sha,
ihmisen

א־ וְלָֽ
H3809
ve·la-
mutta eivät

לֶהֱוֹ֥ן
H1934
le·he·von
tule

דָּבְקִ֖ין
H1693
da·ve·kin
tarttumaan

דְּנָ֣ה
H1836
de·nah
toinen

עִם־
H5974
'im-

דְּנָ֑ה
H1836
de·nah;
toiseensa

א־ הֵֽ
H1888
he-
katso

י כְדִ֣
H1768
che·di
koska

א פַרְזְלָ֔
H6523
far·ze·la,
rauta

א לָ֥
H3809
la
ei

ב מִתְעָרַ֖
H6151
mit·'a·rav
liity yhteen

עִם־
H5974
'im-
kanssa

א׃ חַסְפָּֽ
H2635
chas·pa.
saven

44 וּֽבְיוֹמֵיה֞וֹן 
H3118
u·ve·jo·mei·hon
ja päivinä

י דִּ֧
H1768
di

א מַלְכַיָּ֣
H4430
mal·chaj·ja
kuninkaiden

אִנּ֗וּן
H581
'in·nun,
näiden

יְקִים֩
H6966
je·kim
perustaa

הּ אֱלָ֨
H426
'E·LAH
ELAH Jumala

א שְׁמַיָּ֤
H8065
she·mai·ja
taivaan

מַלְכוּ֙
H4437
mal·chu
kuningaskunnan

י דִּ֤
H1768
di
joka

לְעָלְמִין֙
H5957
le·'al·min
on iankaikkinen

א לָ֣
H3809
la
joka ei

ל תִתְחַבַּ֔
H2255
tit·chab·bal,
tuhoudu

ה לְכוּתָ֔ וּמַ֨
H4437
u·mal·chu·tah,
ja kuningaskuntaa

ם לְעַ֥
H5972
le·'am
kansoille

ן אָחֳרָ֖
H321
'o·cho·ran
muille

א לָ֣
H3809
la
ei

ק תִשְׁתְּבִ֑
H7662
tish·te·vik;
jätetä

ק תַּדִּ֤
H1855
tad·dik
vaan se murskaa

וְתָסֵיף֙
H5487
ve·ta·seif
ja tekee lopun

כָּל־
H3606
kol-
kaikista

ין אִלֵּ֣
H459
'il·lein
näistä

א מַלְכְוָתָ֔
H4437
mal·che·va·ta,
valtakunnista

יא וְהִ֖
H1932
ve·hi
mutta itse se

תְּק֥וּם
H6966
te·kum
pysyy

א׃ לְעָלְמַיָּֽ
H5957
le·'al·mai·ja.
iankaikkisesti

45 כָּל־ 
H3606
kol-
kaikki

קֳבֵ֣ל
H6903
ko·vel
edessäsi

דִּֽי־
H1768
di-
mitä

חֲזַ֡יְתָ
H2370
cha·zay·ta
näit

דִּ֣י
H1768
di
että

מִטּוּרָא֩
H2906
mit·tu·ra
vuoresta

אִתְגְּזֶ֨רֶת
H1505
'it·ge·ze·ret
leikattiin

אֶ֜בֶן
H69
'e·ven
kivi

דִּי־
H1768
di-

לָ֣א
H3809
la
ilman

יִן בִידַ֗
H3028
vi·da·jin,
käsiä

וְ֠הַדֶּקֶת
H1855
ve·had·de·ket
ja se murskasi

פַּרְזְלָ֨א
H6523
par·ze·la
rautaa

נְחָשָׁ֤א
H5174
ne·cha·sha
kuparia / pronssia

חַסְפָּא֙
H2635
chas·pa
savea

כַּסְפָּ֣א
H3702
kas·pa
hopeaa



א וְדַהֲבָ֔
H1722
ve·da·ha·va,
ja kultaa

הּ אֱלָ֥
H426
'E·LAH
ELAH Jumala

רַב֙
H7229
rav
suuri

ע הוֹדַ֣
H3046
ho·da'
on tehnyt tiettäväksi

א לְמַלְכָּ֔
H4430
le·mal·ka,
kuninkaalle

ה מָ֛
H4101
mah
mitä

י דִּ֥
H1768
di

א לֶהֱוֵ֖
H1934
le·he·ve
on tapahtuva

י אַחֲרֵ֣
H311
'a·cha·rei
jälkeen

דְנָ֑ה
H1836
de·nah;
tämän

יב וְיַצִּ֥
H3330
ve·jatz·tziv
ja totta on

א חֶלְמָ֖
H2493
chel·ma
uni

ן וּמְהֵימַ֥
H540
u·me·hei·man
ja luotettava

הּ׃ פִּשְׁרֵֽ
H6591
pish·reh.
sen selitys

פ
Peh

46 אדַיִן  בֵּ֠
H116
be·da·jin
silloin

א מַלְכָּ֤
H4430
mal·ka
kuningas

נְבֽוּכַדְנֶצַּר֙
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessan

ל נְפַ֣
H5308
ne·fal
lankesi alas

עַל־
H5922
'al-

אַנְפּ֔וֹהִי
H600
an·po·hi,
kasvoilleen

אל וּלְדָנִיֵּ֖
H1841
u·le·Da·ni·jel
Ja Danielille

ד סְגִ֑
H5457
se·gid;
osoitti kunnioitusta

וּמִנְחָה֙
H4504
u·min·chah
ja uhrin

ין יחֹחִ֔ וְנִ֣
H5208
ve·ni·cho·chin,
ja suitsutuksen

ר אֲמַ֖
H560
'a·mar
käski

כָה לְנַסָּ֥
H5260
le·nas·sa·chah
uhrata

הּ׃ לֵֽ
H0
leh.
Hänelle

47 עָנֵה֩ 
H6032
'a·neh
vastasi

א מַלְכָּ֨
H4430
mal·ka
kuningas

לְדָנִיֵּ֜אל
H1841
le·Da·ni·jel
Danielille

ר וְאָמַ֗
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

מִן־
H4481
min-

קְשֹׁט֙
H7187
ke·shot
todella

י דִּ֣
H1768
di

אֱלָהֲכ֗וֹן
H426
E·LA·HA·CHON,
ELAHACHON sinun Jumalasi

ה֣וּא
H1932
hu
Hän on

הּ אֱלָ֧
H426
'E·LAH
ELAH Jumala

ין אֱלָהִ֛
H426
'E·LA·HIN
ELAHIN Jumala

א וּמָרֵ֥
H4756
u·ma·re
ja Herra

ין מַלְכִ֖
H4430
mal·chin
kuninkaiden

ה וְגָלֵ֣
H1541
ve·ga·leh
joka paljastaa

רָזִ֑ין
H7328
ra·zin;
salaisuudet

י דִּ֣
H1768
di
koska

לְתָּ יְכֵ֔
H3202
je·che·le·ta,
sinä kykenit

א לְמִגְלֵ֖
H1541
le·mig·le
paljastamaan

רָזָ֥ה
H7328
ra·zah
salaisuuden

ה׃ דְנָֽ
H1836
de·nah.
tämän

48 אֱדַ֨יִן 
H116
'e·da·jin
siitä hetkestä lähtien

א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

לְדָנִיֵּ֣אל
H1841
le·Da·ni·jel
Danielin

י רַבִּ֗
H7236
rab·bi,
korotti suureksi

ן וּמַתְּנָ֨
H4978
u·mat·te·nan
ja lahjoja

רַבְרְבָ֤ן
H7260
rav·re·van
suuria

שַׂגִּיאָן֙
H7690
sag·gi·'an
paljon

יְהַב־
H3052
je·hav-
antoi

הּ לֵ֔
H0
leh,
hänelle

וְהַ֨שְׁלְטֵ֔הּ
H7981
ve·hash·le·teh,
ja määräsi hänen hallintaansa

עַ֖ל
H5922
'al

כָּל־
H3606
kol-
koko

מְדִינַ֣ת
H4083
me·di·nat
maakunnan

בָּבֶ֑ל
H895
Ba·vel;
Babelin



וְרַב־
H7229
ve·rav-
ja ylimmäiseksi

ין סִגְנִ֔
H5460
sig·nin,
maaherraksi

ל עַ֖
H5922
'al

כָּל־
H3606
kol-
kaikkien

י חַכִּימֵ֥
H2445
chak·ki·mei
viisaiden

ל׃ בָבֶֽ
H895
Ba·vel.
Babelin

49 וְדָנִיֵּאל֙ 
H1841
ve·Da·ni·jel
ja Daniel

א בְּעָ֣
H1156
be·'a
anoi

מִן־
H4481
min-

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaalta

י וּמַנִּ֗
H4483
u·man·ni,
että hän asettaa

ל עַ֤
H5922
'al

ידְתָּא֙ עֲבִֽ
H5673
'a·vi·de·ta
hallintoon

י דִּ֚
H1768
di

מְדִינַ֣ת
H4083
me·di·nat
maakunnan

ל בָּבֶ֔
H895
Ba·vel,
Babelin

� לְשַׁדְרַ֥
H7715
le·Shad·rach
Shadrachin

� מֵישַׁ֖
H4336
Mei·shach
Meishan

ד וַעֲבֵ֣
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֑וֹ
H5665
Ne·go;
Negon

אל וְדָנִיֵּ֖
H1841
ve·Da·ni·jel
ja Daniel

ע בִּתְרַ֥
H8651
bit·ra'
oli palatsissa

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuninkaan

פ
Peh



Daniel 3 (Daniel 3)

1 ר  נְבוּכַדְנֶצַּ֣
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadressar

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

עֲבַד֙
H5648
'a·vad
teki

ם צְלֵ֣
H6755
tze·lem
kuvan

י־ דִּֽ
H1768
di-

ב דְהַ֔
H1722
de·hav,
kultaisen

רוּמֵהּ֙
H7314
ru·meh
jonka korkeus

ין אַמִּ֣
H521
'am·min
oli kyynärää

ין שִׁתִּ֔
H8361
shit·tin,
kuusikymmentä

הּ פְּתָיֵ֖
H6613
pe·ta·jeh
leveys

ין אַמִּ֣
H521
'am·min
oli kyynärää

ת שִׁ֑
H8353
shit;
kuusi

אֲקִימֵהּ֙
H6966
'a·ki·meh
ja pystytti sen

ת בְּבִקְעַ֣
H1236
be·vik·'at
tasangolle

א דּוּרָ֔
H1757
Du·ra,
Duran

ת בִּמְדִינַ֖
H4083
bim·di·nat
maakuntaan

ל׃ בָּבֶֽ
H895
Ba·vel.
Babelin

2 ר  וּנְבוּכַדְנֶצַּ֣
H5020
u·Ne·vu·chad·netz·tzar
ja Nebukadnessar

א מַלְכָּ֡
H4430
mal·ka
kuningas

ח שְׁלַ֡
H7972
she·lach
lähetti

לְמִכְנַ֣שׁ
H3673
le·mich·nash
kutsumaan koolle

א אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֡ לַֽ
H324
la·'a·chash·dar·pe·nai·ja
kuvernöörit

א סִגְנַיָּ֣
H5460
sig·nai·ja
prefektit

א וּֽפַחֲוָתָ֡
H6347
u·fa·cha·va·ta
ja maaherrat

אֲדַרְגָּזְרַיָּא֩
H148
'a·dar·ga·ze·rai·ja
ylituomarit

א בְרַיָּ֤ גְדָ֨
H1411
ge·da·ve·rai·ja
rahastonhoitajat

דְּתָבְרַיָּא֙
H1884
de·ta·ve·rai·ja
neuvonantajat

תִּפְתָּיֵ֔א
H8614
tif·ta·je,
tuomarit

ל וְכֹ֖
H3606
ve·chol
ja kaikki

י שִׁלְטֹנֵ֣
H7984
shil·to·nei
päämiehet

א ינָתָ֑ מְדִֽ
H4083
me·di·na·ta;
piirikuntien

לְמֵתֵא֙
H858
le·me·te
saapumaan

ת לַחֲנֻכַּ֣
H2597
la·cha·nuk·kat
vihkimisjuhlaan

א צַלְמָ֔
H6755
tzal·ma,
kuvan

י דִּ֥
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ים
H6966
ha·keim
oli pystyttänyt

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֥
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuningas

3 יִן בֵּאדַ֡
H116
be·da·jin
silloin

מִֽתְכַּנְּשִׁ֡ין
H3673
mit·kan·ne·shin
tulivat kokoon

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֡א
H324
'a·chash·dar·pe·nai·ja
kuvernöörit

סִגְנַיָּ֣א
H5460
sig·nai·ja
prefektit

א וּֽפַחֲוָתָ֡
H6347
u·fa·cha·va·ta
ja maaherrat

אֲדַרְגָּזְרַיָּ֣א
H148
'a·dar·ga·ze·rai·ja
ylituomarit

גְדָבְרַיָּא֩
H1411
ge·da·ve·rai·ja
rahastonhoitajat

בְרַיָּ֜א דְּתָ֨
H1884
de·ta·ve·rai·ja
neuvonantajat

תִּפְתָּיֵ֗א
H8614
tif·ta·je,
tuomarit

וְכֹל֙
H3606
ve·chol
ja kaikki

שִׁלְטֹנֵ֣י
H7984
shil·to·nei
päämiehet



א ינָתָ֔ מְדִֽ
H4083
me·di·na·ta,
piirikuntien

ת לַחֲנֻכַּ֣
H2597
la·cha·nuk·kat
vihkimisjuhlaan

א צַלְמָ֔
H6755
tzal·ma,
kuvan

י דִּ֥
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ים
H6966
ha·keim
oli pystyttänyt

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֣
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuningas

וְקָאֲמִין)
ve·ka·'a·min

ch (כ וְקָֽיְמִין֙)
H6966
ve·ka·je·min
ja he seisoivat

לq (ק לָקֳבֵ֣
H6903
lo·ko·vel
edessä

א צַלְמָ֔
H6755
tzal·ma,
kuvan

י דִּ֥
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ים
H6966
ha·keim
oli pystyttänyt

ר׃ נְבוּכַדְנֶצַּֽ
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar.
Nebukadnessar

4 וְכָרוֹזָ֖א 
H3744
ve·cha·ro·za
ja kuuluttaja

א קָרֵ֣
H7123
ka·re
huusi

יִל בְחָ֑
H2429
ve·cha·jil;
voimakkaasti

לְכ֤וֹן
H0
le·chon
heille

מְרִין֙ אָֽ
H560
'a·me·rin
teitä on käsketty

מְמַיָּ֔א עַֽ
H5972
'am·mai·ja,
kansat

א אֻמַּיָּ֖
H524
'um·mai·ja
kansakunnat

א׃ וְלִשָּׁנַיָּֽ
H3961
ve·lish·sha·nai·ja.
ja kielet

5 א  בְּעִדָּנָ֡
H5732
be·'id·da·na
että aina

י־ דִּֽ
H1768
di-
kun

תִשְׁמְע֡וּן
H8086
tish·me·'un
kuulette

קָל֣
H7032
kal
äänen

קַרְנָ֣א
H7162
kar·na
torvien

שְׁרוֹקִיתָא מַ֠
H4953
mash·ro·ki·ta
huilujen

קִיתָרֹוס)
ki·ta·ros

ch (כ וס) קַתְרֹ֨
H7030
kat·ros
sitrojen

אq (ק סַבְּכָ֤
H5443
sab·be·cha
lyyrien

פְּסַנְתֵּרִין֙
H6460
pe·san·te·rin
harppujen

נְיָ֔ה סוּמְפֹּ֣
H5481
su·me·po·ne·jah,
säkkipillien

וְכֹ֖ל
H3606
ve·chol
kaikenlaisen

זְנֵ֣י
H2178
ze·nei
soiton

זְמָרָ֑א
H2170
ze·ma·ra;
musiikin

תִּפְּל֤וּן
H5308
tip·pe·lun
langetkaa maahan

וְתִסְגְּדוּן֙
H5457
ve·tis·ge·dun
ja kumartakaa

לְצֶ֣לֶם
H6755
le·tze·lem
kuvaa

א דַּהֲבָ֔
H1722
da·ha·va,
kultaista

דִּ֥י
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ים
H6966
ha·keim
on pystyttänyt

נְבוּכַדְנֶצַּ֥ר
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

מַלְכָּֽא׃
H4430
mal·ka.
kuningas



6 וּמַן־ 
H4479
u·man-
ja jokainen

דִּי־
H1768
di-
joka

א לָ֥
H3809
la
ei

ל יִפֵּ֖
H5308
jip·pel
lankea maahan

ד וְיִסְגֻּ֑
H5457
ve·jis·gud;
ja kumarra

בַּהּ־
H0
bah-
sitä

א שַׁעֲתָ֣
H8160
sha·'a·ta
sillä hetkellä

א יִתְרְמֵ֔
H7412
jit·re·me,
heitetään

לְגֽוֹא־
H1459
le·goj-
keskelle

אַתּ֥וּן
H861
'at·tun
pätsiä

א נוּרָ֖
H5135
nu·ra
tulta

א׃ יָקִֽדְתָּֽ
H3345
ja·kid·ta.
palavaa

7 כָּל־ 
H3606
kol-
kaikki

ל קֳבֵ֣
H6903
ko·vel
edessä

ה דְּנָ֡
H1836
de·nah
tämän jälkeen

בֵּהּ־
H0
beh-
aina

א זִמְנָ֡
H2166
zim·na
heti

י כְּדִ֣
H1768
ke·di
kun

ין מְעִ֣ שָֽׁ
H8086
sha·me·'in
kuulivat

ל־ כָּֽ
H3606
kol-
kaikki

א עַמְמַיָּ֡
H5972
'am·mai·ja
ihmiset

קָל֣
H7032
kal
äänen

קַרְנָא֩
H7162
kar·na
torvien

א מַשְׁר֨וֹקִיתָ֜
H4953
mash·ro·ki·ta
huilujen

קִיתָרֹס)
ki·ta·ros

ch (כ וס) קַתְרֹ֤
H7030
kat·ros
sitrojen

q (ק שַׂבְּכָא֙
H5443
sab·be·cha
lyyrien

ין פְּסַנְטֵרִ֔
H6460
pe·san·te·rin,
harppujen

ל וְכֹ֖
H3606
ve·chol
ja kaikenlaisen

י זְנֵ֣
H2178
ze·nei
soiton

א זְמָרָ֑
H2170
ze·ma·ra;
musiikin

ין פְלִ֨ נָֽ
H5308
na·fe·lin
lankesivat maahan

ל־ כָּֽ
H3606
kol-
kaikki

מְמַיָּ֜א עַֽ
H5972
'am·mai·ja
kansat

א אֻמַיָּ֣
H524
'u·mai·ja
kansakunnat

א וְלִשָּׁנַיָּ֗
H3961
ve·lish·sha·nai·ja,
ja kielet

גְדִין֙ סָֽ
H5457
sa·ge·din
ja kumarsivat

לֶם לְצֶ֣
H6755
le·tze·lem
kuvaa

א דַּהֲבָ֔
H1722
da·ha·va,
kultaista

י דִּ֥
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ים
H6966
ha·keim
oli pystyttänyt

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֥
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuningas

8 כָּל־
H3606
kol-
kaiken

קֳבֵ֤ל
H6903
ko·vel
edessä

דְּנָה֙
H1836
de·nah
tämän

בֵּהּ־
H0
beh-
sillä

זִמְנָ֔א
H2166
zim·na,
hetkellä

קְרִ֖בוּ
H7127
ke·ri·vu
tulivat

גֻּבְרִ֣ין
H1400
guv·rin
eräät

כַּשְׂדָּאִ֑ין
H3779
kas·da·'in;
kaldealaiset

וַאֲכַ֥לוּ
H399
va·'a·cha·lu
he syyttivät

קַרְצֵיה֖וֹן
H7170
kar·tzei·hon
ja panettelivat

דִּ֥י
H1768
di

יְהוּדָיֵֽא׃
H3062
je·hu·da·je.
juutalaisia



9 עֲנוֹ֙ 
H6032
a·no
he puhuivat

ין מְרִ֔ וְאָ֣
H560
ve·'a·me·rin,
ja sanoivat

ר לִנְבוּכַדְנֶצַּ֖
H5020
li·Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessarille

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuninkaalle

א מַלְכָּ֖
H4430
mal·ka
kuningas

ין לְעָלְמִ֥
H5957
le·'al·min
iankaikkisesti

חֱיִיֽ׃
H2418
che·ji.
eläköön

10  
אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ נְתְּ) אַ֣
H607
'ant
sinä

q (ק מַלְכָּא֮
H4430
mal·ka
kuningas

מְתָּ שָׂ֣
H7761
sa·me·ta
olet antanut

טְּעֵם֒
H2942
te·'em
määräyksen

י דִּ֣
H1768
di
että

כָל־
H3606
chol
jokainen

שׁ אֱנָ֡
H606
'e·nash
ihminen

י־ דִּֽ
H1768
di-
kun

ע יִשְׁמַ֡
H8086
jish·ma'
kuulee

קָל֣
H7032
kal
äänen

קַרְנָ֣א
H7162
kar·na
torvien

שְׁרֹקִיתָא מַ֠
H4953
mash·ro·ki·ta
huilujen

קִיתָרֹס)
ki·ta·ros

ch (כ

וס) קַתְרֹ֨
H7030
kat·ros
sitrojen

אq (ק שַׂבְּכָ֤
H5443
sab·be·cha
lyyrien

פּסַנְתֵּרִין֙
H6460
pe·san·te·rin
harppujen

וְסִיפֹּנְיָה)
ve·si·po·ne·jah

ch (כ נְיָ֔ה) וְסוּפֹּ֣
H5481
ve·su·po·ne·jah,
säkkipillien

q (ק

ל וְכֹ֖
H3606
ve·chol
ja kaikenlaisen

י זְנֵ֣
H2178
ze·nei
soiton

א זְמָרָ֑
H2170
ze·ma·ra;
musiikin

ל יִפֵּ֥
H5308
jip·pel
lankeaa maahan

ד וְיִסְגֻּ֖
H5457
ve·jis·gud
ja kumartaa

לֶם לְצֶ֥
H6755
le·tze·lem
kuvaa

א׃ דַּהֲבָֽ
H1722
da·ha·va.
kultaista

11 וּמַן־ 
H4479
u·man-
ja jokainen

דִּי־
H1768
di-
joka

א לָ֥
H3809
la
ei

ל יִפֵּ֖
H5308
jip·pel
lankea maahan

ד וְיִסְגֻּ֑
H5457
ve·jis·gud;
ja kumarra

א יִתְרְמֵ֕
H7412
jit·re·me
heitetään

לְגֽוֹא־
H1459
le·goj-
keskelle

אַתּ֥וּן
H861
'at·tun
pätsiä

א נוּרָ֖
H5135
nu·ra
tulta

א׃ יָקִֽדְתָּֽ
H3345
ja·kid·ta.
palavaa

12 י אִיתַ֞
H383
'i·tai
on

גֻּבְרִ֣ין
H1400
guv·rin
miehiä

יְהוּדָאיִ֗ן
H3062
je·hu·da·jin,
juutalaisia

דִּֽי־
H1768
di-
jotka

מַנִּ֤יתָ
H4483
man·ni·ta
olet asettanut

יָתְהוֹן֙
H3487
ja·te·hon
asioiden

עַל־
H5922
'al-

עֲבִידַת֙
H5673
'a·vi·dat
hallintoon

מְדִינַ֣ת
H4083
me·di·nat
maakunnan

ל בָּבֶ֔
H895
Ba·vel,
Babelin

שַׁדְרַ֥�
H7715
Shad·rach
Shadrachin

� מֵישַׁ֖
H4336
Mei·shach
Meisachin

וַעֲבֵ֣ד
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֑וֹ
H5665
Ne·go;
Negon

גֻּבְרַיָּ֣א
H1400
guv·rai·ja
miehet

אִלֵּ֗�
H479
'il·lech,
nämä

לָא־
H3809
la-
eivät



מֽוּ שָׂ֨
H7761
sa·mu
tottele

עֲלַיִ�)
'a·la·jich

ch (כ (� עֲלָ֤
H5921
'a·lach
sinun

q (ק מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

ם טְעֵ֔
H2942
te·'em,
määräystäsi

לֵאלָהַיִ�)
le·la·ha·jich

ch (כ

אלָהָ֙�) לֵֽ
H426
le·la·hoch
jumalaasi

אq (ק לָ֣
H3809
la
eivät

ין פָלְחִ֔
H6399
fa·le·chin,
he palvele

לֶם וּלְצֶ֧
H6755
u·le·tze·lem
ja kuvaa

א דַּהֲבָ֛
H1722
da·ha·va
kultaista

י דִּ֥
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ימְתָּ
H6966
ha·kei·me·ta
pystyttänyt

א לָ֥
H3809
la
eivät

ין׃ סָגְדִֽ
H5457
sa·ge·din.
kumarra

ס
sa·mek

13 יִן  בֵּאדַ֤
H116
be·da·jin
silloin

נְבוּכַדְנֶצַּר֙
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

ז בִּרְגַ֣
H7266
bir·gaz
raivoissaan

ה וַחֲמָ֔
H2528
va·cha·mah,
ja vihassa

אֲמַר֙
H560
'a·mar
käski

לְהַיְתָיָ֔ה
H858
le·haj·ta·jah,
tuoda

� לְשַׁדְרַ֥
H7715
le·Shad·rach
Shadrachin

� מֵישַׁ֖
H4336
Mei·shach
Meisachin

ד וַעֲבֵ֣
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֑וֹ
H5665
Ne·go;
Negon

יִן֙ בֵּאדַ֙
H116
be·da·jin
silloin

א גֻּבְרַיָּ֣
H1400
guv·rai·ja
miehet

� אִלֵּ֔
H479
'il·lech,
nämä

יוּ הֵיתָ֖
H858
hei·ta·ju
tuotiin

ם קֳדָ֥
H6925
ko·dam
eteen

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuninkaan

14 עָנֵ֤ה
H6032
'a·neh
kysyi

נְבֻֽכַדְנֶצַּר֙
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

ר וְאָמַ֣
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

לְה֔וֹן
H0
le·hon,
heille

הַצְדָּ֕א
H6656
hatz·da
onko totta

שַׁדְרַ֥�
H7715
Shad·rach
Shadrach

� מֵישַׁ֖
H4336
Mei·shach
Meisach

וַעֲבֵ֣ד
H0
va·'A·ved
Abed

נְג֑וֹ
H5665
Ne·go;
Nego

לֵֽאלָהַ֗י
H426
le·la·hai,
jumaliani

לָ֤א
H3809
la
ette

אִֽיתֵיכוֹן֙
H383
'i·tei·chon
minun

פָּֽלְחִ֔ין
H6399
pa·le·chin,
palvele

וּלְצֶ֧לֶם
H6755
u·le·tze·lem
ja kuvaa

דַּהֲבָ֛א
H1722
da·ha·va
kultaista

דִּ֥י
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ימֶת
H6966
ha·kei·met
olen pystyttänyt

לָ֥א
H3809
la
ette

סָֽגְדִֽין׃
H5457
sa·ge·din.
kumarra



15 ן  כְּעַ֞
H3705
ke·'an
nyt

ן הֵ֧
H2006
hen
jos

יתֵיכ֣וֹן אִֽ
H383
i·tei·chon
olette

ין עֲתִידִ֗
H6263
'a·ti·din,
valmiit

י דִּ֣
H1768
di
että

א בְעִדָּנָ֡
H5732
ve·'id·da·na
heti

י־ דִּֽ
H1768
di-
kun

תִשְׁמְע֡וּן
H8086
tish·me·'un
kuulette

קָל֣
H7032
kal
äänen

קַרְנָ֣א
H7162
kar·na
torvien

א מַשְׁרוֹקִיתָ֣
H4953
mash·ro·ki·ta
huilujen

קִיתָרֹס)
ki·ta·ros

ch (כ וס) קַתְרֹ֣
H7030
kat·ros
sitrojen

אq (ק שַׂבְּכָ֡
H5443
sab·be·cha
lyyrien

פְּסַנְתֵּרִין֩
H6460
pe·san·te·rin
harppujen

נְיָ֜ה וְסוּמְפֹּ֨
H5481
ve·su·me·po·ne·jah
säkkipillien

ל וְכֹ֣
H3606
ve·chol
ja kaikenlaisen

י זְנֵ֣
H2178
ze·nei
soiton

א זְמָרָ֗
H2170
ze·ma·ra,
musiikin

תִּפְּל֣וּן
H5308
tip·pe·lun
lankeatte maahan

וְתִסְגְּדוּן֮
H5457
ve·tis·ge·dun
ja kumarratte

א לְצַלְמָ֣
H6755
le·tzal·ma
kuvaa

י־ דִֽ
H1768
di-
jonka

עַבְדֵת֒
H5648
'av·det
minä olen teettänyt

וְהֵן֙
H2006
ve·hen
mutta jos

א לָ֣
H3809
la
ette

תִסְגְּד֔וּן
H5457
tis·ge·dun,
kumarra

בַּהּ־
H0
bah-
sitä

ה שַׁעֲתָ֣
H8160
sha·'a·tah
samana hetkenä

תִתְרְמ֔וֹן
H7412
tit·re·mon,
teidät heitetään

לְגֽוֹא־
H1459
le·goj-
keskelle

אַתּ֥וּן
H861
'at·tun
pätsiä

א נוּרָ֖
H5135
nu·ra
tulta

א יָקִֽדְתָּ֑
H3345
ja·kid·ta;
palavaa

וּמַן־
H4479
u·man-
ja kuka on

ה֣וּא
H1932
hu
se

הּ אֱלָ֔
H426
'E·LAH,
ELAH Jumala

י דֵּ֥
H1768
dei
joka

יזְבִנְכ֖וֹן יְשֵֽׁ
H7804
je·shei·ze·vin·chon
pelastaa teidät

מִן־
H4481
min-

י׃ יְדָֽ
H3028
je·dai.
minun käsistäni

16 עֲנ֗וֹ
H6032
a·no,
vastasivat

שַׁדְרַ֤�
H7715
Shad·rach
Shadrach

מֵישַׁ֙�
H4336
Mei·shach
Meisach

וַעֲבֵ֣ד
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֔וֹ
H5665
Ne·go,
Nego

וְאָמְרִ֖ין
H560
ve·'a·me·rin
ja sanoivat

לְמַלְכָּ֑א
H4430
le·mal·ka;
kuningas

נְבֽוּכַדְנֶצַּ֔ר
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar,
Nebukadnessarille

לָֽא־
H3809
la-
ei

חַשְׁחִ֨ין
H2818
chash·chin
ole tarpeellista

אֲנַ֧חְנָה
H586
'a·nach·nah
meidän

עַל־
H5922
'al-

דְּנָ֛ה
H1836
de·nah
tähän

פִּתְגָ֖ם
H6600
pit·gam
määräykseen

�׃ לַהֲתָבוּתָֽ
H8421
la·ha·ta·vu·tach.
vastata



17 ן  הֵ֣
H2006
hen
jos

י אִיתַ֗
H383
'i·tai,
on niin

נָא֙ אֱלָהַ֙
H426
'E·LA·HA·NA
ELAHANA meidän Jumalamme

י־ דִּֽ
H1768
di-
jota

חְנָא אֲנַ֣
H586
'a·nach·na
me

ין לְחִ֔ פָֽ
H6399
fa·le·chin,
palvelemme

ל יָכִ֖
H3202
ja·chil
kykenee

נָא לְשֵׁיזָבוּתַ֑
H7804
le·shei·za·vu·ta·na;
vapauttamaan meidät

מִן־
H4481
min-

אַתּ֨וּן
H861
'at·tun
pätsistä

א נוּרָ֧
H5135
nu·ra
tulta

א יָקִֽדְתָּ֛
H3345
ja·kid·ta
palavasta

וּמִן־
H4481
u·min-
ja myös

� יְדָ֥
H3028
je·dach
kädestäsi

א מַלְכָּ֖
H4430
mal·ka
kuningas

ב׃ יְשֵׁיזִֽ
H7804
je·shei·ziv.
pelastaa

18 ן  וְהֵ֣
H2006
ve·hen
mutta jos

א לָ֔
H3809
la,
ei

יעַ יְדִ֥
H3046
je·di·a'
tietäköön

לֶהֱוֵא־
H1934
le·he·ve-
on tapahtuva

� לָ֖
H0
lach
meille

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuningas

י דִּ֤
H1768
di
että

אלָהָיִ֙� לֵֽ
H426
le·la·ha·jich
jumalaasi

לָא־
H3809
la-
emme

אִיתַיְנָא)
'i·taj·na

ch (כ נָא) אִיתַ֣
H383
'i·ta·na
sinun

q (ק ין לְחִ֔ פָֽ
H6399
fa·le·chin,
palvele

לֶם וּלְצֶ֧
H6755
u·le·tze·lem
ja kuvaa

א דַּהֲבָ֛
H1722
da·ha·va
kultaista

י דִּ֥
H1768
di
jonka

הֲקֵ֖ימְתָּ
H6966
ha·kei·me·ta
olet pystyttänyt

א לָ֥
H3809
la
emme

ד׃ נִסְגֻּֽ
H5457
nis·gud.
kumarra

ס
sa·mek

19 יִן בֵּאדַ֨
H116
be·da·jin
silloin

נְבוּכַדְנֶצַּ֜ר
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

הִתְמְלִ֣י
H4391
hit·me·li
täyttyi

חֱמָ֗א
H2528
che·ma,
raivolla

וּצְלֵ֤ם
H6755
u·tze·lem
ja muoto

אַנְפּ֙וֹהִי֙
H600
an·po·hi
hänen kasvojensa

אֶשְׁתַּנּוּ)
'esh·tan·nu

ch (כ י) אֶשְׁתַּנִּ֔
H8133
'esh·tan·ni,
muuttui

עַל־q (ק
H5922
'al-
kohtaan

שַׁדְרַ֥�
H7715
Shad·rach
Shadrachia

� מֵישַׁ֖
H4336
Mei·shach
Meisachia

וַעֲבֵ֣ד
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֑וֹ
H5665
Ne·go;
Negoa

עָנֵ֤ה
H6032
'a·neh
hän vastasi

וְאָמַר֙
H560
ve·'a·mar
ja käski

לְמֵזֵ֣א
H228
le·me·ze
lämmittämään

לְאַתּוּנָ֔א
H861
le·'at·tu·na,
pätsin

חַ֨ד־
H2298
chad-

שִׁבְעָ֔ה
H7655
shiv·'ah,
seitsemän kertaa

עַ֛ל
H5922
'al

דִּ֥י
H1768
di



חֲזֵ֖ה
H2370
cha·zeh
tavanomaista

הּ׃ לְמֵזְיֵֽ
H228
le·me·ze·jeh.
kuumemmaksi

20 ין  וּלְגֻבְרִ֤
H1400
u·le·guv·rin
ja miehiä

רֵי־ גִּבָּֽ
H1401
gib·ba·rei-
vahvimpia

יִל֙ חַ֙
H2429
cha·jil
sotajoukkonsa

י דִּ֣
H1768
di
jotka

הּ בְחַיְלֵ֔
H2429
ve·chaj·leh,
olivat armeijassa

אֲמַר֙
H560
'a·mar
hän käski

ה לְכַפָּתָ֔
H3729
le·chap·pa·tah,
sitomaan

� לְשַׁדְרַ֥
H7715
le·Shad·rach
Shadrachin

� מֵישַׁ֖
H4336
Mei·shach
Meisachin

ד וַעֲבֵ֣
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֑וֹ
H5665
Ne·go;
Negon

א לְמִרְמֵ֕
H7412
le·mir·me
ja heittämään heidät

לְאַתּ֥וּן
H861
le·'at·tun
pätsiin

א נוּרָ֖
H5135
nu·ra
tulta

א׃ יָקִֽדְתָּֽ
H3345
ja·kid·ta.
palavaan

21 יִן  בֵּאדַ֜
H116
be·da·jin
sitten

א גֻּבְרַיָּ֣
H1400
guv·rai·ja
miehet

� אִלֵּ֗
H479
'il·lech,
nämä

תוּ֙ כְּפִ֙
H3729
ke·fi·tu
sidottiin

בְּסַרְבָּלֵיהוֹן֙
H5622
be·sar·ba·lei·hon
tossuineen

פַּטִּישֵׁיהֹון)
pat·ti·shei·hon

ch (כ

ון) פַּטְּשֵׁיהֹ֔
H6361
pat·te·shei·hon,
tunikoineen

q (ק וְכַרְבְּלָתְה֖וֹן
H3737
ve·char·be·la·te·hon
päähineineen

וּלְבֻשֵׁיה֑וֹן
H3831
u·le·vu·shei·hon;
ja muine vaatteineen

יו וּרְמִ֕
H7412
u·re·miv
ja heitettiin

לְגֽוֹא־
H1459
le·goj-
keskelle

אַתּ֥וּן
H861
'at·tun
pätsiä

א נוּרָ֖
H5135
nu·ra
tulta

יָקִֽדְתָּֽא׃
H3345
ja·kid·ta.
palavaa

22 כָּל־ 
H3606
kol-
kaiken

קֳבֵ֣ל
H6903
ko·vel
edessä

ה דְּנָ֗
H1836
de·nah,
tämän

מִן־
H4481
min-
tähden

דִּ֞י
H1768
di
koska

מִלַּ֤ת
H4406
mil·lat
käsky

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuninkaan

ה מַחְצְפָ֔
H2685
mach·tze·fah,
oli ankara

א וְאַתּוּנָ֖
H861
ve·'at·tu·na
ja pätsi

אֵזֵ֣ה
H228
'e·zeh
kuumennettu

ָירא יַתִּ֑
H3493
jat·ti·ra;
poikkeuksellisesti

גֻּבְרַיָּ֣א
H1400
guv·rai·ja
miehet

אִלֵּ֗�
H479
'il·lech,
ne

דִּ֤י
H1768
di
jotka

הַסִּ֙קוּ֙
H5267
has·si·ku
veivät ylös



� לְשַׁדְרַ֤
H7715
le·Shad·rach
Shadrachin

מֵישַׁ֙�
H4336
Mei·shach
Meisachin

ד וַעֲבֵ֣
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֔וֹ
H5665
Ne·go,
Negon

ל קַטִּ֣
H6992
kat·til
tappoi

הִמּ֔וֹן
H1994
him·mon,
heidät

א שְׁבִיבָ֖
H7631
she·vi·va
liekit

י דִּ֥
H1768
di

א׃ נוּרָֽ
H5135
nu·ra.
tulen

23 א  וְגֻבְרַיָּ֤
H1400
ve·guv·rai·ja
ja miehet

אִלֵּ֙�
H479
'il·lech
nämä

תֵּה֔וֹן תְּלָ֣
H8532
te·lat·te·hon,
kolme

� שַׁדְרַ֥
H7715
Shad·rach
Shadrach

� מֵישַׁ֖
H4336
Mei·shach
Meishach

ד וַעֲבֵ֣
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֑וֹ
H5665
Ne·go;
Nego

לוּ נְפַ֛
H5308
ne·fa·lu
suistuivat

לְגֽוֹא־
H1459
le·goj-
keskelle

אַתּוּן־
H861
'at·tun-
pätsiä

א נוּרָ֥
H5135
nu·ra
tulta

א קִדְתָּ֖ יָֽ
H3345
ja·kid·ta
palavaa

ין׃ מְכַפְּתִֽ
H3729
me·chap·pe·tin.
sidottuina

פ
Peh

24 יִן֙  אֱדַ֙
H116
'e·da·jin
nyt

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֣
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuningas

הּ תְּוַ֖
H8429
te·vah
hämmästyi

וְקָם֣
H6966
ve·kam
ja nousi seisomaan

ה בְּהִתְבְּהָלָ֑
H927
be·hit·be·ha·lah;
tyrmistyneenä

ה עָנֵ֨
H6032
'a·neh
hän puhui

ר וְאָמַ֜
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

בְר֗וֹהִי לְהַדָּֽ
H1907
le·had·da·ve·ro·hi,
neuvonantajilleen

הֲלָא֩
H3809
ha·la
emmekö

ין גֻבְרִ֨
H1400
guv·rin
miehiä

א תְּלָתָ֜
H8532
te·la·ta
kolme

ינָא רְמֵ֤
H7412
re·mei·na
heittäneet

לְגוֹא־
H1459
le·goj-
keskelle

נוּרָא֙
H5135
nu·ra
tulta

ין מְכַפְּתִ֔
H3729
me·chap·pe·tin,
sidottuina

עָנַ֤יִן
H6032
'a·na·jin
he vastasivat

וְאָמְרִין֙
H560
ve·'a·me·rin
ja sanoivat

א לְמַלְכָּ֔
H4430
le·mal·ka,
kuninkaalle

א יַצִּיבָ֖
H3330
jatz·tzi·va
todella

מַלְכָּֽא׃
H4430
mal·ka.
kuninkaamme

25 עָנֵ֣ה 
H6032
'a·neh
hän vastasi

ר וְאָמַ֗
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

הָֽא־
H1888
ha-
katso

ה אֲנָ֨
H576
'a·nah
minä

ה חָזֵ֜
H2370
cha·zeh
näen

גֻּבְרִ֣ין
H1400
guv·rin
miehiä

אַרְבְּעָ֗ה
H703
'ar·be·'ah,
neljä

שְׁרַ֙יִן֙
H8271
she·ra·jin
vapaana

מַהְלְכִ֣ין
H1981
mah·le·chin
kävelevän

בְּגֽוֹא־
H1459
be·goj-
keskellä

א נוּרָ֔
H5135
nu·ra,
tulta

וַחֲבָ֖ל
H2257
va·cha·val
sen vahingoittamatta

לָא־
H3809
la-

י אִיתַ֣
H383
'i·tai
ollenkaan

בְּה֑וֹן
H0
be·hon;
heitä

וְרֵוֵהּ֙
H7299
ve·re·veh
ulkomuoto



י דִּ֣
H1768
di

רְבִיעָיָא)
re·vi·'a·ja

ch (כ ה) בִיעָאָ֔ רְֽ
H7244
re·vi·'a·'ah,
neljännen

הq (ק דָּמֵ֖
H1821
da·meh
on kuin

לְבַר־
H1247
le·Bar-
BAR Pojan

ין׃ אֱלָהִֽ
H426
'E·LA·HIN.
ELAHIN Jumalan

ס
sa·mek

26 יִן  בֵּאדַ֜
H116
be·da·jin
nyt

ב קְרֵ֣
H7127
ke·rev
tuli

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֗
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar,
Nebukadnessar

לִתְרַע֮
H8651
lit·ra'
suulle

אַתּ֣וּן
H861
'at·tun
pätsin

א נוּרָ֣
H5135
nu·ra
tulta

יָקִֽדְתָּא֒
H3345
ja·kid·ta
palavan

עָנֵ֣ה
H6032
'a·neh
hän vastasi

ר וְאָמַ֗
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

� שַׁדְרַ֨
H7715
Shad·rach
Shadrach

� מֵישַׁ֧
H4336
Mei·shach
Meisach

וַעֲבֵד־
H0
va·'A·ved-
Ja Abed

נְג֛וֹ
H5665
Ne·go
Nego

עַבְד֛וֹהִי
H5649
av·do·hi
palvelijat

י־ דִּֽ
H1768
di-

א אֱלָהָ֥
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumalan

עִלָּיָא)
'Il·la·ja

ch (כ ה) עִלָּאָ֖
H5943
'Il·la·'ah
Kaikkein Korkeimman

q (ק קוּ פֻּ֣
H5312
pu·ku
tulkaa ulos

וֶאֱת֑וֹ
H858
ve·'e·to;
ja tulkaa tänne

יִן בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
silloin

ין פְקִ֗ נָֽ
H5312
na·fe·kin,
tulivat ulos

� שַׁדְרַ֥
H7715
Shad·rach
Shadrach

� מֵישַׁ֛
H4336
Mei·shach
Meishach

ד וַעֲבֵ֥
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֖וֹ
H5665
Ne·go
Nego

מִן־
H4481
min-
pois

גּ֥וֹא
H1459
go
keskeltä

א׃ נוּרָֽ
H5135
nu·ra.
tulen

27 וּ֠מִֽתְכַּנְּשִׁין
H3673
u·mit·kan·ne·shin
kun kerääntyivät yhteen

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֞א
H324
'a·chash·dar·pe·nai·ja
kuvernöörit

סִגְנַיָּ֣א
H5460
sig·nai·ja
prefektit

וּפַחֲוָתָא֮
H6347
u·fa·cha·va·ta
ja maaherrat

וְהַדָּבְרֵ֣י
H1907
ve·had·da·ve·rei
ja neuvonantajat

מַלְכָּא֒
H4430
mal·ka
kuninkaan

חָזַ֣יִן
H2370
cha·za·jin
he näkivät

לְגֻבְרַיָּ֣א
H1400
le·guv·rai·ja
miehet

אִלֵּ֡�
H479
'il·lech
nämä

דִּי֩
H1768
di
joihin

לָֽא־
H3809
la-
ei

שְׁלֵ֨ט
H7981
she·let
ollut saanut valtaa

א נוּרָ֜
H5135
nu·ra
tuli

בְּגֶשְׁמְה֗וֹן
H1655
be·gesh·me·hon,
heidän ruumiiseen

וּשְׂעַ֤ר
H8177
u·se·'ar
ja hiukset

רֵֽאשְׁהוֹן֙
H7217
re·she·hon
heidän päänsä

לָ֣א
H3809
la
eivät

הִתְחָרַ֔�
H2761
hit·cha·rach,
olleet kärventyneet

וְסָרְבָּלֵיה֖וֹן
H5622
ve·sa·re·ba·lei·hon
ja heidän vaatteensa

לָ֣א
H3809
la
eivät

שְׁנ֑וֹ
H8133
she·no;
olleet muuttuneet

וְרֵ֣יחַ
H7382
ve·rei·ach
ja hajua

נ֔וּר
H5135
nur,
tulen

לָ֥א
H3809
la
ei

עֲדָ֖ת
H5709
'a·dat
ollut

בְּהֽוֹן׃
H0
be·hon.
heissä



28 ה  עָנֵ֨
H6032
'a·neh
silloin puhui

ר נְבֽוּכַדְנֶצַּ֜
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

ר וְאָמַ֗
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

י� בְּרִ֤
H1289
be·rich
ylistetty olkoon

אֱלָהֲהוֹן֙
H426
'E·LA·HA·HON
ELAHA'HON Jumala

י־ דִּֽ
H1768
di-

� שַׁדְרַ֤
H7715
Shad·rach
Shadrachin

מֵישַׁ֙�
H4336
Mei·shach
Meisachin

ד וַעֲבֵ֣
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֔וֹ
H5665
Ne·go,
Negon

י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

ח שְׁלַ֤
H7972
she·lach
lähetti

מַלְאֲכֵהּ֙
H4398
mal·'a·cheh
Enkelinsä

וְשֵׁיזִ֣ב
H7804
ve·shei·ziv
pelastamaan

לְעַבְד֔וֹהִי
H5649
le·'av·do·hi,
palvelijansa

י דִּ֥
H1768
di
jotka

צוּ הִתְרְחִ֖
H7365
hit·re·chi·tzu
luottivat / turvasivat

עֲל֑וֹהִי
H5922
a·lo·hi;
Häneen

ת וּמִלַּ֤
H4406
u·mil·lat
ja käskyn

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuninkaan

יו שַׁנִּ֔
H8133
shan·niv,
muuttivat

בוּ וִיהַ֣
H3052
vi·ha·vu
ja luovuttivat

גֶשְׁמֵיהֹון)
gesh·mei·hon

ch (כ ון) גֶשְׁמְהֹ֗
H1655
gesh·me·hon,
ruumiinsa

q (ק י דִּ֠
H1768
di

א־ לָֽ
H3809
la-
eivätkä

יִפְלְח֤וּן
H6399
jif·le·chun
palvelleet

א־ וְלָֽ
H3809
ve·la-
ja eivät

יִסְגְּדוּן֙
H5457
jis·ge·dun
kumartaneet

לְכָל־
H3606
le·chol
mitään muuta

הּ אֱלָ֔
H426
'e·lah,
jumalaa

ן לָהֵ֖
H3861
la·hen
kuin ainoastaan

הֲהֽוֹן׃ לֵאלָֽ
H426
lE·LA·HA·HON.
ELAHAHON omaa Jumalaansa

29 וּמִנִּי֮
H4481
u·min·ni
ja nyt

שִׂ֣ים
H7761
sim
asetan

טְעֵם֒
H2942
te·'em
määräyksen

דִּי֩
H1768
di
kuka

כָל־
H3606
chol
tahansa

עַ֨ם
H5972
'am
kansoista

ה אֻמָּ֜
H524
'um·mah
kansakunnista

וְלִשָּׁ֗ן
H3961
ve·lish·shan,
ja kielistä

דִּֽי־
H1768
di-
joka

ר יֵאמַ֤
H560
je·mar
puhuu

שֵׁלָה)
she·lah

ch (כ שָׁלוּ֙)
H7955
sha·lu
pilkaten

עַ֣לq (ק
H5922
'al

אֱלָהֲה֗וֹן
H426
E·LA·HA·HON,
ELAHA'HON Jumalasta

דִּֽי־
H1768
di-

שַׁדְרַ֤�
H7715
Shad·rach
Shadrachin

מֵישַׁ֙�
H4336
Meishach
Meisachin

וַעֲבֵ֣ד
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֔וֹא
H5665
Ne·go,
Negon

הַדָּמִ֣ין
H1917
had·da·min
hänen ruumiinsa kappaleiksi

ד יִתְעֲבֵ֔
H5648
jit·'a·ved,
hakattakoon

וּבַיְתֵ֖הּ
H1005
u·vaj·teh
ja hänen talonsa

נְוָלִ֣י
H5122
ne·va·li
rauniokasaksi

יִשְׁתַּוֵּ֑ה
H7739
jish·tav·veh;
tehtäköön

כָּל־
H3606
kol-
kaikkien

ל קֳבֵ֗
H6903
ko·vel,
edessä

דִּ֣י
H1768
di
sillä

לָ֤א
H3809
la
ei

אִיתַי֙
H383
'i·tai
ole olemassa

אֱלָ֣ה
H426
'E·LAH
ELAH Jumalaa

אָחֳרָ֔ן
H321
'o·cho·ran,
toista



י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

ל יִכֻּ֥
H3202
jik·kul
kykenee

ה לְהַצָּלָ֖
H5338
le·hatz·tza·lah
pelastamaan

ה׃ כִּדְנָֽ
H1836
ki·de·nah.
kuin tämä

30 יִן  בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
silloin

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

ח הַצְלַ֛
H6744
hatz·lach
korotti

� לְשַׁדְרַ֥
H7715
le·Shad·rach
Shadrachin

� מֵישַׁ֛
H4336
Mei·shach
Meisachin

ד וַעֲבֵ֥
H0
va·'A·ved
ja Abed

נְג֖וֹ
H5665
Ne·go
Negon

בִּמְדִינַ֥ת
H4083
bim·di·nat
maakunnassa

ל׃ בָּבֶֽ
H895
Ba·vel.
Babelin

פ
Peh



Daniel 4 (Daniel 4)

1 ר  נְבוּכַדְנֶצַּ֣
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

כָל־ לְֽ
H3606
le·chol
kaikille

א מְמַיָּ֞ עַֽ
H5972
'am·mai·ja
kansoille

א אֻמַיָּ֧
H524
'u·mai·ja
ja kansakunnille

א וְלִשָּׁנַיָּ֛
H3961
ve·lish·sha·nai·ja
sekä kielille

י־ דִּֽ
H1768
di-
jotka

דָאֲרִין)
da·'a·rin

ch (כ ין) דָיְרִ֥
H1753
da·je·rin
asuvat

בְּכָל־q (ק
H3606
be·chol
koko

א אַרְעָ֖
H772
'ar·'a
maan päällä

שְׁלָמְכ֥וֹן
H8001
she·la·me·chon
rauhanne

א׃ יִשְׂגֵּֽ
H7680
jis·ge.
lisääntyköön

2 תַיָּא֙  אָֽ
H852
'a·tai·ja
merkit

וְתִמְהַיָּ֔א
H8540
ve·tim·haj·ja,
ja ihmeet

י דִּ֚
H1768
di
jotka

ד עֲבַ֣
H5648
'a·vad
teki

י עִמִּ֔
H5974
'im·mi,
minua kohtaan

א אֱלָהָ֖
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumala

עִלָּיָא)
'il·la·ja

ch (כ ה) עִלָּאָ֑
H5943
'Il·la·'ah;
Kaikkein Korkein

רq (ק שְׁפַ֥
H8232
she·far
on hyvä

י קָֽדָמַ֖
H6925
ka·da·mai
edessänne

ה׃ לְהַחֲוָיָֽ
H2324
le·ha·cha·va·jah.
ilmoittaa

3 אָת֙וֹהִי֙ 
H852
a·to·hi
merkit

ה כְּמָ֣
H4101
ke·mah
kuinka

ין רַבְרְבִ֔
H7260
rav·re·vin,
suuret ovatkaan

וְתִמְה֖וֹהִי
H8540
ve·tim·ho·hi
ja ihmeet

ה כְּמָ֣
H4101
ke·mah
kuinka ovatkaan

ין תַקִּיפִ֑
H8624
tak·ki·fin;
mahtavat

מַלְכוּתֵהּ֙
H4437
mal·chu·teh
Hänen kuninkuutensa

מַלְכ֣וּת
H4437
mal·chut
kuninkuus

ם עָלַ֔
H5957
'a·lam,
iankaikkinen

הּ וְשָׁלְטָנֵ֖
H7985
ve·shal·ta·neh
ja Hänen valtakuntansa

עִם־
H5974
'im-
pysyy

ר דָּ֥
H1859
dar
sukupolvesta

ר׃ וְדָֽ
H1859
ve·dar.
sukupolveen



4 אֲנָ֣ה 
H576
'a·nah
minä

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֗
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar,
Nebukadnessar

ה שְׁלֵ֤
H7954
she·leh
levossa

הֲוֵית֙
H1934
ha·veit
olin

י בְּבֵיתִ֔
H1005
be·vei·ti,
talossani

ן וְרַעְנַ֖
H7487
ve·ra'·nan
ja hyvinvoivana

י׃ בְּהֵיכְלִֽ
H1965
be·hei·che·li.
palatsissani

5 לֶם  חֵ֥
H2493
che·lem
unen

ית חֲזֵ֖
H2370
cha·zeit
näin

נִי ידַחֲלִנַּ֑ וִֽ
H1763
vi·da·cha·lin·na·ni;
ja se sai minut pelkäämään

וְהַרְהֹרִין֙
H2031
ve·har·ho·rin
ja mielikuvat

ל־ עַֽ
H5922
'al-

י מִשְׁכְּבִ֔
H4903
mish·ke·vi,
vuoteellani

י וְחֶזְוֵ֥
H2376
ve·chez·vei
ja näyt

י רֵאשִׁ֖
H7217
re·shi
pääni

נִי׃ יְבַהֲלֻנַּֽ
H927
je·va·ha·lun·na·ni.
ahdistivat minua

6 וּמִנִּי֙ 
H4481
u·min·ni
sen vuoksi

ים שִׂ֣
H7761
sim
annoin

ם טְעֵ֔
H2942
te·'em,
käskyn

ה לְהַנְעָלָ֣
H5954
le·han·'a·lah
tuoda

י קָֽדָמַ֔
H6925
ka·da·mai,
eteeni

ל לְכֹ֖
H3606
le·chol
kaikki

י חַכִּימֵ֣
H2445
chak·ki·mei
viisaat

ל בָבֶ֑
H895
Ba·vel;
Babelin

י־ דִּֽ
H1768
di-
että

ר פְשַׁ֥
H6591
fe·shar
he tulkitsisivat

א חֶלְמָ֖
H2493
chel·ma
uneni

נִי׃ יְהֽוֹדְעֻנַּֽ
H3046
je·hod·'un·na·ni.
selittäen sen

7 יִן  בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
silloin

עָלֲלִין)
'a·la·lin

ch (כ ין) עָלִּ֗
H5954
'al·lin,
tulivat

q (ק חַרְטֻמַיָּא֙
H2749
char·tu·mai·ja
okkultistit

שְׁפַיָּ֔א אָֽ
H826
'a·she·fai·ja,
ja velhot

כַּשְׂדָּיֵא)
kas·da·je

ch (כ י) כַּשְׂדָּאֵ֖
H3779
kas·da·'ei
kaldealaiset

וְגָזְרַיָּ֑אq (ק
H1505
ve·ga·ze·rai·ja;
tulkitsemaan

א וְחֶלְמָ֗
H2493
ve·chel·ma,
untani

ר אָמַ֤
H560
'a·mar
ja kerroin

אֲנָה֙
H576
'a·nah
minä



מֵיה֔וֹן קֳדָ֣
H6925
ko·da·mei·hon,
sen edessä heidän

הּ וּפִשְׁרֵ֖
H6591
u·fish·reh
mutta selitystä

לָא־
H3809
la-
eivät

ין מְהוֹדְעִ֥
H3046
me·hod·'in
he kyenneet ilmoittamaan

י׃ לִֽ
H0
li.
minulle

8 ד  וְעַ֣
H5705
ve·'ad
kunnes

ין אָחֳרֵ֡
H318
'o·cho·rein
viimein

עַל֩
H5954
'al

י קָֽדָמַ֨
H6925
ka·da·mai
tuli eteeni

דָּנִיֵּ֜אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

י־ דִּֽ
H1768
di-
jonka

הּ שְׁמֵ֤
H8036
she·meh
nimi on

בֵּלְטְשַׁאצַּר֙
H1096
Be·le·te·shatz·tzar
Beltshatzar

ם כְּשֻׁ֣
H8036
ke·shum
mukaan nimen

י אֱלָהִ֔
H426
'e·la·hi,
jumalani

י וְדִ֛
H1768
ve·di
ja jossa on

רֽוּחַ־
H7308
Ru·ach-
Henki

ין אֱלָהִ֥
H426
'E·LA·HIN
ELAHIN Jumalansa

ין קַדִּישִׁ֖
H6922
Kad·di·shin
Pyhän

הּ בֵּ֑
H0
beh;
hänen

א וְחֶלְמָ֖
H2493
ve·chel·ma
ja uneni

קָֽדָמ֥וֹהִי
H6925
ka·da·mo·hi
hänen edessään

ת׃ אַמְרֵֽ
H560
'am·ret.
kerroin

9 בֵּלְטְשַׁאצַּר֮ 
H1096
Be·le·te·shatz·tzar
Beltshatsar

ב רַ֣
H7229
rav
suuri

חַרְטֻמַיָּא֒
H2749
char·tu·mai·ja
taikuri

י דִּ֣
H1768
di
sillä

אֲנָ֣ה
H576
'a·nah
minä

ת יִדְעֵ֗
H3046
jid·'et,
tiedän

י דִּ֠
H1768
di
että

ר֣וּחַ
H7308
Ru·ach
Ruach Henki

ין אֱלָהִ֤
H426
'E·LA·HIN
ELAHIN Jumalan

קַדִּישִׁין֙
H6922
Kad·di·shin
Pyhän

� בָּ֔
H0
bach,
on sinussa

וְכָל־
H3606
ve·chol
ja mikään

ז רָ֖
H7328
raz
salaisuus

לָא־
H3809
la-
ei

אָנֵ֣ס
H598
'a·nes
vaivaa

� לָ֑
H0
lach;
sinua

י חֶזְוֵ֨
H2376
chez·vei
näkemäni

י חֶלְמִ֧
H2493
chel·mi
unet

י־ דִֽ
H1768
di-
jotka

חֲזֵ֛ית
H2370
cha·zeit
näin

הּ וּפִשְׁרֵ֖
H6591
u·fish·reh
ja tulkinta

ר׃ אֱמַֽ
H560
'e·mar.
kerro minulle

10 וְחֶזְוֵ֥י 
H2376
ve·chez·vei
ja näkyni

י רֵאשִׁ֖
H7217
re·shi
pääni

עַֽל־
H5922
'al-
päällä

מִשְׁכְּבִ֑י
H4903
mish·ke·vi;
vuoteeni

חָזֵ֣ה
H2370
cha·zeh
minä näin

הֲוֵ֔ית
H1934
ha·veit,
oli

וַאֲל֥וּ
H431
va·'a·lu
ja katso

ן אִילָ֛
H363
'i·lan
puu

בְּג֥וֹא
H1459
be·go
keskellä

אַרְעָ֖א
H772
'ar·'a
maata

הּ וְרוּמֵ֥
H7314
ve·ru·meh
ja sen korkeus

שַׂגִּֽיא׃
H7690
sag·gi.
suuri



11 ה  רְבָ֥
H7236
re·vah
kasvoi vahvaksi

א ילָנָ֖ אִֽ
H363
'i·la·na
puu

וּתְקִף֑
H8631
u·te·kif;
ja vahvistui

וְרוּמֵהּ֙
H7314
ve·ru·meh
sen korkeus

א יִמְטֵ֣
H4291
jim·te
ulottui

לִשְׁמַיָּ֔א
H8065
lish·mai·ja,
taivaaseen

הּ וַחֲזוֹתֵ֖
H2379
va·cha·zo·teh
ja se näkyi

לְס֥וֹף
H5491
le·sof
ääriin

כָּל־
H3606
kol-
koko

א׃ אַרְעָֽ
H772
'ar·'a.
maan

12 הּ  עָפְיֵ֤
H6074
'a·fe·jeh
sen lehvistö

שַׁפִּיר֙
H8209
shap·pir
oli kaunis

הּ וְאִנְבֵּ֣
H4
ve·'in·beh
ja hedelmät

יא שַׂגִּ֔
H7690
sag·gi,
runsaat

וּמָז֨וֹן
H4203
u·ma·zon
ja ruokaa oli

לָּא־ לְכֹ֖
H3606
le·chol·la-
kaikille

הּ בֵ֑
H0
veh;
siinä

תְּחֹת֜וֹהִי
H8460
te·cho·to·hi
sen alla

ל תַּטְלֵ֣
H2927
tat·lel
saivat varjon

חֵיוַ֣ת
H2423
chei·vat
eläimet

א בָּרָ֗
H1251
ba·ra,
kedon

וּבְעַנְפ֙וֹהִי֙
H6056
u·ve·'an·fo·hi
ja oksilla sen

יְדֻרוּן)
je·du·run

ch (כ

יְדוּרָן֙)
H1753
je·du·ran
pesivät

q (ק י צִפֲּרֵ֣
H6853
tzip·pa·rei
linnut

שְׁמַיָּ֔א
H8065
she·mai·ja,
taivaan

הּ וּמִנֵּ֖
H4481
u·min·neh
ja siitä

ין יִתְּזִ֥
H2110
jit·te·zin
sai ravinnon

כָּל־
H3606
kol-
kaikki

א׃ בִּשְׂרָֽ
H1321
bis·ra.
liha

13 חָזֵ֥ה 
H2370
cha·zeh
minä näin

הֲוֵ֛ית
H1934
ha·veit
ja oli

בְּחֶזְוֵ֥י
H2376
be·chez·vei
näyssä

י רֵאשִׁ֖
H7217
re·shi
pääni

עַֽל־
H5922
'al-
päällä

מִשְׁכְּבִ֑י
H4903
mish·ke·vi;
vuoteeni

וַאֲלוּ֙
H431
va·'a·lu
ja katso

עִ֣יר
H5894
'ir
vartija

וְקַדִּ֔ישׁ
H6922
ve·kad·dish,
pyhä

מִן־
H4481
min-
alas

שְׁמַיָּ֖א
H8065
she·mai·ja
taivaasta

נָחִֽת׃
H5182
na·chit.
laskeutui

14 קָרֵ֨א 
H7123
ka·re
hän huutaen

בְחַ֜יִל
H2429
ve·cha·jil
voimakkaasti

וְכֵ֣ן
H3652
ve·chen
näin

ר אָמַ֗
H560
'a·mar,
sanoi

גֹּ֤דּוּ
H1414
god·du
kaatakaa

אִֽילָנָא֙
H363
'i·la·na
puu

וְקַצִּ֣צוּ
H7113
ve·katz·tzi·tzu
ja karsikaa



עַנְפ֔וֹהִי
H6056
an·fo·hi,
sen oksat

רוּ אַתַּ֥
H5426
'at·ta·ru
ravistakaa pois sen

הּ עָפְיֵ֖
H6074
'a·fe·jeh
lehdet

רוּ וּבַדַּ֣
H921
u·vad·da·ru
ja hajottakaa sen

הּ אִנְבֵּ֑
H4
'in·beh;
hedelmät

ד תְּנֻ֤
H5111
te·nud
paetkoon

יוְתָא֙ חֵֽ
H2423
chei·ve·ta
eläimet

מִן־
H4481
min-
pois

תַּחְתּ֔וֹהִי
H8479
tach·to·hi,
sen alta

א וְצִפְּרַיָּ֖
H6853
ve·tzip·pe·rai·ja
ja linnut

מִן־
H4481
min-
pois

עַנְפֽוֹהִי׃
H6056
an·fo·hi.
sen oksilta

15 ם  בְּרַ֨
H1297
be·ram
kuitenkin

עִקַּ֤ר
H6136
'ik·kar
sen kanto

שָׁרְשׁ֙וֹהִי֙
H8330
sha·re·sho·hi
juurineen

א בְּאַרְעָ֣
H772
be·'ar·'a
maahan

קוּ שְׁבֻ֔
H7662
she·vu·ku,
jättäkää

אֱסוּר֙ וּבֶֽ
H613
u·ve·'e·sur
sidottuna

י־ דִּֽ
H1768
di-

פַרְזֶ֣ל
H6523
far·zel
rauta-

שׁ וּנְחָ֔
H5174
u·ne·chash,
ja vaskikahleilla

א בְּדִתְאָ֖
H1883
be·dit·'a
ruohikkoon

י דִּ֣
H1768
di

א בָרָ֑
H1251
va·ra;
kedon

ל וּבְטַ֤
H2920
u·ve·tal
ja kaste

שְׁמַיָּא֙
H8065
she·mai·ja
taivaan

ע יִצְטַבַּ֔
H6647
jitz·tab·ba',
kastelkoon sitä

וְעִם־
H5974
ve·'im-
ja luona

א חֵיוְתָ֥
H2423
cheiv·ta
eläinten

חֲלָקֵ֖הּ
H2508
cha·la·keh
sen osa olkoon

ב בַּעֲשַׂ֥
H6211
ba·'a·sav
ruohikossa

א׃ אַרְעָֽ
H772
'ar·'a.
maan

16 לִבְבֵהּ֙ 
H3825
liv·veh
hänen mielensä

מִן־
H4481
min-
pois

אֱנֹושָׁא)
'e·no·sha

ch (כ אֲנָשָׁ֣א)
H606
'a·na·sha
miehen

q (ק יְשַׁנּ֔וֹן
H8133
je·shan·non,
muutetaan

וּלְבַ֥ב
H3825
u·le·vav
ja mieli

ה חֵיוָ֖
H2423
chei·vah
eläimen

יִתְיְהִ֣ב
H3052
jit·je·hiv
annettakoon

לֵ֑הּ
H0
leh;
hänelle

וְשִׁבְעָ֥ה
H7655
ve·shiv·'ah
kunnes seitsemän

עִדָּנִ֖ין
H5732
'id·da·nin
vuotta

יַחְלְפ֥וּן
H2499
jach·le·fun
on kulunut

עֲלֽוֹהִי׃
H5922
a·lo·hi.
loppuun

17 בִּגְזֵרַ֤ת 
H1510
big·ze·rat
se on asetuksella

ִירין֙ עִ
H5894
'i·rin
vartijoiden

א פִּתְגָמָ֔
H6600
pit·ga·ma,
määrätty

ר וּמֵאמַ֥
H3983
u·me·mar
ja vaatimuksesta

ין קַדִּישִׁ֖
H6922
kad·di·shin
pyhien

שְׁאֵֽלְתָ֑א
H7595
she·'e·le·ta;
päätetty

עַד־
H5705
'ad-
kunnes

דִּבְרַ֡ת
H1701
div·rat
tarkoituksen

דִּ֣י
H1768
di

יִנְדְּע֣וּן
H3046
jin·de·'un
tietävät

חַ֠יַּיָּא
H2417
chaj·jai·ja
elävät

דִּֽי־
H1768
di-
että

שַׁלִּ֨יט
H7990
shal·lit
hallitsee

עִלָּיָא)
'il·la·ja

ch (כ



ה) עִלָּאָ֜
H5943
'Il·la·'ah
Kaikkein Korkein

בְּמַלְכ֣וּתq (ק
H4437
be·mal·chut
valtakuntaa

אֱנֹושָׁא)
'e·no·sha

ch (כ א) אֲנָשָׁ֗
H606
'a·na·sha,
miehen

וּלְמַן־q (ק
H4479
u·le·man-
kenelle

י דִּ֤
H1768
di

יִצְבֵּא֙
H6634
jitz·be
Hän tahtoo

יִתְּנִנַּ֔הּ
H5415
jit·te·nin·nah,
Hän antaa sen

ל וּשְׁפַ֥
H8215
u·she·fal
ja alhaiset

ים אֲנָשִׁ֖
H606
'a·na·shim
ihmiset

יְקִי֥ם
H6966
je·kim
Hän korottaa

עֲלַיַּהּ)
'a·lai·jah

ch (כ

הּ׃) עֲלַֽ
H5921
'a·lah.
ylös

q (ק

18 דְּנָה֙ 
H1836
de·nah
tämän

חֶלְמָ֣א
H2493
chel·ma
unen

ית חֲזֵ֔
H2370
cha·zeit,
näin

אֲנָ֖ה
H576
'a·nah
minä

מַלְכָּ֣א
H4430
mal·ka
kuningas

נְבוּכַדְנֶצַּ֑ר
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar;
Nebukadnessar

וְאַנְתָּה)
ve·'an·tah

ch (כ וְאַ֨נְתְּ)
H607
ve·'ant
ja sinä

רq (ק בֵּלְטְשַׁאצַּ֜
H1096
Be·le·te·shatz·tzar
Beltshatsar

פִּשְׁרֵ֣א
H6591
pish·re
merkitys sen

אֱמַ֗ר
H560
'e·mar,
kerro

כָּל־
H3606
kol-
kokonaan

קֳבֵל֙
H6903
ko·vel
edessäni

דִּ֣י
H1768
di
sillä

כָּל־
H3606
kol-
kaikki

י חַכִּימֵ֣
H2445
chak·ki·mei
viisaat

י מַלְכוּתִ֗
H4437
mal·chu·ti,
valtakuntani

לָֽא־
H3809
la-
eivät

יָכְלִ֤ין
H3202
ja·che·lin
kykene

פִּשְׁרָא֙
H6591
pish·ra
sen merkitystä

נִי עֻתַ֔ לְהוֹדָ֣
H3046
le·ho·da·'u·ta·ni,
ilmoittamaan

וְאַנְתָּה)
ve·'an·tah

ch (כ וְאַ֣נְתְּ)
H607
ve·'ant
mutta sinä

כָּהֵ֔לq (ק
H3546
ka·hel,
kykenet

דִּ֛י
H1768
di
sillä

רֽוּחַ־
H7308
Ru·ach-
Henki

אֱלָהִ֥ין
H426
'E·LA·HIN
ELAHIN Jumalan

ין קַדִּישִׁ֖
H6922
Kad·di·shin
Pyhän

בָּֽ�׃
H0
bach.
on sinussa

19 אֱדַ֨יִן 
H116
'e·da·jin
nyt

דָּֽנִיֵּ֜אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

דִּֽי־
H1768
di-
joka oli

שְׁמֵ֣הּ
H8036
she·meh
nimeltään

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֗
H1096
Be·le·te·shatz·tzar,
Belteshatzar

אֶשְׁתּוֹמַם֙
H8075
esh·to·mam
hämmentyi



ה כְּשָׁעָ֣
H8160
ke·sha·'ah
hetkeksi

ה חֲדָ֔
H2298
cha·dah,
yhdeksi

הִי וְרַעְיֹנֹ֖
H7476
ve·ra'·jo·no·hi
ja ajatukset

יְבַהֲלֻנֵּ֑הּ
H927
je·va·ha·lun·neh;
valtasivat hänet

ה עָנֵ֨
H6032
'a·neh
puhui

א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֗
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

בֵּלְטְשַׁאצַּר֙
H1096
Be·le·te·shatz·tzar
Belteshatzar

א חֶלְמָ֤
H2493
chel·ma
uneni

וּפִשְׁרֵא֙
H6591
u·fish·re
ja sen selityksen

ל־ אַֽ
H409
'al-
älä

� יְבַהֲלָ֔
H927
je·va·ha·lach,
anna pelästyttää

ה עָנֵ֤
H6032
'a·neh
vastasi

בֵּלְטְשַׁאצַּר֙
H1096
Bel·te·shatz·tzar
Belteshatzar

ר וְאָמַ֔
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

מָרְאִי)
ma·re·'i

ch (כ י) מָרִ֕
H4756
ma·ri
herrani

אq (ק חֶלְמָ֥
H2493
chel·ma
unesi olkoon

לְשָׂנְאַיִ�)
le·sa·ne·'a·jich

ch (כ לְשָֽׂנְאָ֖�)
H8131
le·sa·ne·'ach
niille jotka vihaavat sinua

וּפִשְׁרֵ֥הqּ (ק
H6591
u·fish·reh
ja sen selitys

לְעָרַיִ�)
le·'a·ra·jich

ch (כ

לְעָרָֽ�)
H6146
le·'a·rach
vihollisillesi

q (ק

20 אִֽילָנָא֙ 
H363
'i·la·na
puu

דִּ֣י
H1768
di
jonka

יְתָ חֲזַ֔
H2370
cha·zay·ta,
näit

דִּ֥י
H1768
di
joka

רְבָ֖ה
H7236
re·vah
kasvoi suureksi

וּתְקִף֑
H8631
u·te·kif;
ja vahvistui

וְרוּמֵהּ֙
H7314
ve·ru·meh
ja jonka korkeus

יִמְטֵ֣א
H4291
jim·te
ulottui

לִשְׁמַיָּ֔א
H8065
lish·mai·ja,
taivaaseen

הּ וַחֲזוֹתֵ֖
H2379
va·cha·zo·teh
ja näkyi

לְכָל־
H3606
le·chol
kaikkialle

אַרְעָֽא׃
H772
'ar·'a.
maahan

21 וְעָפְיֵ֤הּ 
H6074
ve·'a·fe·jeh
sen lehvistö

שַׁפִּיר֙
H8209
shap·pir
oli kaunis

וְאִנְבֵּ֣הּ
H4
ve·'in·beh
ja hedelmät

שַׂגִּ֔יא
H7690
sag·gi,
runsaat

וּמָז֨וֹן
H4203
u·ma·zon
ja antoi ruuan

לְכ֖לָֹּא־
H3606
le·chol·la-
kaikille

בֵ֑הּ
H0
veh;
se

תְּחֹת֗וֹהִי
H8460
te·cho·to·hi,
sen alla

תְּדוּר֙
H1753
te·dur
asuivat

חֵיוַ֣ת
H2423
chei·vat
eläimet

בָּרָ֔א
H1251
ba·ra,
kedon

וּבְעַנְפ֕וֹהִי
H6056
u·ve·'an·fo·hi
ja sen oksilla

יִשְׁכְּנָ֖ן
H7932
jish·ke·nan
pesivät

צִפֲּרֵ֥י
H6853
tzip·pa·rei
linnut



א׃ שְׁמַיָּֽ
H8065
she·mai·ja.
taivaan

22  
אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ אַנְתְּ־)
H607
'ant-
sinä olet

ה֣וּא
H607
hu
se

אq (ק מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaani

דִּ֥י
H1768
di
joka

רְבַ֖ית
H7236
re·vait
olet kasvanut suureksi

וּתְקֵפְ֑תְּ
H8631
u·te·ke·fet;
ja vahvistunut

� ְוּרבוּתָ֤
H7238
u·re·vu·tach
sekä suuruutesi

רְבָת֙
H7236
re·vat
on kasvanut

וּמְטָ֣ת
H4291
u·me·tat
ja ulottuu

לִשְׁמַיָּ֔א
H8065
lish·mai·ja,
taivaaseen asti

וְשָׁלְטָנָ֖�
H7985
ve·shal·ta·nach
ja valtasi

לְס֥וֹף
H5491
le·sof
ääriin

אַרְעָֽא׃
H772
'ar·'a.
maan

23 וְדִ֣י 
H1768
ve·di
ja kun

חֲזָ֣ה
H2370
cha·zah
näit

א מַלְכָּ֡
H4430
mal·ka
kuninkaani

עִ֣יר
H5894
'ir
vartijan

וְקַדִּ֣ישׁ
H6922
ve·kad·dish
pyhän

נָחִ֣ת
H5182
na·chit
laskeutuvan

מִן־
H4481
min-
alas

שְׁמַיָּ֡א
H8065
she·mai·ja
taivaasta

וְאָמַר֩
H560
ve·'a·mar
ja sanovan

גֹּ֨דּוּ
H1414
god·du
kaatakaa

אִֽילָנָ֜א
H363
'i·la·na
puu

וְחַבְּל֗וּהִי
H2255
ve·chab·be·lu·hi,
ja tuhotkaa se

בְּרַ֨ם
H1297
be·ram
kuitenkin

עִקַּ֤ר
H6136
'ik·kar
kanto

שָׁרְשׁ֙וֹהִי֙
H8330
sha·re·sho·hi
juurineen

בְּאַרְעָ֣א
H772
be·'ar·'a
maahan

קוּ שְׁבֻ֔
H7662
she·vu·ku,
jättäkää

וּבֶאֱסוּר֙
H613
u·ve·'e·sur
kahleisiin

דִּֽי־
H1768
di-

פַרְזֶ֣ל
H6523
far·zel
rautaisiin

וּנְחָ֔שׁ
H5174
u·ne·chash,
ja vaskisiin

בְּדִתְאָ֖א
H1883
be·dit·'a
ruohikkoon

דִּ֣י
H1768
di

בָרָ֑א
H1251
va·ra;
kedon

וּבְטַ֧ל
H2920
u·ve·tal
ja kaste

שְׁמַיָּ֣א
H8065
she·mai·ja
taivaan

ע יִצְטַבַּ֗
H6647
jitz·tab·ba',
kastelkoon sitä

וְעִם־
H5974
ve·'im-
ja olkoon

חֵיוַ֤ת
H2423
chei·vat
eläinten

בָּרָא֙
H1251
ba·ra
kedon

חֲלָקֵ֔הּ
H2508
cha·la·keh,
sen osa

עַ֛ד
H5705
'ad
kunnes

דִּֽי־
H1768
di-

שִׁבְעָ֥ה
H7655
shiv·'ah
seitsemän

עִדָּנִ֖ין
H5732
'id·da·nin
vuotta

יַחְלְפ֥וּן
H2499
jach·le·fun
on kulunut

עֲלֽוֹהִי׃
H5922
a·lo·hi.
loppuun



24 דְּנָ֥ה 
H1836
de·nah
tämä on

א פִשְׁרָ֖
H6591
fish·ra
se merkitys

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuninkaani

ת וּגְזֵרַ֤
H1510
u·ge·ze·rat
ja määräyksellä

עִלָּיָא)
'il·la·ja

ch (כ עִלָּאָה֙)
H5943
'Il·la·'ah
Kaikkein Korkeimman

יאq (ק הִ֔
H1932
hi,
Hänen

י דִּ֥
H1768
di
joka

ת מְטָ֖
H4291
me·tat
antaa kohdata tämän

עַל־
H5922
'al-

מַרְאִי)
mar·'i

ch (כ י) מָרִ֥
H4756
ma·ri
herraani

q (ק

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuningasta

25  � וְלָ֣
H0
ve·lach
ja he

ין רְדִ֣ טָֽ
H2957
ta·re·din
ajavat pois sinut

מִן־
H4481
min-
keskuudesta

א אֲנָשָׁ֡
H606
'a·na·sha
ihmisten

וְעִם־
H5974
ve·'im-
ja kanssa

חֵיוַ֣ת
H2423
chei·vat
eläinten

בָּרָא֩
H1251
ba·ra
kedon

ה לֶהֱוֵ֨
H1934
le·he·veh
on oleva

� מְדֹרָ֜
H4070
me·do·rach
asuinsijasi

א וְעִשְׂבָּ֥
H6211
ve·'is·ba
ja ruohoa

ין כְתוֹרִ֣
H8450
che·to·rin
kuin härkä

� לָ֣
H0
lach
sinä

עֲמ֗וּן יְטַֽ
H2939
je·ta·'a·mun,
syöt

ל וּמִטַּ֤
H2920
u·mit·tal
ja kaste

שְׁמַיָּא֙
H8065
she·mai·ja
taivaan

� לָ֣
H0
lach
sinut

ין מְצַבְּעִ֔
H6647
me·tzab·be·'in,
kastelee

ה וְשִׁבְעָ֥
H7655
ve·shiv·'ah
sekä seitsemän

ין עִדָּנִ֖
H5732
'id·da·nin
vuotta

יַחְלְפ֣וּן
H2499
jach·le·fun
on kuluva

עֲלַיִ�)
'a·la·jich

ch (כ (� עֲלָ֑
H5921
'a·lach;
loppuun

q (ק

ד עַ֣
H5705
'ad
kunnes

י־ דִּֽ
H1768
di-

ע תִנְדַּ֗
H3046
tin·da',
tiedät

י־ דִּֽ
H1768
di-
että

יט שַׁלִּ֤
H7990
shal·lit
hallitsee

עִלָּיָא)
'il·la·ja

ch (כ עִלָּאָה֙)
H5943
'Il·la·'ah
Kaikkein Korkein

q (ק

בְּמַלְכ֣וּת
H4437
be·mal·chut
valtakunnassa

א אֲנָשָׁ֔
H606
'a·na·sha,
ihmisten

וּלְמַן־
H4479
u·le·man-
ja kenelle

י דִּ֥
H1768
di

א יִצְבֵּ֖
H6634
jitz·be
Hän tahtoo

הּ׃ יִתְּנִנַּֽ
H5415
jit·te·nin·nah.
Hän antaa sen

26 וְדִ֣י 
H1768
ve·di
ja että

אֲמַ֗רוּ
H560
'a·ma·ru,
käskettiin

ק לְמִשְׁבַּ֞
H7662
le·mish·bak
jättää

עִקַּ֤ר
H6136
'ik·kar
kanto

שָׁרְשׁ֙וֹהִי֙
H8330
sha·re·sho·hi
juurineen

דִּ֣י
H1768
di

אִֽילָנָ֔א
H363
'i·la·na,
puusta



� מַלְכוּתָ֖
H4437
mal·chu·tach
valtakuntasi

� לָ֣
H0
lach
sinun

ה קַיָּמָ֑
H7011
kai·ja·mah;
on oleva varma

מִן־
H4481
min-

י דִּ֣
H1768
di
kunnes

ע תִנְדַּ֔
H3046
tin·da',
tiedät

י דִּ֥
H1768
di
että

ן שַׁלִּטִ֖
H7990
shal·li·tin
on hallitsee

א׃ שְׁמַיָּֽ
H8065
she·mai·ja.
taivas

27 ן  לָהֵ֣
H3861
la·hen
sen tähden

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuninkaani

מִלְכִּי֙
H4431
mil·ki
neuvoni

ר יִשְׁפַּ֣
H8232
jish·par
olkoon mieluinen

עֲלַיִ�)
'a·la·jich

ch (כ (� עֲלָ֔
H5921
'a·lach,
sinulle

q (ק

וַחֲטָיָ�)
va·cha·ta·jach

ch (כ וַחֲטָאָ֙�)
H2408
va·cha·ta·'och
syntisi

q (ק בְּצִדְקָה֣
H6665
be·tzid·kah
vanhurskaudessa

ק פְרֻ֔
H6562
fe·ruk,
sovita

� וַעֲוָיָתָ֖
H5758
va·'a·va·ja·tach
ja vääryytesi

ן בְּמִחַ֣
H2604
be·mi·chan
osoittaen armoa

יִן עֲנָ֑
H6033
'a·na·jin;
kärsiville

ן הֵ֛
H2006
hen
ehkäpä

תֶּהֱוֵ֥א
H1934
te·he·ve
kestää

ה אַרְכָ֖
H754
'ar·chah
pitempään

�׃ לִשְׁלֵוְתָֽ
H7963
lish·le·ve·tach.
vaurautesi

28 לָּא  כֹּ֣
H3606
kol·la
tämä kaikki

א מְּטָ֔
H4291
me·ta,
kohtasi

עַל־
H5922
'al-

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֖
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessaria

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuningasta

פ
Peh

29 לִקְצָ֥ת 
H7118
lik·tzat
lopulla

יַרְחִ֖ין
H3393
jar·chin
kuukauden

תְּרֵֽי־
H8648
te·rei-
kahdennen

עֲשַׂ֑ר
H6236
'a·sar;
toista

עַל־
H5922
'al-

ל הֵיכַ֧
H1965
hei·chal
palatsissa

א מַלְכוּתָ֛
H4437
mal·chu·ta
valtakunnan

דִּ֥י
H1768
di

בָבֶ֖ל
H895
Ba·vel
Babelin

מְהַלֵּ֥�
H1981
me·hal·lech
hän kävelemässä

הֲוָֽה׃
H1934
ha·vah.
oli



30 ה  עָנֵ֤
H6032
'a·neh
puhui

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֔
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

א הֲלָ֥
H3809
ha·la
eikö

דָא־
H1668
da-
tämä

יא הִ֖
H1932
hi
se

ל בָּבֶ֣
H895
Ba·vel
Babel

א רַבְּתָ֑
H7229
rab·be·ta;
suuri ole

י־ דִּֽ
H1768
di-
jonka

ה אֲנָ֤
H576
'a·nah
minä

בֱנַיְתַהּ֙
H1124
ve·naj·tah
olen rakentanut

ית לְבֵ֣
H1005
le·veit
temppeliksi

מַלְכ֔וּ
H4437
mal·chu,
valtakuntani

בִּתְקַף֥
H8632
bit·kaf
vallalla

י חִסְנִ֖
H2632
chis·ni
kuninkaallisella

וְלִיקָר֥
H3367
ve·li·kar
ja kunniaksi

י׃ הַדְרִֽ
H1923
had·ri.
majesteettini

31 ע֗וֹד 
H5751
od,
vielä

מִלְּתָא֙
H4406
mil·le·ta
sanat oli

ם בְּפֻ֣
H6433
be·fum
suussa

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaan

קָ֖ל
H7032
kal
ääni

מִן־
H4481
min-

א שְׁמַיָּ֣
H8065
she·mai·ja
taivaasta

ל נְפַ֑
H5308
ne·fal;
tuli alas

� לָ֤
H0
lach
hänelle

מְרִין֙ אָֽ
H560
'a·me·rin
sanoen

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֣
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuningas

ה מַלְכוּתָ֖
H4437
mal·chu·tah
valtakuntasi

ת עֲדָ֥
H5709
'a·dat
on otettu

�׃ מִנָּֽ
H4481
min·nach.
pois sinulta

32 וּמִן־ 
H4481
u·min-
ja nyt

אֲנָשָׁא֩
H606
'a·na·sha
ihmiset

לָ֨�
H0
lach
sinut

טָֽרְדִ֜ין
H2957
ta·re·din
ajavat pois

וְֽעִם־
H5974
ve·'im-
ja kanssa

חֵיוַ֧ת
H2423
chei·vat
eläinten

בָּרָ֣א
H1251
ba·ra
kedon

מְדֹרָ֗�
H4070
me·do·rach,
on asuinpaikkasi

עִשְׂבָּ֤א
H6211
'is·ba
ruohoa

כְתוֹרִין֙
H8450
che·to·rin
kuin härkä

לָ֣�
H0
lach
sinä

יְטַעֲמ֔וּן
H2939
je·ta·'a·mun,
olet syövä

וְשִׁבְעָ֥ה
H7655
ve·shiv·'ah
kunnes seitsemän

עִדָּנִ֖ין
H5732
'id·da·nin
vuotta

יַחְלְפ֣וּן
H2499
jach·le·fun
on kulunut

עֲלַיִ�)
'a·la·jich

ch (כ עֲלָ֑�)
H5921
'a·lach;
loppuun

עַ֣דq (ק
H5705
'ad
siihen asti

דִּֽי־
H1768
di-
kunnes

תִנְדַּ֗ע
H3046
tin·da',
tiedät

דִּֽי־
H1768
di-
että

שַׁלִּ֤יט
H7990
shal·lit
hallitsee

עִלָּיָא)
'il·la·ja

ch (כ עִלָּאָה֙)
H5943
'Il·la·'ah
Kaikkein Korkein

בְּמַלְכ֣וּתq (ק
H4437
be·mal·chut
valtakunnassa

א אֲנָשָׁ֔
H606
'a·na·sha,
ihmisten

וּלְמַן־
H4479
u·le·man-
ja kenelle

דִּ֥י
H1768
di

יִצְבֵּ֖א
H6634
jitz·be
Hän tahtoo



הּ׃ יִתְּנִנַּֽ
H5415
jit·te·nin·nah.
Hän antaa sen

33 בַּהּ־ 
H0
bah-
sillä

א שַׁעֲתָ֗
H8160
sha·'a·ta,
hetkellä

מִלְּתָא֮
H4406
mil·le·ta
sana

פַת סָ֣
H5487
sa·fat
kävi toteen

עַל־
H5922
'al-

נְבוּכַדְנֶצַּר֒
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessarille

וּמִן־
H4481
u·min-
ja luota

א אֲנָשָׁ֣
H606
'a·na·sha
ihmisten

יד טְרִ֔
H2957
te·rid,
hänet ajettiin pois

א וְעִשְׂבָּ֤
H6211
ve·'is·ba
hän ruohoa

כְתוֹרִין֙
H8450
che·to·rin
kuin härät

ל יֵאכֻ֔
H399
je·chul,
söi

ל וּמִטַּ֥
H2920
u·mit·tal
ja kaste

א שְׁמַיָּ֖
H8065
she·mai·ja
taivaan

הּ גִּשְׁמֵ֣
H1655
gish·meh
hänen kehonsa

ע יִצְטַבַּ֑
H6647
jitz·tab·ba';
kasteli

ד עַ֣
H5705
'ad
niin

י דִּ֥
H1768
di
että

הּ שַׂעְרֵ֛
H8177
sa'·reh
hänen hiuksensa

ין כְּנִשְׁרִ֥
H5403
ke·nish·rin
kuin kotkan höyhenet

ה רְבָ֖
H7236
re·vah
kasvoivat

וְטִפְר֥וֹהִי
H2953
ve·tif·ro·hi
ja hänen kyntensä

ין׃ כְצִפְּרִֽ
H6853
che·tzip·pe·rin.
kuin linnuilla

34 וְלִקְצָ֣ת 
H7118
ve·lik·tzat
lopussa

יֽוֹמַיָּה֩
H3118
jo·mai·jah
päivien

ה אֲנָ֨
H576
'a·nah
minä

נְבוּכַדְנֶצַּ֜ר
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

עַיְנַ֣י
H5870
'aj·nai
silmäni

לִשְׁמַיָּ֣א
H8065
lish·mai·ja
kohti taivasta

נִטְלֵ֗ת
H5191
nit·let,
nostin

וּמַנְדְּעִי֙
H4486
u·man·de·'i
ja ymmärrykseni

עֲלַ֣י
H5922
'a·lai
takaisin

יְת֔וּב
H8421
je·tuv,
palasi

וּלְעִלָּיָא)
u·le·'Il·la·ja

ch (כ וּלְעִלָּאָה֙)
H5943
u·le·'il·la·'ah
ja Kaikkein Korkeinta

תq (ק בָּרְכֵ֔
H1289
ba·re·chet,
minä ylistin

וּלְחַ֥י
H2417
u·le·chai
joka elää

עָלְמָ֖א
H5957
'al·ma
iankaikkisesti

שַׁבְּחֵ֣ת
H7624
shab·be·chet
Häntä palvoin

וְהַדְּרֵ֑ת
H1922
ve·had·de·ret;
ja ylistin

דִּ֤י
H1768
di
sillä

שָׁלְטָנֵהּ֙
H7985
shal·ta·neh
Hänen valtakuntansa

שָׁלְטָ֣ן
H7985
shal·tan
valtakunta

ם עָלַ֔
H5957
'a·lam,
iankaikkinen on

הּ וּמַלְכוּתֵ֖
H4437
u·mal·chu·teh
ja Hänen kuninkuutensa

עִם־
H5974
'im-

דָּ֥ר
H1859
dar
sukupolvesta

וְדָֽר׃
H1859
ve·dar.
sukupolveen



35 וְכָל־ 
H3606
ve·chol
ja kaikki

דָּאֲרֵי)
da·'a·rei

ch (כ י) דָּיְרֵ֤
H1753
da·je·rei
asukkaat

q (ק אַרְעָא֙
H772
'ar·'a
maan

ה כְּלָ֣
H3809
ke·lah
eivät mitään

ין חֲשִׁיבִ֔
H2804
cha·shi·vin,
kuin tyhjää he ovat

הּ וּֽכְמִצְבְּיֵ֗
H6634
u·che·mitz·be·jeh,
ja mitä Hän tahtoo

עָבֵד֙
H5648
'a·ved
Hän tekee

יל בְּחֵ֣
H2429
be·cheil
voimassaan

שְׁמַיָּ֔א
H8065
she·mai·ja,
taivaissa

וְדָאֲרֵי)
ve·da·'a·rei

ch (כ י) וְדָיְרֵ֖
H1753
ve·da·je·rei
ja asukkaille

q (ק

א אַרְעָ֑
H772
'ar·'a;
maan

א וְלָ֤
H3809
ve·la
ja ei

אִיתַי֙
H383
'i·tai
ole olemassa ketään

י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

א יְמַחֵ֣
H4223
je·ma·che
pysäyttää

הּ בִידֵ֔
H3028
vi·deh,
Hänen kätensä

אמַר וְיֵ֥
H560
ve·je·mar
ja sanoo

הּ לֵ֖
H0
leh
Hänelle

ה מָ֥
H4101
mah
mitä

דְתְּ׃ עֲבַֽ
H5648
'a·vadt.
teet

36 בֵּהּ־ 
H0
beh-
samaan

זִמְנָ֞א
H2166
zim·na
aikaan

מַנְדְּעִ֣י
H4486
man·de·'i
ymmärrykseni

יְת֣וּב
H8421
je·tuv
palasi takaisin

עֲלַ֗י
H5922
'a·lai,
minuun

ר וְלִיקַ֨
H3367
ve·li·kar
ja loisto

י מַלְכוּתִ֜
H4437
mal·chu·ti
valtakuntani

הַדְרִ֤י
H1923
had·ri
sekä majesteettini

וְזִוִי֙
H2122
ve·zi·vi
ja kirkkauteni

יְת֣וּב
H8421
je·tuv
palasi takaisin

י עֲלַ֔
H5922
'a·lai,
minulle

י וְלִ֕
H0
ve·li
sekä minua

הַדָּֽבְרַ֥י
H1907
had·da·ve·rai
neuvonantajani

וְרַבְרְבָנַ֖י
H7261
ve·rav·re·va·nai
ja ruhtinaat

יְבַע֑וֹן
H1156
je·va·'on;
etsivät

וְעַל־
H5922
ve·'al-
ja entisestään

י מַלְכוּתִ֣
H4437
mal·chu·ti
valtani

הָתְקְנַ֔ת
H8627
ha·te·ke·nat,
vahvistui

ְוּרב֥וּ
H7238
u·re·vu
ja kuninkaallinen suuruuteni

ָיר֖ה יַתִּ
H3493
jat·ti·rah
äärimmilleen

ה֥וּסְפַת
H3255
hu·se·fat
lisääntyi

לִֽי׃
H0
li.
minun

37 כְּעַ֞ן 
H3705
ke·'an
nyt

אֲנָ֣ה
H576
'a·nah
minä

נְבוּכַדְנֶצַּ֗ר
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar,
Nebukadnessar

ח מְשַׁבַּ֨
H7624
me·shab·bach
palvon

ם וּמְרוֹמֵ֤
H7313
u·me·ro·mem
ja ylistän

וּמְהַדַּר֙
H1922
u·me·had·dar
ja kiitän



לֶ� לְמֶ֣
H4430
le·Me·lech
Kuningasta

שְׁמַיָּ֔א
H8065
She·mai·ja,
Taivaan

י דִּ֤
H1768
di
jonka

כָל־
H3606
chol
kaikki

מַעֲבָד֙וֹהִי֙
H4567
ma·'a·va·do·hi
teot

ט קְשֹׁ֔
H7187
ke·shot,
ovat totuus

הּ וְאֹרְחָתֵ֖
H735
ve·'o·re·cha·teh
ja Hänen tiensä

ין דִּ֑
H1780
din;
oikeus

וְדִי֙
H1768
ve·di
ja ne jotka

ין מַהְלְכִ֣
H1981
mah·le·chin
kulkevat

בְּגֵוָ֔ה
H1467
be·ge·vah,
ylpeydessä

ל יָכִ֖
H3202
ja·chil
Hän kykenee

ה׃ לְהַשְׁפָּלָֽ
H8214
le·hash·pa·lah.
nöyryyttämään

פ
Peh



Daniel 5 (Daniel 5)

1 ר  בֵּלְשַׁאצַּ֣
H1113
Be·le·shatz·tzar
Belshatzar

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

עֲבַד֙
H5648
'a·vad
piti

ם לְחֶ֣
H3900
le·chem
juhlat

ב רַ֔
H7229
rav,
suuret

לְרַבְרְבָנ֖וֹהִי
H7261
le·rav·re·va·no·hi
ylimykselle

ף אֲלַ֑
H506
'a·laf;
tuhannelle

ל וְלָקֳבֵ֥
H6903
ve·lo·ko·vel
ja edessä

א אַלְפָּ֖
H506
'al·pa
tuhannen

א חַמְרָ֥
H2562
cham·ra
viiniä

ה׃ שָׁתֵֽ
H8355
sha·teh.
joi

2 ר  בֵּלְשַׁאצַּ֞
H1113
Be·le·shatz·tzar
Belshatzar

ר אֲמַ֣
H560
'a·mar
sanoi

ם בִּטְעֵ֣
H2939
bit·'em
juodessaan

א חַמְרָ֗
H2562
cham·ra,
viiniä

לְהַיְתָיָה֙
H858
le·haj·ta·jah
ja käski tuoda

לְמָאנֵי֙
H3984
le·ma·nei
astiat

א דַּהֲבָ֣
H1722
da·ha·va
kultaiset

א וְכַסְפָּ֔
H3702
ve·chas·pa,
ja hopeiset

י דִּ֤
H1768
di
jotka

הַנְפֵּק֙
H5312
han·pek
oli tuonut

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֣
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

אֲב֔וּהִי
H2
'a·vu·hi,
hänen isänsä

מִן־
H4481
min-
pois

א הֵיכְלָ֖
H1965
heich·la
temppelistä

י דִּ֣
H1768
di

בִירוּשְׁלֶ֑ם
H3390
vi·Jru·she·lem;
Jerusalemin

וְיִשְׁתּ֣וֹן
H8355
ve·jish·ton
että saisi juoda

בְּה֗וֹן
H0
be·hon,
niistä

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

וְרַבְרְבָנ֔וֹהִי
H7261
ve·rav·re·va·no·hi,
ja ylimykset

הּ שֵׁגְלָתֵ֖
H7695
she·ge·la·teh
vaimoineen

הּ׃ וּלְחֵנָתֵֽ
H3904
u·le·che·na·teh.
ja hänen vaimonsa

3 יִן  בֵּאדַ֗
H116
be·da·jin,
niin

הַיְתִיו֙
H858
haj·tiv
tuotiin

י מָאנֵ֣
H3984
ma·nei
astiat

א דַהֲבָ֔
H1722
da·ha·va,
kultaiset

י דִּ֣
H1768
di
jotka

קוּ הַנְפִּ֗
H5312
han·pi·ku,
oli tuotu

מִן־
H4481
min-
pois

א יכְלָ֛ הֵֽ
H1965
heich·la
temppelistä

י־ דִּֽ
H1768
di-

ית בֵ֥
H1005
veit
huoneesta

א אֱלָהָ֖
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumalan

י דִּ֣
H1768
di
joka oli

בִירֽוּשְׁלֶ֑ם
H3390
vi·Jru·she·lem;
Jerusalemissa

יו וְאִשְׁתִּ֣
H8355
ve·'ish·tiv
ja joivat

בְּה֗וֹן
H0
be·hon,
niistä



מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

וְרַבְרְבָנ֔וֹהִי
H7261
ve·rav·re·va·no·hi,
ja ylimykset

הּ שֵׁגְלָתֵ֖
H7695
she·ge·la·teh
vaimoineen

הּ׃ וּלְחֵנָתֵֽ
H3904
u·le·che·na·teh.
ja hänen vaimonsa

4 יו  אִשְׁתִּ֖
H8355
'ish·tiv
he joivat

א חַמְרָ֑
H2562
cham·ra;
viiniä

שַׁבַּחוּ וְ֠
H7624
ve·shab·ba·chu
ja ylistivät

י אלָהֵ֞ לֵֽ
H426
le·la·hei
jumalia

א דַּהֲבָ֧
H1722
da·ha·va
kultaisia

א וְכַסְפָּ֛
H3702
ve·chas·pa
hopeisia

א נְחָשָׁ֥
H5174
ne·cha·sha
vaskisia

א פַרְזְלָ֖
H6523
far·ze·la
rautaisia

א אָעָ֥
H636
'a·'a
puisia

א׃ וְאַבְנָֽ
H69
ve·'av·na.
ja kivestä tehtyjä

5 בַּהּ־ 
H0
bah-
sillä

ה שַׁעֲתָ֗
H8160
sha·'a·tah,
hetkellä

נְפַקוּ)
ne·fa·ku

ch (כ קָה֙) נְפַ֙
H5312
ne·fa·kah
tulivat esiin

q (ק אֶצְבְּעָן֙
H677
'etz·be·'an
sormet

י דִּ֣
H1768
di

יַד־
H3028
jad-
käden

אֱנָ֔שׁ
H606
'e·nash,
ihmisen

תְבָן֙ וְכָֽ
H3790
ve·cha·te·van
ja kirjoittivat

ל לָקֳבֵ֣
H6903
lo·ko·vel
edessä

א נֶבְרַשְׁתָּ֔
H5043
nev·rash·ta,
loisteessa lampun

עַל־
H5922
'al-

גִּירָ֕א
H1528
gi·ra
kalkittuun

י־ דִּֽ
H1768
di-

ל כְתַ֥
H3797
che·tal
seinään

א הֵיכְלָ֖
H1965
heich·la
palatsin

י דִּ֣
H1768
di

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuninkaan

א וּמַלְכָּ֣
H4430
u·mal·ka
ja kuningas

ה חָזֵ֔
H2370
cha·zeh,
näki sen

ס פַּ֥
H6447
pas
osan

ה יְדָ֖
H3028
je·dah
kädestä

י דִּ֥
H1768
di
joka

ה׃ כָתְבָֽ
H3790
cha·te·vah.
kirjoitti

6 יִן  אֱדַ֤
H116
'e·da·jin
silloin

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuninkaan

זִיוֹ֣הִי
H2122
zi·jo·hi
kasvot

שְׁנ֔וֹהִי
H8133
she·no·hi,
valahti kalpeaksi

הִי וְרַעיֹנֹ֖
H7476
ve·ra·'·jo·no·hi
ja hänen ajatuksensa

יְבַהֲלוּנֵּ֑הּ
H927
je·va·ha·lun·neh;
pelästyttivät hänet

י וְקִטְרֵ֤
H7001
ve·kit·rei
ja nivelet

חַרְצֵהּ֙
H2783
char·tzeh
hänen lanteittensa

יִן מִשְׁתָּרַ֔
H8271
mish·ta·ra·jin,
löystyivät

הּ רְכֻבָּתֵ֔ וְאַ֨
H755
ve·'ar·chub·ba·teh,
ja hänen polvensa

א דָּ֥
H1668
da
toinen

א לְדָ֖
H1668
le·da
vastaan toista



ן׃ קְשָֽׁ נָֽ
H5368
na·ke·shan.
hakkasivat

7 א  קָרֵ֤
H7123
ka·re
huusi

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

יִל בְּחַ֔
H2429
be·cha·jil,
suurella äänellä

עָלָה֙ לְהֶֽ
H5954
le·he·'a·lah
että kutsuttaisiin sisään

שְׁפַיָּ֔א לְאָ֣
H826
le·'a·she·fai·ja,
astrologit

כַּשְׂדָּיֵא)
kas·da·je

ch (כ י) כַּשְׂדָּאֵ֖
H3779
kas·da·'ei
kaldealaiset

וְגָזְרַיָּ֑אq (ק
H1505
ve·ga·ze·rai·ja;
ja tietäjät

ה עָנֵ֨
H6032
'a·neh
ja puhui

א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֣
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

י לְחַכִּימֵ֣
H2445
le·chak·ki·mei
viisaille

ל בָבֶ֗
H895
Ba·vel,
Babelin

י דִּ֣
H1768
di
nyt

כָל־
H3606
chol
kaikki

נָשׁ אֱ֠
H606
'e·nosh
ihmiset

י־ דִּֽ
H1768
di-
jotka

ה יִקְרֵ֞
H7123
jik·reh
lukevat

ה כְּתָבָ֣
H3792
ke·ta·vah
kirjoituksen

ה דְנָ֗
H1836
de·nah,
tämän

וּפִשְׁרֵהּ֙
H6591
u·fish·reh
ja sen merkityksen

נִי יְחַוִּנַּ֔
H2324
je·chav·vin·na·ni,
kuka ilmoittaa

אַרְגְּוָנָ֣א
H711
'ar·ge·va·na
purppuraan

שׁ יִלְבַּ֗
H3848
jil·bash,
puetaan

וְהַמֹּונְכָא)
ve·ham·mon·cha

ch (כ

א) מְנִיכָ֤ וְהַֽ
H2002
ve·ham·ni·cha
ja kultakäädyt

י־q (ק דִֽ
H1768
di-

דַהֲבָא֙
H1722
da·ha·va
kultaiset

ל־ עַֽ
H5922
'al-

הּ צַוְּארֵ֔
H6676
tzav·ve·reh,
saa kaulaansa

י וְתַלְתִּ֥
H8523
ve·tal·ti
ja kolmas

א בְמַלְכוּתָ֖
H4437
ve·mal·chu·ta
valtakunnan

ט׃ יִשְׁלַֽ
H7981
jish·lat.
hallitsija on

ס
sa·mek

8 אֱדַ֙יִן֙ 
H116
'e·da·jin
nyt

עָלֲלִין)
'a·la·lin

ch (כ ין) עָֽלִּ֔
H5954
'al·lin,
tulivat sisään

לq (ק כֹּ֖
H3606
kol
kaikki

י חַכִּימֵ֣
H2445
chak·ki·mei
viisaat

מַלְכָּ֑א
H4430
mal·ka;
kuninkaan

וְלָֽא־
H3809
ve·la-
mutta eivät

כָהֲלִ֤ין
H3546
cha·ha·lin
he kyenneet

כְּתָבָא֙
H3792
ke·ta·va
kirjoitusta

לְמִקְרֵ֔א
H7123
le·mik·re,
lukemaan

וּפִשְׁרָא)
u·fish·ra

ch (כ וּפִשְׁרֵ֖הּ)
H6591
u·fish·reh
ja sen merkitystä

q (ק



ה לְהוֹדָעָ֥
H3046
le·ho·da·'ah
selittämään

א׃ לְמַלְכָּֽ
H4430
le·mal·ka.
kuninkaalle

9 דַיִן  אֱ֠
H116
'e·da·jin
silloin

א מַלְכָּ֤
H4430
mal·ka
kuningas

בֵלְשַׁאצַּר֙
H1113
Be·le·shatz·tzar
Belshatzar

יא שַׂגִּ֣
H7690
sag·gi
suuren

ל מִתְבָּהַ֔
H927
mit·ba·hal,
levottomuuden valtaan joutui

וְזִיוֹ֖הִי
H2122
ve·zi·jo·hi
ja hänen kasvonsa

יִן שָׁנַ֣
H8133
sha·na·jin
muuttuivat synkiksi

עֲל֑וֹהִי
H5922
a·lo·hi;
hänellä

וְרַבְרְבָנ֖וֹהִי
H7261
ve·rav·re·va·no·hi
myös ylimykset

ין׃ שְׁתַּבְּשִֽׁ מִֽ
H7672
mish·tab·be·shin.
hämmästyivät

10 א  מַלְכְּתָ֕
H4433
mal·ke·ta
kuningatar

ל לָקֳבֵ֨
H6903
lo·ko·vel
tästä syystä

י מִלֵּ֤
H4406
mil·lei
asian

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuninkaan

וְרַבְרְבָנ֔וֹהִי
H7261
ve·rav·re·va·no·hi,
ja ylimysten

ית לְבֵ֥
H1005
le·veit
luo palatsin

א מִשְׁתְּיָ֖
H4961
mish·te·ja
juhlatilaan

עַלֲלַת)
'a·la·lat

ch (כ עַלַּ֑ת)
H5954
'al·lat;
tuli sisään

תq (ק עֲנָ֨
H6032
'a·nat
ja puhui

א מַלְכְּתָ֜
H4433
mal·ke·ta
kuningatar

רֶת וַאֲמֶ֗
H560
va·'a·me·ret,
ja sanoi

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

לְעָלְמִ֣ין
H5957
le·'al·min
ikuisesti

חֱיִ֔י
H2418
che·ji,
eläköön

אַֽל־
H409
'al-
älköön

יְבַהֲלוּ֙�
H927
je·va·ha·luch
pelästyttäkö sinua

רַעְיוֹנָ֔�
H7476
ra'·jo·nach,
ajatuksesi

י� וְזִיוָ֖
H2122
ve·zi·vaich
ja kasvosi

אַל־
H409
'al-
älä

יִשְׁתַּנּֽוֹ׃
H8133
jish·tan·no.
anna synkistyä

11 י  אִיתַ֨
H383
'i·tai
on olemassa

ר גְּבַ֜
H1400
ge·var
mies

� בְּמַלְכוּתָ֗
H4437
be·mal·chu·tach,
valtakunnassasi

דִּ֠י
H1768
di
jossa on

ר֣וּחַ
H7308
Ru·ach
Henki

אֱלָהִ֣ין
H426
'E·LA·HIN
ELAHIN Jumalan

קַדִּישִׁין֮
H6922
Kad·di·shin
Pyhän



בֵּהּ֒
H0
beh
hänessä

י וּבְיוֹמֵ֣
H3118
u·ve·jo·mei
päivinä

אֲב֗וּ�
H2
'a·vuch,
isäsi

נַהִיר֧וּ
H5094
na·hi·ru
oli valkeus

וְשָׂכְלְתָנ֛וּ
H7924
ve·sa·che·le·ta·nu
ja ymmärrys

ה וְחָכְמָ֥
H2452
ve·cha·che·mah
viisaus

כְּחָכְמַת־
H2452
ke·cha·che·mat-
kuin viisaus

ין אֱלָהִ֖
H426
'E·LA·HIN
ELAHIN Jumalan (mon.)

חַת הִשְׁתְּכַ֣
H7912
hish·te·cha·chat
löydettiin

הּ בֵּ֑
H0
beh;
hänessä

א וּמַלְכָּ֤
H4430
u·mal·ka
ja kuningas

כַדְנֶצַּר֙ נְבֻֽ
H5020
Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessar

אֲב֔וּ�
H2
'a·vuch,
isäsi

ב רַ֧
H7229
rav
teki hänestä suuren

ין חַרְטֻמִּ֣
H2749
char·tum·min
astrologien

ין שְׁפִ֗ אָֽ
H826
'a·she·fin,
taikurien

כַּשְׂדָּאִין֙
H3779
kas·da·'in
kaldealaisten

ין גָּזְרִ֔
H1505
ga·ze·rin,
ennustajien joukossa

הּ הֲקִימֵ֖
H6966
ha·ki·meh
hänet asetti

אֲב֥וּ�
H2
'a·vuch
isäsi

א׃ מַלְכָּֽ
H4430
mal·ka.
kuningas

12 כָּל־ 
H3606
kol-
sillä

ל קֳבֵ֡
H6903
ko·vel
tämän tähden

דִּ֣י
H1768
di
että

ר֣וּחַ
H7308
ru·ach
hengen

ָיר֡ה יַתִּ
H3493
jat·ti·rah
erinomaisen

וּמַנְדַּ֡ע
H4486
u·man·da'
sekä ymmärryksen

וְשָׂכְלְתָנ֡וּ
H7924
ve·sa·che·le·ta·nu
ja älykkyyden

מְפַשַּׁ֣ר
H6590
me·fash·shar
tulkita

חֶלְמִין֩
H2493
chel·min
unia

וַֽאַֽחֲוָיַ֨ת
H263
va·'a·cha·va·jat
ja selittää

ן אֲחִידָ֜
H280
'a·chi·dan
mysteerejä

וּמְשָׁרֵ֣א
H8271
u·me·sha·re
ja avata

קִטְרִ֗ין
H7001
kit·rin,
ongelmia

הִשְׁתְּכַ֤חַת
H7912
hish·te·cha·chat
löysi

בֵּהּ֙
H0
beh
hän

בְּדָ֣נִיֵּ֔אל
H1841
be·Da·ni·jel,
Danielissa

דִּֽי־
H1768
di-
jota

מַלְכָּ֥א
H4430
mal·ka
kuningas

שָׂם־
H7761
som-
kutsui

שְׁמֵ֖הּ
H8036
she·meh
nimellä

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֑
H1096
Be·le·te·shatz·tzar;
Beltshatzar

כְּעַ֛ן
H3705
ke·'an
tämä

דָּנִיֵּ֥אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

יִתְקְרֵ֖י
H7123
jit·ke·rei
kutsuttakoon

וּפִשְׁרָ֥ה
H6591
u·fish·rah
ja merkityksen

יְהַֽחֲוֵֽה׃
H2324
je·ha·cha·veh.
hän selittää

פ
Peh

13 יִן֙  בֵּאדַ֙
H116
be·da·jin
silloin

דָּֽנִיֵּ֔אל
H1841
Da·ni·jel,
Daniel

הֻעַ֖ל
H5954
hu·'al
tuotiin

קֳדָ֣ם
H6925
ko·dam
eteen

מַלְכָּ֑א
H4430
mal·ka;
kuninkaan

ה עָנֵ֨
H6032
'a·neh
ja puhui

א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֣
H560
ve·'a·mar
ja sanoi



אל לְדָנִיֵּ֗
H1841
le·Da·ni·jel,
Danielille

אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ אַנְתְּ־)
H607
'ant-
sinäkö olet

ה֤וּא
H607
hu
se

q (ק דָנִיֵּאל֙
H1841
Da·ni·jel
Daniel

י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

מִן־
H4481
min-

י בְּנֵ֤
H1123
be·nei
poikia

גָלוּתָא֙
H1547
ga·lu·ta
olet karkoitettuja

י דִּ֣
H1768
di

יְה֔וּד
H3061
je·hud,
Juudan

י דִּ֥
H1768
di
jonka

י הַיְתִ֛
H858
haj·ti
toi

א מַלְכָּ֥
H4430
mal·ka
kuningas

בִי אַ֖
H2
'a·vi
isäni

מִן־
H4481
min-

יְהֽוּד׃
H3061
Je·hud.
Judasta

14 וְשִׁמְעֵ֣ת 
H8086
ve·shim·'et
ja kuulin

עֲלַיִ�)
'a·la·jich

ch (כ (� עֲלָ֔
H5921
'a·lach,
sinusta

q (ק דִּ֛י
H1768
di
että

ר֥וּחַ
H7308
Ru·ach
Henki

אֱלָהִ֖ין
H426
'E·LA·HIN
ELAHIN Jumalan

בָּ֑�
H0
bach;
on sinussa

֧ירוּ וְנַהִ
H5094
ve·na·hi·ru
ja valkeus

וְשָׂכְלְתָנ֛וּ
H7924
ve·sa·che·le·ta·nu
ymmärrys

וְחָכְמָ֥ה
H2452
ve·cha·che·mah
ja viisaus

ָיר֖ה יַתִּ
H3493
jat·ti·rah
erinomainen

הִשְׁתְּכַ֥חַת
H7912
hish·te·cha·chat
on löydetty

בָּֽ�׃
H0
bach.
sinussa

15 וּכְעַ֞ן 
H3705
u·che·'an
ja nyt

הֻעַ֣לּוּ
H5954
hu·'al·lu
käskin tuoda

קָֽדָמַ֗י
H6925
ka·da·mai,
eteeni

חַכִּֽימַיָּא֙
H2445
chak·ki·mai·ja
viisaat

אָֽשְׁפַיָּ֔א
H826
'a·she·fai·ja,
astrologit

דִּֽי־
H1768
di-
että he

כְתָבָ֤ה
H3792
che·ta·vah
kirjoituksen

דְנָה֙
H1836
de·nah
tamän

יִקְר֔וֹן
H7123
jik·ron,
lukisivat

וּפִשְׁרֵ֖הּ
H6591
u·fish·reh
ja sen merkityksen

לְהוֹדָעֻתַ֑נִי
H3046
le·ho·da·'u·ta·ni;
ilmoittaisivat

וְלָֽא־
H3809
ve·la-
mutta eivät

כָהֲלִ֥ין
H3546
cha·ha·lin
he kyenneet

פְּשַֽׁר־
H6591
pe·shar-
merkitystä

מִלְּתָ֖א
H4406
mil·le·ta
sen

לְהַחֲוָיָֽה׃
H2324
le·ha·cha·va·jah.
selvittämään



16 וַאֲנָה֙ 
H576
va·'a·nah
mutta minä

ת שִׁמְעֵ֣
H8086
shim·'et
kuulin

עֲלַיִ�)
'a·la·jich

ch (כ (� עֲלָ֔
H5921
'a·lach,
sinusta

י־q (ק דִּֽ
H1768
di-
että

תוּכַל)
tu·chal

ch (כ

תִיכּ֥וּל)
H3202
ti·kul
sinä kykenet

q (ק ין פִּשְׁרִ֛
H6591
pish·rin
selityksen

ר לְמִפְשַׁ֖
H6590
le·mif·shar
tulkitsemaan

ין וְקִטְרִ֣
H7001
ve·kit·rin
ja ongelmia

א לְמִשְׁרֵ֑
H8271
le·mish·re;
avaamaan

ן כְּעַ֡
H3705
ke·'an
nyt

הֵן֩
H2006
hen
katso

תּוּכַל)
tu·chal

ch (כ תִּכ֨וּל)
H3202
ti·chul
mikäli kykenet

אq (ק כְּתָבָ֜
H3792
ke·ta·va
kirjoituksen

לְמִקְרֵ֗א
H7123
le·mik·re,
lukemaan

וּפִשְׁרֵהּ֙
H6591
u·fish·reh
ja sen merkityksen

נִי עֻתַ֔ לְהוֹדָ֣
H3046
le·ho·da·'u·ta·ni,
ilmoittamaan

אַרְגְּוָנָ֣א
H711
'ar·ge·va·na
niin purppuraan

שׁ תִלְבַּ֗
H3848
til·bash,
sinut puetaan

וְהַמֹּונְכָא)
ve·ham·mon·cha

ch (כ א) וְהַֽמְנִיכָ֤
H2002
ve·ham·ni·cha
ja kultakäädyt

דִֽי־q (ק
H1768
di-

דַהֲבָא֙
H1722
da·ha·va
kultaiset

עַֽל־
H5922
'al-

� צַוְּארָ֔
H6676
tzav·ve·rach,
saat kaulaasi

וְתַלְתָּ֥א
H8531
ve·tal·ta
ja sinusta tulee kolmas

א בְמַלְכוּתָ֖
H4437
ve·mal·chu·ta
valtakunnan

תִּשְׁלַֽט׃
H7981
tish·lat.
hallitsija

פ
Peh

17 יִן  בֵּאדַ֜
H116
be·da·jin
siihen

עָנֵ֣ה
H6032
'a·neh
vastasi

דָנִיֵּ֗אל
H1841
Da·ni·jel,
Daniel

וְאָמַר֙
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

קֳדָ֣ם
H6925
ko·dam
edessä

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaan

מַתְּנָתָ֙�
H4978
mat·te·na·toch
lahjasi

לָ֣�
H0
lach
sinun

לֶֽהֶוְיָ֔ן
H1934
le·hev·jan,
olkoon

וּנְבָ֥זְבְּיָתָ֖�
H5023
u·ne·va·ze·be·ja·tach
ja palkkiosi

לְאָחֳרָ֣ן
H321
le·'o·cho·ran
toiselle

הַ֑ב
H3052
hav;
tarjoa

בְּרַ֗ם
H1297
be·ram,
kuitenkin

כְּתָבָא֙
H3792
ke·ta·va
kirjoituksen

אֶקְרֵ֣א
H7123
'ek·re
luen

א לְמַלְכָּ֔
H4430
le·mal·ka,
kuninkaalle

וּפִשְׁרָ֖א
H6591
u·fish·ra
ja sen merkityksen

אֲהוֹדְעִנֵּֽהּ׃
H3046
'a·hod·'in·neh.
ilmoitan



18  
אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ נְתְּ) אַ֖
H607
'ant
sinä

אq (ק מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuningas

אֱלָהָא֙
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumala

עִלָּיָא)
'il·la·ja

ch (כ

ה) עִלָּאָ֔
H5943
'Il·la·'ah,
Kaikkein Korkein

אq (ק מַלְכוּתָ֤
H4437
mal·chu·ta
valtakunnan

וּרְבוּתָא֙
H7238
u·re·vu·ta
ja sen suuruuden

א וִיקָרָ֣
H3367
vi·ka·ra
sekä kunnian

ה וְהַדְרָ֔
H1923
ve·had·rah,
ja majesteetin

ב יְהַ֖
H3052
je·hav
antoi

ר לִנְבֻכַדְנֶצַּ֥
H5020
li·Ne·vu·chad·netz·tzar
Nebukadnessarille

אֲבֽוּ�׃
H2
'a·vuch.
isällesi

19 וּמִן־ 
H4481
u·min-
tähden

רְבוּתָא֙
H7238
re·vu·ta
suuruuden

י דִּ֣
H1768
di
jonka

יְהַב־
H3052
je·hav-
Hän antoi

הּ לֵ֔
H0
leh,
hänelle

ל כֹּ֣
H3606
kol
kaikki

א מְמַיָּ֗ עַֽ
H5972
'am·mai·ja,
kansat

אֻמַיָּא֙
H524
'u·mai·ja
ja kansakunnat

נַיָּ֔א וְלִשָּׁ֣
H3961
ve·lish·sha·nai·ja,
ja kielet

הֲו֛וֹ
H1934
ha·vo
olivat

זָאֲעִין)
za·'a·'in

ch (כ ין) זָיְעִ֥
H2112
za·je·'in
peloissaan

q (ק ין וְדָחֲלִ֖
H1763
ve·da·cha·lin
he pelkäsivät

מִן־
H4481
min-

קֳדָמ֑וֹהִי
H6925
ko·da·mo·hi;
edessä hänen

י־ דִּֽ
H1768
di-
sillä

ה הֲוָ֨
H1934
ha·vah
kenet

א צָבֵ֜
H6634
tza·ve
hän tahtoi

הֲוָ֣א
H1934
ha·va
tuli

ל קָטֵ֗
H6992
ka·tel,
surmatuksi

י־ וְדִֽ
H1768
ve·di-
ja

ה הֲוָ֤
H1934
ha·vah
kenet

צָבֵא֙
H6634
tza·ve
hän tahtoi

הֲוָ֣ה
H1934
ha·vah
sai

א מַחֵ֔
H2418
ma·che,
elää

י־ וְדִֽ
H1768
ve·di-
ja

ה הֲוָ֤
H1934
ha·vah
kenet

צָבֵא֙
H6634
tza·ve
hän tahtoi

הֲוָ֣ה
H1934
ha·vah
tuli

ים מָרִ֔
H7313
ma·rim,
korotetuksi

י־ וְדִֽ
H1768
ve·di-
sekä

הֲוָ֥ה
H1934
ha·vah
kenet

א צָבֵ֖
H6634
tza·ve
hän tahtoi

הֲוָ֥ה
H1934
ha·vah
tuli

יל׃ מַשְׁפִּֽ
H8214
mash·pil.
alennetuksi

20 וּכְדִי֙ 
H1768
u·che·di
mutta koska

רִ֣ם
H7313
rim
paisui

הּ לִבְבֵ֔
H3825
liv·veh,
hänen mielensä

הּ וְרוּחֵ֖
H7308
ve·ru·cheh
ja henkensä

תִּֽקְפַ֣ת
H8631
tik·fat
kasvoi vahvaksi

לַהֲזָדָ֑ה
H2103
la·ha·za·dah;
hänen ylpeytensä



הָנְחַת֙
H5182
ha·ne·chat
niin syöstiin hänet alas

מִן־
H4481
min-

א כָּרְסֵ֣
H3764
ka·re·se
valtaistuimelta

הּ מַלְכוּתֵ֔
H4437
mal·chu·teh,
kuninkaalliselta

ה יקָרָ֖ וִֽ
H3367
vi·ka·rah
ja kunnia

יוּ הֶעְדִּ֥
H5709
he'·di·ju
riistettiin

הּ׃ מִנֵּֽ
H4481
min·neh.
häneltä

21 וּמִן־ 
H4481
u·min-
ja luota

בְּנֵי֩
H1123
be·nei
lasten

א אֲנָשָׁ֨
H606
'a·na·sha
ihmisten

יד טְרִ֜
H2957
te·rid
hänet ajettiin pois

הּ וְלִבְבֵ֣
H3825
ve·liv·veh
ja hänen mielensä

עִם־
H5974
'im-

א חֵיוְתָ֣
H2423
cheiv·ta
eläimen

שְׁוִי)
she·vi

ch (כ יְו) שַׁוִּ֗
H7739
shav·viyv,
kaltaiseksi tuli

וְעִם־q (ק
H5974
ve·'im-
ja luona

דַיָּא֙ עֲרָֽ
H6167
'a·ra·dai·ja
villiaasien

הּ מְדוֹרֵ֔
H4070
me·do·reh,
oli hänen asuinpaikkansa

א עִשְׂבָּ֤
H6211
'is·ba
ja ruohoa

כְתוֹרִין֙
H8450
che·to·rin
kuin härkä

עֲמוּנֵּ֔הּ יְטַ֣
H2939
je·ta·'a·mun·neh,
hän joutui syömään

ל וּמִטַּ֥
H2920
u·mit·tal
ja kaste

א שְׁמַיָּ֖
H8065
she·mai·ja
taivaan

הּ גִּשְׁמֵ֣
H1655
gish·meh
hänen kehonsa

ע יִצְטַבַּ֑
H6647
jitz·tab·ba';
kasteli

ד עַ֣
H5705
'ad
siihen asti

י־ דִּֽ
H1768
di-
kunnes

ע יְדַ֗
H3046
je·da',
hän ymmärsi

י־ דִּֽ
H1768
di-
että

יט שַׁלִּ֞
H7990
shal·lit
hallitsee

א אֱלָהָ֤
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumala

עִלָּיָא)
'il·la·ja

ch (כ עִלָּאָה֙)
H5943
'Il·la·'ah
Kaikkein Korkein

בְּמַלְכ֣וּתq (ק
H4437
be·mal·chut
valtakunnassa

א אֲנָשָׁ֔
H606
'a·na·sha,
ihmisten

וּלְמַן־
H4479
u·le·man-
ja kenet

י דִּ֥
H1768
di

ה יִצְבֵּ֖
H6634
jitz·beh
hän tahtoo

יְהָקֵי֥ם
H6966
je·ha·keim
Hän korottaa

עֲלַיֵהּ)
'a·la·jeh

ch (כ הּ׃) עֲלַֽ
H5921
'a·lah.
hänet

(ק

q

22  
וְאַנְתָּה)
ve·'an·tah

ch (כ וְאַ֤נְתְּ)
H607
ve·'ant
mutta sinä

q (ק בְּרֵהּ֙
H1247
be·reh
hänen poikansa

ר בֵּלְשַׁאצַּ֔
H1113
Be·le·shatz·tzar,
Belshatzar

לָ֥א
H3809
la
et



לְתְּ הַשְׁפֵּ֖
H8214
hash·pe·let
ole nöyrtynyt

� לִבְבָ֑
H3825
liv·vach;
sydämessäsi

כָּל־
H3606
kol-
vaikka

ל קֳבֵ֕
H6903
ko·vel
hyvin

י דִּ֥
H1768
di

כָל־
H3606
chol
kaiken

ה דְּנָ֖
H1836
de·nah
tämän

עְתָּ׃ יְדַֽ
H3046
je·da'·ta.
tiesit

23 ל  וְעַ֣
H5922
ve·'al
vaan vastaan

א־ מָרֵֽ
H4756
Ma·re-
Kuningasta

א שְׁמַיָּ֣
H8065
She·mai·ja
Taivaan

מְתָּ הִתְרוֹמַ֡
H7313
hit·ro·mam·ta
olet noussut

א אנַיָּ֨ וּלְמָֽ
H3984
u·le·ma·nai·ja
ja astiat

י־ דִֽ
H1768
di-
jotka

הּ בַיְתֵ֜
H1005
vaj·teh
ovat temppelistä

יו הַיְתִ֣
H858
haj·tiv
on tuotu

קָדָמַיִ�)
ka·da·ma·jich

ch (כ (� קָֽדָמָ֗
H6925
ka·da·mach,
sinun eteesi

q (ק וְאַנְתָּה)
ve·'an·tah

ch (כ

נְתְּ) וְאַ֨
H607
ve·'ant
ja sinä

q (ק וְרַבְרְבָנַיִ�)
ve·rav·re·va·na·jich

ch (כ וְרַבְרְבָנָ֜�)
H7261
ve·rav·re·va·nach
ja ylimykset

�q (ק גְלָתָ֣ שֵֽׁ
H7695
she·ge·la·tach
vaimoineen

וּלְחֵנָתָ֮�
H3904
u·le·che·na·toch
ja sinun jalkavaimosi

חַמְרָא֮
H2562
cham·ra
viiniä

יִן שָׁתַ֣
H8355
sha·ta·jin
olette juoneet

בְּהוֹן֒
H0
be·hon
niistä

י אלָהֵ֣ וְלֵֽ
H426
ve·le·la·hei
ja epäjumalianne

א־ כַסְפָּֽ
H3702
chas·pa-
hopeisia

דַהֲבָא וְ֠
H1722
ve·da·ha·va
ja kultaisia

א נְחָשָׁ֨
H5174
ne·cha·sha
vaskisia

א פַרְזְלָ֜
H6523
far·ze·la
ja rautaisia

א אָעָ֣
H636
'a·'a
puisia

א וְאַבְנָ֗
H69
ve·'av·na,
ja kivisiä

י דִּ֠
H1768
di
jotka

א־ לָֽ
H3809
la-
eivät

יִן חָזַ֧
H2370
cha·za·jin
näe

וְלָא־
H3809
ve·la-
ja eivät

ין שָׁמְעִ֛
H8086
sha·me·'in
kuule

א וְלָ֥
H3809
ve·la
sekä eivät

ין יָדְעִ֖
H3046
ja·de·'in
tiedä mitään

חְתָּ שַׁבַּ֑
H7624
shab·bach·ta;
olette ylistäneet

א אלָהָ֞ וְלֵֽ
H426
ve·E·LE·LA·HA
mutta ELELAHA Jumalaa

י־ דִּֽ
H1768
di-
jonka

� נִשְׁמְתָ֥
H5396
nish·me·tach
henkesi

הּ בִּידֵ֛
H3028
bi·deh
kädessä on

וְכָל־
H3606
ve·chol
ja kaikki

� אֹרְחָתָ֥
H735
'o·re·cha·tach
tiesi

הּ לֵ֖
H0
leh
sinun

א לָ֥
H3809
la
et

רְתָּ׃ הַדַּֽ
H1922
had·dar·ta.
kunniaa ole antanut

24 יִן֙  בֵּאדַ֙
H116
be·da·jin
sen tähden

מִן־
H4481
min-

קֳדָמ֔וֹהִי
H6925
ko·da·mo·hi,
eteesi

שְׁלִ֖יַחַ
H7972
she·li·ja·ach
lähetettiin

פַּסָּ֣א
H6447
pas·sa
osa

דִֽי־
H1768
di-

יְדָ֑א
H3028
je·da;
kädestä

וּכְתָבָ֥א
H3792
u·che·ta·va
ja kirjoitus



ה דְנָ֖
H1836
de·nah
tämä

ים׃ רְשִֽׁ
H7560
re·shim.
on kirjoitettu

25 וּדְנָ֥ה 
H1836
u·de·nah
ja tämä

א כְתָבָ֖
H3792
che·ta·va
on kirjoitus

י דִּ֣
H1768
di
joka

ים רְשִׁ֑
H7560
re·shim;
kirjoitettiin

מְנֵ֥א
H4484
me·ne
mene

א מְנֵ֖
H4484
me·ne
mene

תְּקֵל֥
H8625
te·kel
tekel

ין׃ וּפַרְסִֽ
H6537
u·far·sin.
ufarsin

26 ה  דְּנָ֖
H1836
de·nah
tämä

ר־ פְּשַֽׁ
H6591
pe·shar-
on selitys

א מִלְּתָ֑
H4406
mil·le·ta;
sen

מְנֵ֕א
H4484
me·ne
Mene

ה־ מְנָֽ
H4483
me·nah-
on laskenut

א אֱלָהָ֥
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumala

� מַלְכוּתָ֖
H4437
mal·chu·tach
valtakuntasi

הּ׃ וְהַשְׁלְמַֽ
H8000
ve·hash·le·mah.
ja saattanut sen päätökseen

27 תְּקֵל֑ 
H8625
te·kel;
Tekel

תְּקִי֥לְתָּה
H8625
te·ki·le·tah
sinut on punnittu

א אזַנְיָ֖ בְמֹֽ
H3977
ve·mo·zan·ja
vaa'alla

חַתְּ וְהִשְׁתְּכַ֥
H7912
ve·hish·te·cha·chat
ja havaittu

יר׃ חַסִּֽ
H2627
chas·sir.
heiveröiseksi

28 ס  פְּרֵ֑
H6537
pe·res;
Peres

פְּרִיסַת֙
H6537
pe·ri·sat
on jaettu

� מַלְכוּתָ֔
H4437
mal·chu·tach,
sinun valtakuntasi

ת וִיהִיבַ֖
H3052
vi·hi·vat
ja annettu

י לְמָדַ֥
H4076
le·ma·dai
meedialaisille

ס וּפָּרָֽ
H6540
u·pa·ras.
ja persialaisille

29 יִן  בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
silloin

אֲמַ֣ר
H560
'a·mar
käski

ר בֵּלְשַׁאצַּ֗
H1113
Be·le·shatz·tzar,
Belshatzar

וְהַלְבִּ֤ישׁוּ
H3848
ve·hal·bi·shu
ja puettiin

לְדָֽנִיֵּאל֙
H1841
le·Da·ni·jel
Daniel

אַרְגְּוָנָ֔א
H711
'ar·ge·va·na,
purppuraan

וְהַמֹּונְכָא)
ve·ham·mon·cha

ch (כ א) וְהַֽמְנִיכָ֥
H2002
ve·ham·ni·cha
ja kultakäädyt

דִֽי־q (ק
H1768
di-

דַהֲבָ֖א
H1722
da·ha·va
kultaiset

עַֽל־
H5922
'al-

הּ צַוְּארֵ֑
H6676
tzav·ve·reh;
hänen kaulaansa



זֽוּ וְהַכְרִ֣
H3745
ve·hach·ri·zu
ja julistettiin

עֲל֔וֹהִי
H5922
a·lo·hi,
hänelle

י־ דִּֽ
H1768
di-
että

לֶהֱוֵ֥א
H1934
le·he·ve
hän on

יט שַׁלִּ֛
H7990
shal·lit
hallitsija

א תַּלְתָּ֖
H8531
tal·ta
kolmas

א׃ בְּמַלְכוּתָֽ
H4437
be·mal·chu·ta.
valtakunnassa

30 הּ  בֵּ֚
H0
beh
samana

ילְיָ֔א בְּלֵ֣
H3916
be·lei·le·ja,
yönä

יל קְטִ֕
H6992
ke·til
surmattiin

ר בֵּלְאשַׁצַּ֖
H1113
Be·le·shatz·tzar
Belshatzar

א מַלְכָּ֥
H4430
mal·ka
kuningas

כַשְׂדָּיָא)
chas·da·ja

ch (כ

ה׃) כַשְׂדָּאָֽ
H3779
chas·da·'ah.
Kaldean

פq (ק
Peh

31 וֶשׁ֙  וְדָרְיָ֙
H1868
ve·Da·re·ja·vesh
ja Darjavesh

מָדָיָא)
ma·da·ja

ch (כ ה) דָאָ֔ מָֽ
H4077
ma·da·'ah,
Meediasta

לq (ק קַבֵּ֖
H6902
kab·bel
sai haltuunsa

א מַלְכוּתָ֑
H4437
mal·chu·ta;
valtakunnan

ר כְּבַ֥
H1247
ke·var
ikä

ין שְׁנִ֖
H8140
she·nin
vuosiltaan

ין שִׁתִּ֥
H8361
shit·tin
kuudenkymmenen

ין׃ וְתַרְתֵּֽ
H8648
ve·tar·tein.
kahden



Daniel 6 (Daniel 6)

1 שְׁפַר֙ 
H8232
she·far
ja näki hyväksi

ם קֳדָ֣
H6925
ko·dam
edessään

דָּרְיָ֔וֶשׁ
H1868
Da·re·ja·vesh,
Darjaveshin

וַהֲקִים֙
H6966
va·ha·kim
asettaa johtoon

עַל־
H5922
'al-

א מַלְכוּתָ֔
H4437
mal·chu·ta,
valtakunnan

א לַאֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֖
H324
la·'a·chash·dar·pe·nai·ja
satraappeja

ה מְאָ֣
H3969
me·'ah
sata

ין וְעֶשְׂרִ֑
H6243
ve·'es·rin;
kaksikymmentä

י דִּ֥
H1768
di
joiden

לֶהֱוֹ֖ן
H1934
le·he·von
tuli hallita

בְּכָל־
H3606
be·chol
koko

א׃ מַלְכוּתָֽ
H4437
mal·chu·ta.
valtakuntaa

2 לָּא  וְעֵ֤
H5924
ve·'el·la
ja yläpuolelle

מִנְּהוֹן֙
H4481
min·ne·hon
heidän

ין סָרְכִ֣
H5632
sa·re·chin
emiiriä

א תְּלָתָ֔
H8532
te·la·ta,
kolme

י דִּ֥
H1768
di
joista

אל דָנִיֵּ֖
H1841
Da·ni·jel
Daniel

ד־ חַֽ
H2298
chad-
oli yksi

מִנְּה֑וֹן
H4481
min·ne·hon;
heistä

י־ דִּֽ
H1768
di-
joille

לֶהֱוֹ֞ן
H1934
le·he·von
tuli

א אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֣
H324
'a·chash·dar·pe·nai·ja
satraappien

ין אִלֵּ֗
H459
'il·lein,
näille

ין יָהֲבִ֤
H3052
ja·ha·vin
tehdä

לְהוֹן֙
H0
le·hon
heidän

א טַעְמָ֔
H2941
ta'·ma,
tili

א וּמַלְכָּ֖
H4430
u·mal·ka
ja kuningas

א־ לָֽ
H3809
la-
ettei

לֶהֱוֵ֥א
H1934
le·he·ve
tulisi

ק׃ נָזִֽ
H5142
na·zik.
kärsimään vahinkoa

3 יִן֙  אֱדַ֙
H116
'e·da·jin
sitten vielä

אל דָּנִיֵּ֣
H1841
Da·ni·jel
Daniel

דְּנָ֔ה
H1836
de·nah,
tämä

הֲוָ֣א
H1934
ha·va
asetettiin

ח מִתְנַצַּ֔
H5330
mit·natz·tzach,
päämieheksi

עַל־
H5922
'al-
johtoon

א סָרְכַיָּ֖
H5632
sa·re·chaj·ja
emiirien

וַאֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֑א
H324
va·'a·chash·dar·pe·nai·ja;
ja satraappien

כָּל־
H3606
kol-
kaikkien

ל קֳבֵ֗
H6903
ko·vel,
sen tähden

י דִּ֣
H1768
di
että

ר֤וּחַ
H7308
ru·ach
henki

יַתִּירָא֙
H3493
jat·ti·ra
erinomainen oli

הּ בֵּ֔
H0
beh,
hänellä



א וּמַלְכָּ֣
H4430
u·mal·ka
ja kuningas

ית עֲשִׁ֔
H6246
'a·shit,
suunnitteli

הּ לַהֲקָמוּתֵ֖
H6966
la·ha·ka·mu·teh
hänet nostaa

עַל־
H5922
'al-
johtoon

כָּל־
H3606
kol-
koko

א׃ מַלְכוּתָֽ
H4437
mal·chu·ta.
valtakunnan

4 יִן  אֱדַ֨
H116
'e·da·jin
silloin

רְכַיָּ֜א סָֽ
H5632
sa·re·chaj·ja
emiirit

א וַאֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּ֗
H324
va·'a·chash·dar·pe·nai·ja,
ja satraapit

הֲו֨וֹ
H1934
ha·vo
alkoivat

יִן בָעַ֧
H1156
va·'a·jin
etsimään

ה עִלָּ֛
H5931
'il·lah
tilaisuutta

ה לְהַשְׁכָּחָ֥
H7912
le·hash·ka·chah
paljastaa aiheen

אל לְדָנִיֵּ֖
H1841
le·Da·ni·jel
Danielissa

ד מִצַּ֣
H6655
mitz·tzad
vastaan

א מַלְכוּתָ֑
H4437
mal·chu·ta;
valtakuntaa

וְכָל־
H3606
ve·chol
mutta mitään

ה עִלָּ֨
H5931
'il·lah
aihetta

ה וּשְׁחִיתָ֜
H7844
u·she·chi·tah
ja vikaa

לָא־
H3809
la-
eivät

ין יָכְלִ֣
H3202
ja·che·lin
he voineet

ה לְהַשְׁכָּחָ֗
H7912
le·hash·ka·chah,
löytää

כָּל־
H3606
kol-
kaikessa

קֳבֵל֙
H6903
ko·vel
häntä vastaan

י־ דִּֽ
H1768
di-
sillä

ן מְהֵימַ֣
H540
me·hei·man
oli uskollinen

ה֔וּא
H1932
hu,
hän

וְכָל־
H3606
ve·chol
ja mitään

שָׁלוּ֙
H7960
sha·lu
laiminlyöntiä

ה וּשְׁחִיתָ֔
H7844
u·she·chi·tah,
tai vikaa

א לָ֥
H3809
la
eivät

חַת הִשְׁתְּכַ֖
H7912
hish·te·cha·chat
he löytäneet

עֲלֽוֹהִי׃
H5922
a·lo·hi.
hänessä

5 דַיִן  אֱ֠
H116
'e·da·jin
sen jälkeen

א גֻּבְרַיָּ֤
H1400
guv·rai·ja
miehet

אִלֵּ֙�
H479
'il·lech
nämä

ין מְרִ֔ אָֽ
H560
'a·me·rin,
sanoivat

י דִּ֣
H1768
di
koska

א לָ֧
H3809
la
emme

ח נְהַשְׁכַּ֛
H7912
ne·hash·kach
löydä

אל לְדָנִיֵּ֥
H1841
le·Da·ni·jel
Danielista

ה דְּנָ֖
H1836
de·nah
tästä

כָּל־
H3606
kol-
mitään

א עִלָּ֑
H5931
'il·la;
syytä

ן לָהֵ֕
H3861
la·hen
paitsi

ה חְנָֽ הַשְׁכַּ֥
H7912
hash·kach·nah
ehkä löydämme

עֲל֖וֹהִי
H5922
a·lo·hi
häntä vastaan

ת בְּדָ֥
H1882
be·dat
palveluksessa

אֱלָהֵֽהּ׃
H426
'E·LA·HEH.
ELAHEH hänen Jumalansa

ס
sa·mek



6 דַיִן  אֱ֠
H116
'e·da·jin
nyt

א סָרְכַיָּ֤
H5632
sa·re·chaj·ja
emiirit

וַאֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּא֙
H324
va·'a·chash·dar·pe·nai·ja
ja satraapit

ן אִלֵּ֔
H459
'il·len,
nämä

שׁוּ הַרְגִּ֖
H7284
har·gi·shu
kokoontuivat yhteen

עַל־
H5922
'al-
luo

א מַלְכָּ֑
H4430
mal·ka;
kuninkaan

וְכֵן֙
H3652
ve·chen
ja näin

ין אָמְרִ֣
H560
'a·me·rin
sanoivat

הּ לֵ֔
H0
leh,
hänelle

וֶשׁ דָּרְיָ֥
H1868
Da·re·ja·vesh
Darjavesh

א מַלְכָּ֖
H4430
mal·ka
kuninkaamme

ין לְעָלְמִ֥
H5957
le·'al·min
ikuisesti

חֱיִֽי׃
H2418
che·ji.
eläköön

7 טוּ  אִתְיָעַ֜
H3272
'it·ja·'a·tu
neuvottelivat keskenään

ל כֹּ֣
H3606
kol
kaikki

י סָרְכֵ֣
H5632
sa·re·chei
emiirit

א מַלְכוּתָ֗
H4437
mal·chu·ta,
valtakunnan

א סִגְנַיָּ֤
H5460
sig·nai·ja
maaherrat

אֲחַשְׁדַּרְפְּנַיָּא֙ וַֽ
H324
va·'a·chash·dar·pe·nai·ja
ja satraapit

א בְרַיָּ֣ הַדָּֽ
H1907
had·da·ve·rai·ja
neuvonantajat

א וּפַחֲוָתָ֔
H6347
u·fa·cha·va·ta,
ja hallitusmiehet

ה לְקַיָּמָ֤
H6966
le·kai·ja·mah
esittääkseen

קְיָם֙
H7010
ke·jam
asetuksen

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaalle

ה וּלְתַקָּפָ֖
H8631
u·le·tak·ka·fah
ja vahvistettavaksi

ר אֱסָ֑
H633
'e·sar;
kiellon

י דִּ֣
H1768
di
että

כָל־
H3606
chol
jokainen

י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

ה יִבְעֵ֣
H1156
jiv·'eh
kysyy

עוּ בָ֠
H1159
va·'u
neuvoa

מִן־
H4481
min-

כָּל־
H3606
kol-
edessä

הּ אֱלָ֨
H426
'e·lah
jumalan

אֱנָ֜שׁ וֶֽ
H606
ve·'e·nash
tai ihmisen

עַד־
H5705
'ad-
aikana

ין יוֹמִ֣
H3118
jo·min
päivän

ין תְּלָתִ֗
H8533
te·la·tin,
kolmenkymmenen

לָהֵן֙
H3861
la·hen
paitsi

� מִנָּ֣
H4481
min·nach
sinulta

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuningas

א יִתְרְמֵ֕
H7412
jit·re·me
on heitettävä

ב לְגֹ֖
H1358
le·go
luolaan

א׃ אַרְיָוָתָֽ
H744
'ar·ja·va·ta.
leijonien

8 כְּעַ֣ן 
H3705
ke·'an
nyt

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaamme

תְּקִי֥ם
H6966
te·kim
vahvista

אֱסָרָ֖א
H633
'e·sa·ra
kielto

וְתִרְשֻׁ֣ם
H7560
ve·tir·shum
ja allekirjoita

כְּתָבָ֑א
H3792
ke·ta·va;
asetus

דִּ֣י
H1768
di
sitä

לָ֧א
H3809
la
ettei

לְהַשְׁנָיָ֛ה
H8133
le·hash·na·jah
voida muuttaa

כְּדָת־
H1882
ke·dot-
määräystä

מָדַ֥י
H4076
ma·dai
meedialaisten

וּפָרַ֖ס
H6540
u·fa·ras
ja persialaisten

דִּי־
H1768
di-
ja

לָ֥א
H3809
la
ettei

תֶעְדֵּֽא׃
H5709
te'·de.
sitä rikottaisi



9 כָּל־ 
H3606
kol-
niin

ל קֳבֵ֖
H6903
ko·vel
sitten

דְּנָ֑ה
H1836
de·nah;
tämän

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

רְיָ֔וֶשׁ דָּֽ
H1868
Da·re·ja·vesh,
Darjavesh

ם רְשַׁ֥
H7560
re·sham
allekirjoitti

א כְּתָבָ֖
H3792
ke·ta·va
asetuksen

א׃ וֶאֱסָרָֽ
H633
ve·'e·sa·ra.
ja kiellon

10 דָנִיֵּאל  וְ֠
H1841
ve·Da·ni·jel
kun Daniel

י כְּדִ֨
H1768
ke·di
sen

ע יְדַ֜
H3046
je·da'
sai tietää

י־ דִּֽ
H1768
di-
että

ים רְשִׁ֤
H7560
re·shim
oli allekirjoitettu

כְּתָבָא֙
H3792
ke·ta·va
määräys

ל עַ֣
H5954
'al

הּ לְבַיְתֵ֔
H1005
le·vaj·teh,
talossaan

ין וְכַוִּ֨
H3551
ve·chav·vin
ikkunat

ן פְּתִיחָ֥
H6606
pe·ti·chan
oli avattu

לֵהּ֙
H0
leh
hänen

הּ בְּעִלִּיתֵ֔
H5952
be·'il·li·teh,
kattohuoneessa

נֶ֖גֶד
H5049
ne·ged
päin

יְרוּשְׁלֶ֑ם
H3390
Je·ru·she·lem;
Jerusalemia

וְזִמְנִין֩
H2166
ve·zim·nin
ja kertaa

ה תְּלָתָ֨
H8532
te·la·tah
kolmesti

א בְיוֹמָ֜
H3118
ve·jo·ma
päivittäin

ה֣וּא
H1932
hu
hän

� בָּרֵ֣
H1289
ba·rech
kiitti

עַל־
H5922
'al-

בִּרְכ֗וֹהִי
H1291
bir·cho·hi,
polvillaan

א וּמְצַלֵּ֤
H6739
u·me·tzal·le
ja rukoili

וּמוֹדֵא֙
H3029
u·mo·de
ja ylisti

ם קֳדָ֣
H6925
ko·dam
edessä

הּ אֱלָהֵ֔
H426
'E·LA·HEH,
ELAHEH Jumalan

כָּל־
H3606
kol-
kuten

קֳבֵל֙
H6903
ko·vel
aina

י־ דִּֽ
H1768
di-

הֲוָ֣א
H1934
ha·va
hän oli

ד עָבֵ֔
H5648
'a·ved,
tehnyt

מִן־
H4481
min-

ת קַדְמַ֖
H6928
kad·mat
ennenkin

ה׃ דְּנָֽ
H1836
de·nah.
siten

ס
sa·mek

11 אֱ֠דַיִן 
H116
'e·da·jin
silloin

גֻּבְרַיָּ֤א
H1400
guv·rai·ja
miehet

אִלֵּ֙�
H479
'il·lech
nämä

הַרְגִּ֔שׁוּ
H7284
har·gi·shu,
kokoontuivat

וְהַשְׁכַּ֖חוּ
H7912
ve·hash·ka·chu
ja löysivät

לְדָנִיֵּ֑אל
H1841
le·Da·ni·jel;
Danielin

בָּעֵ֥א
H1156
ba·'e
rukoilemassa

וּמִתְחַנַּ֖ן
H2604
u·mit·chan·nan
ja pyytämässä armoa

קֳדָ֥ם
H6925
ko·dam
edessä

אֱלָהֵֽהּ׃
H426
'E·LA·HEH.
ELAHEH Jumalansa

12 בֵּ֠אדַיִן 
H116
be·da·jin
silloin

קְרִ֨יבוּ
H7127
ke·ri·vu
he lähestyivät

וְאָמְרִ֥ין
H560
ve·'a·me·rin
ja sanoivat

קֳדָם־
H6925
ko·dom-
edessä

מַלְכָּא֮
H4430
mal·ka
kuninkaan

עַל־
H5922
'al-

אֱסָ֣ר
H633
'e·sar
määräyksestä



מַלְכָּא֒
H4430
mal·ka
kuninkaan

א הֲלָ֧
H3809
ha·la
etkö

ר אֱסָ֣
H633
'e·sar
määräyksen

מְתָּ רְשַׁ֗
H7560
re·sham·ta,
allekirjoittanut

י דִּ֣
H1768
di
että

כָל־
H3606
chol
jokainen

שׁ אֱנָ֡
H606
'e·nash
ihminen

י־ דִּֽ
H1768
di-
joka

יִבְעֵה֩
H1156
jiv·'eh
anoo neuvoa

מִן־
H4481
min-

כָּל־
H3606
kol-
miltä tahansa

הּ אֱלָ֨
H426
'e·lah
jumalalta

אֱנָ֜שׁ וֶֽ
H606
ve·'e·nash
tai ihmiseltä

עַד־
H5705
'ad-
aikana

ין יוֹמִ֣
H3118
jo·min
päivän

ין תְּלָתִ֗
H8533
te·la·tin,
kolmenkymmenen

לָהֵן֙
H3861
la·hen
paitsi

� מִנָּ֣
H4481
min·nach
sinulta

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuningas

א יִתְרְמֵ֕
H7412
jit·re·me
on heitettävä

לְג֖וֹב
H1358
le·gov
luolaan

א אַרְיָותָ֑
H744
ar·jo·ta;
leijonien

ה עָנֵ֨
H6032
'a·neh
vastasi

א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֗
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

א יַצִּיבָ֧
H3330
jatz·tzi·va
varmasti

א מִלְּתָ֛
H4406
mil·le·ta
sana

כְּדָת־
H1882
ke·dot-
on tosi

י מָדַ֥
H4076
ma·dai
meedialaisten

ס וּפָרַ֖
H6540
u·fa·ras
ja persialaisten

דִּי־
H1768
di-
jota

א לָ֥
H3809
la
ei

א׃ תֶעְדֵּֽ
H5709
te'·de.
voi peruuttaa

13 בֵּ֠אדַיִן 
H116
be·da·jin
silloin

עֲנ֣וֹ
H6032
a·no
he vastasivat

וְאָמְרִין֮
H560
ve·'a·me·rin
ja sanoivat

קֳדָ֣ם
H6925
ko·dam
edessä

מַלְכָּא֒
H4430
mal·ka
kuninkaan

דִּ֣י
H1768
di

דָנִיֵּ֡אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

דִּי֩
H1768
di
joka on

מִן־
H4481
min-

י בְּנֵ֨
H1123
be·nei
poikia

א גָלוּתָ֜
H1547
ga·lu·ta
karkoitettujen

דִּ֣י
H1768
di

יְה֗וּד
H3061
Je·hud,
Juudasta

לָא־
H3809
la-
ei

שָׂ֨ם
H7761
sam
välitä

עֲלַיִ�)
'a·la·jich

ch (כ עֲלָ֤�)
H5921
'a·lach
sinun

q (ק מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

טְעֵ֔ם
H2942
te·'em,
määräyksestäsi

וְעַל־
H5922
ve·'al-
ja ota huomioon

אֱסָרָ֖א
H633
'e·sa·ra
kieltoasi

דִּ֣י
H1768
di
jonka

רְשַׁ֑מְתָּ
H7560
re·sham·ta;
olet allekirjoittanut

וְזִמְנִ֤ין
H2166
ve·zim·nin
vaan kertana

תְּלָתָה֙
H8532
te·la·tah
kolmena

א בְּיוֹמָ֔
H3118
be·jo·ma,
päivässä

בָּעֵ֖א
H1156
ba·'e
anoo

הּ׃ בָּעוּתֵֽ
H1159
ba·'u·teh.
rukoillen



14 יִן  אֱדַ֨
H116
'e·da·jin
nyt

א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

י כְּדִ֧
H1768
ke·di
kun

א מִלְּתָ֣
H4406
mil·le·ta
asian

ע שְׁמַ֗
H8086
she·ma',
kuuli

שַׂגִּיא֙
H7690
sag·gi
tuli hyvin

שׁ בְּאֵ֣
H888
be·'esh
murheelliseksi

עֲל֔וֹהִי
H5922
a·lo·hi,
itsessään

ל וְעַ֧
H5922
ve·'al
ja kuinka

אל דָּנִיֵּ֛
H1841
Da·ni·jel
Danielin

ם שָׂ֥
H7761
sam
mietti hän

ל בָּ֖
H1079
bal
mielessään

הּ לְשֵׁיזָבוּתֵ֑
H7804
le·shei·za·vu·teh;
vapauttaisi

וְעַד֙
H5705
ve·'ad
ja asti

י עָלֵ֣ מֶֽ
H4606
me·'a·lei
laskuun

א שִׁמְשָׁ֔
H8122
shim·sha,
auringon

הֲוָ֥א
H1934
ha·va
tuloon

ר מִשְׁתַּדַּ֖
H7712
mish·tad·dar
hän ponnisteli

הּ׃ לְהַצָּלוּתֵֽ
H5338
le·hatz·tza·lu·teh.
pelastaakseen hänet

15 יִן֙  בֵּאדַ֙
H116
be·da·jin
sitten

גֻּבְרַיָּ֣א
H1400
guv·rai·ja
miehet

� אִלֵּ֔
H479
'il·lech,
nämä

הַרְגִּ֖שׁוּ
H7284
har·gi·shu
kokoontuivat

עַל־
H5922
'al-
luo

מַלְכָּ֑א
H4430
mal·ka;
kuninkaan

וְאָמְרִ֣ין
H560
ve·'a·me·rin
ja sanoivat

א לְמַלְכָּ֗
H4430
le·mal·ka,
kuninkaalle

דַּ֤ע
H3046
da'
tiedä

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

דִּֽי־
H1768
di-

דָת֙
H1882
dat
laki

לְמָדַ֣י
H4076
le·ma·dai
meedialaisten

וּפָרַ֔ס
H6540
u·fa·ras,
ja persialaisten

דִּֽי־
H1768
di-
että

כָל־
H3606
chol
mitään

אֱסָ֥ר
H633
'e·sar
määräystä

וּקְיָ֛ם
H7010
u·ke·jam
ja säädöstä

דִּֽי־
H1768
di-

מַלְכָּ֥א
H4430
mal·ka
kuninkaan

יְהָקֵ֖ים
H6966
je·ha·keim
vahvistamaa

לָ֥א
H3809
la
ei

לְהַשְׁנָיָֽה׃
H8133
le·hash·na·jah.
saa muuttaa

16 יִן  בֵּאדַ֜
H116
be·da·jin
tämän jälkeen

מַלְכָּ֣א
H4430
mal·ka
kuningas

אֲמַ֗ר
H560
'a·mar,
käski

וְהַיְתִיו֙
H858
ve·haj·tiv
ja he toivat

לְדָ֣נִיֵּ֔אל
H1841
le·Da·ni·jel,
Danielin

ְוּרמ֕וֹ
H7412
u·re·mo
ja heittivät hänet

לְגֻבָּ֖א
H1358
le·gub·ba
luolaan

דִּ֣י
H1768
di

אַרְיָוָתָ֑א
H744
'ar·ja·va·ta;
leijonien

עָנֵ֤ה
H6032
'a·neh
ja puhui

מַלְכָּא֙
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֣
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

לְדָנִיֵּ֔אל
H1841
le·Da·ni·jel,
Danielille

אֱלָהָ֗�
H426
'E·LA·HACH,
ELAHACH sinun Jumalasi

דִּ֣י
H1768
di
jota

אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ אַ֤נְתְּ)
H607
'ant
sinä

פָּֽלַֽח־q (ק
H6399
pa·lach-
palvelet

לֵהּ֙
H0
leh
Häntä



א בִּתְדִירָ֔
H8411
bit·di·ra,
jatkuvasti

ה֖וּא
H1932
hu
Hän

�׃ יְשֵׁיזְבִנָּֽ
H7804
je·shei·ze·vin·nach.
pelastakoon sinut

17 יִת֙  וְהֵיתָ֙
H858
ve·hei·ta·jit
ja tuotiin

אֶ֣בֶן
H69
'e·ven
kivi

חֲדָ֔ה
H2298
cha·dah,
yksi

וְשֻׂמַ֖ת
H7761
ve·su·mat
ja he asettivat sen

עַל־
H5922
'al-

פֻּ֣ם
H6433
pum
suulle

גֻּבָּ֑א
H1358
gub·ba;
luolan

וְחַתְמַ֨הּ
H2857
ve·chat·mah
ja sinetöi

א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

הּ בְּעִזְקְתֵ֗
H5824
be·'iz·ke·teh,
sinetillään

וּבְעִזְקָת֙
H5824
u·ve·'iz·kat
ja sinetillä

רַבְרְבָנ֔וֹהִי
H7261
rav·re·va·no·hi,
ylimystensä

דִּ֛י
H1768
di
että

לָא־
H3809
la-
ei mikään

תִשְׁנֵ֥א
H8133
tish·ne
muuttaisi

צְב֖וּ
H6640
tze·vu
asiaa

בְּדָנִיֵּֽאל׃
H1841
be·Da·ni·jel.
Danielin

18 אֱ֠דַיִן 
H116
'e·da·jin
ja nyt

אֲזַ֨ל
H236
'a·zal
meni

מַלְכָּ֤א
H4430
mal·ka
kuningas

לְהֵֽיכְלֵהּ֙
H1965
le·hei·che·leh
palatsiinsa

ת וּבָ֣
H956
u·vat
ja vietti yönsä

טְוָ֔ת
H2908
te·vat,
paastoten

וְדַחֲוָ֖ן
H1761
ve·da·cha·van
ja huvituksia

לָא־
H3809
la-
ei

הַנְעֵ֣ל
H5954
han·'el
sallinut tuotavan

קָֽדָמ֑וֹהִי
H6925
ka·da·mo·hi;
eteensä

וְשִׁנְתֵּ֖הּ
H8139
ve·shin·teh
ja uni

נַדַּ֥ת
H5075
nad·dat
pakeni

עֲלֽוֹהִי׃
H5922
a·lo·hi.
häneltä

19 יִן  בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
ja sitten

א מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuningas

בִּשְׁפַּרְפָּרָ֖א
H8238
bish·par·pa·ra
varhain

יְק֣וּם
H6966
je·kum
nousi

בְּנָגְהָ֑א
H5053
be·na·ge·ha;
aamunkoitteessa

ה וּבְהִ֨תְבְּהָלָ֔
H927
u·ve·hit·be·ha·lah,
ja rientäen kiireesti

לְגֻבָּ֥א
H1358
le·gub·ba
luolalle

דִֽי־
H1768
di-

אַרְיָוָתָ֖א
H744
'ar·ja·va·ta
leijonien

אֲזַֽל׃
H236
'a·zal.
meni

20 וּכְמִקְרְבֵ֣הּ 
H7127
u·che·mik·re·veh
kun hän tuli lähelle

א לְגֻבָּ֔
H1358
le·gub·ba,
luolaa

לְדָ֣נִיֵּ֔אל
H1841
le·Da·ni·jel,
Danielille

בְּקָל֥
H7032
be·kal
ääneen

עֲצִ֖יב
H6088
'a·tziv
valitti

זְעִ֑ק
H2200
ze·'ik;
huutaen

ה עָנֵ֨
H6032
'a·neh
puhui



א מַלְכָּ֜
H4430
mal·ka
kuningas

ר וְאָמַ֣
H560
ve·'a·mar
ja sanoi

אל לְדָנִיֵּ֗
H1841
le·Da·ni·jel,
Danielille

נִיֵּאל֙ דָּֽ
H1841
Da·ni·jel
Daniel

עֲבֵד֙
H5649
'a·ved
palvelija

א אֱלָהָ֣
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumalan

חַיָּ֔א
H2417
chaj·ja,
joka elää

� אֱלָהָ֗
H426
'E·LA·HACH,
ELAHACH sinun Jumalasi

י דִּ֣
H1768
di
jota

אַנְתָּה)
'an·tah

ch (כ נְתְּ) אַ֤
H607
'ant
sinä

ח־q (ק לַֽ פָּֽ
H6399
pa·lach-
palvelet

לֵהּ֙
H0
leh
Häntä

א בִּתְדִירָ֔
H8411
bit·di·ra,
jatkuvasti

ל הַיְכִ֥
H3202
haj·chil
pystyikö Hän

� לְשֵׁיזָבוּתָ֖
H7804
le·shei·za·vu·tach
pelastamaan sinut

מִן־
H4481
min-

א׃ אַרְיָוָתָֽ
H744
'ar·ja·va·ta.
leijonilta

21 יִן֙  אֱדַ֙
H116
'e·da·jin
heti

דָּנִיֶּ֔אל
H1841
Da·ni·jel,
Daniel

עִם־
H5974
'im-
kanssa

א מַלְכָּ֖
H4430
mal·ka
kuninkaan

ל מַלִּ֑
H4449
mal·lil;
puhui

א מַלְכָּ֖
H4430
mal·ka
kuninkaani

ין לְעָלְמִ֥
H5957
le·'al·min
ikuisesti

חֱיִיֽ׃
H2418
che·ji.
eläköön

22 י  אֱלָהִ֞
H426
'E·LA·HI
ELAHI Jumalani

ח שְׁלַ֣
H7972
she·lach
lähetti

הּ מַלְאֲכֵ֗
H4398
mal·'a·cheh,
enkelinsä

ר וּֽסֲגַ֛
H5463
u·sa·gar
ja sulki

ם פֻּ֥
H6433
pum
suun

א אַרְיָוָתָ֖
H744
'ar·ja·va·ta
leijonien

א וְלָ֣
H3809
ve·la
niin etteivät

חַבְּל֑וּנִי
H2255
chab·be·lu·ni;
ne vahingoittanut minua

כָּל־
H3606
kol-
mitenkään

ל קֳבֵ֗
H6903
ko·vel,
edessään Hänen

י דִּ֤
H1768
di
sillä

קָֽדָמ֙וֹהִי֙
H6925
ka·da·mo·hi
Hänen edessään

זָכוּ֙
H2136
za·chu
viattomaksi

הִשְׁתְּכַ֣חַת
H7912
hish·te·cha·chat
havaittiin

י לִ֔
H0
li,
minut

וְאַ֤ף
H638
ve·'af
ja myös

קָדָמַיִ�)
ka·da·ma·jich

ch (כ קָֽדָמָ֙�)
H6925
ka·da·moch
sinun edessäsi

אq (ק מַלְכָּ֔
H4430
mal·ka,
kuninkaani

ה חֲבוּלָ֖
H2248
cha·vu·lah
vääryyttä

לָ֥א
H3809
la
en mitään

עַבְדֵֽת׃
H5648
'av·det.
ole tehnyt



23 יִן  בֵּאדַ֣
H116
be·da·jin
silloin

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

שַׂגִּיא֙
H7690
sag·gi
suuresti

ב טְאֵ֣
H2868
te·'ev
riemastui

עֲל֔וֹהִי
H5922
a·lo·hi,
hänen tähtensä

נִיֵּ֔אל וּלְדָ֣
H1841
u·le·Da·ni·jel,
ja Danielin

ר אֲמַ֖
H560
'a·mar
hän käski

לְהַנְסָקָה֣
H5267
le·han·sa·kah
nostaa ylös

מִן־
H4481
min-

א גֻּבָּ֑
H1358
gub·ba;
luolasta

ק וְהֻסַּ֨
H5267
ve·hus·sak
ja nostettiin ylös

דָּנִיֵּ֜אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

מִן־
H4481
min-

א גֻּבָּ֗
H1358
gub·ba,
luolasta

וְכָל־
H3606
ve·chol
ja mitään

חֲבָל֙
H2257
cha·val
vahinkoa

לָא־
H3809
la-
ei

ח הִשְׁתְּכַ֣
H7912
hish·te·chach
havaittu

הּ בֵּ֔
H0
beh,
hänessä

י דִּ֖
H1768
di
sillä

ן הֵימִ֥
H540
hei·min
oli luottaen turvautunut

הּ׃ בֵּאלָהֵֽ
H426
bE·LA·HEH.
ELAHEH Jumalaansa

24 ר  וַאֲמַ֣
H560
va·'a·mar
nyt käski

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

יו וְהַיְתִ֞
H858
ve·haj·tiv
ja tuotiin

א גֻּבְרַיָּ֤
H1400
guv·rai·ja
miehet

אִלֵּ֙�
H479
'il·lech
ne

י־ דִּֽ
H1768
di-
jotka

לוּ אֲכַ֤
H399
'a·cha·lu
olivat syyttäneet

קַרְצ֙וֹהִי֙
H7170
kar·tzo·hi
panetellen

י דִּ֣
H1768
di

נִיֵּ֔אל דָֽ
H1841
Da·ni·jel,
Danielia

ב וּלְגֹ֤
H1358
u·le·go
ja luolaan

אַרְיָוָתָא֙
H744
'ar·ja·va·ta
leijonien

רְמ֔וֹ
H7412
re·mo,
heitettiin

אִנּ֖וּן
H581
'in·nun
heidät

בְּנֵיה֣וֹן
H1123
be·nei·hon
lapsineen

וּנְשֵׁיה֑וֹן
H5389
u·ne·shei·hon;
ja vaimoineen

א־ וְלָֽ
H3809
ve·la-
ja ei vielä

מְט֞וֹ
H4291
me·to
he olleet saavuttaneet

ית לְאַרְעִ֣
H773
le·'ar·'it
pohjaa

א גֻּבָּ֗
H1358
gub·ba,
luolan

ד עַ֠
H5705
'ad
ennen

י־ דִּֽ
H1768
di-
kuin

שְׁלִ֤טֽוּ
H7981
she·li·tu
käytiin kimppuun heidän

בְהוֹן֙
H0
ve·hon
ja heidän

א אַרְיָ֣וָתָ֔
H744
'ar·ja·va·ta,
leijonat

וְכָל־
H3606
ve·chol
kaikki

גַּרְמֵיה֖וֹן
H1635
gar·mei·hon
luut

הַדִּֽקוּ׃
H1855
had·di·ku.
murskasivat palasiksi

25 יִן  בֵּאדַ֜
H116
be·da·jin
tämän jälkeen

דָּרְיָ֣וֶשׁ
H1868
Da·re·ja·vesh
Darjavesh

א מַלְכָּ֗
H4430
mal·ka,
kuningas

כְּ֠תַב
H3790
ke·tav
kirjoitti

לְֽכָל־
H3606
le·chol
kaikille

עַֽמְמַיָּ֞א
H5972
'am·mai·ja
kansoille

אֻמַיָּ֧א
H524
'u·mai·ja
ja kansakunnille



א וְלִשָּׁנַיָּ֛
H3961
ve·lish·sha·nai·ja
sekä kielille

י־ דִּֽ
H1768
di-
jotka

דָאֲרִין)
da·'a·rin

ch (כ ין) דָיְרִ֥
H1753
da·je·rin
asuivat

בְּכָל־q (ק
H3606
be·chol
päällä koko

א אַרְעָ֖
H772
'ar·'a
maan

שְׁלָמְכ֥וֹן
H8001
she·la·me·chon
rauhanne

א׃ יִשְׂגֵּֽ
H7680
jis·ge.
lisääntyköön

26 מִן־ 
H4481
min-

קֳדָמַי֮
H6925
ko·da·mai
edestäni minun

ים שִׂ֣
H7761
sim
annan

טְעֵם֒
H2942
te·'em
käskyn

י דִּ֣
H1768
di
että

בְּכָל־
H3606
be·chol
jokaisessa

ן שָׁלְטָ֣
H7985
shal·tan
osassa

י מַלְכוּתִ֗
H4437
mal·chu·ti,
valtakuntaani

לֶהֱוֹ֤ן
H1934
le·he·von
tulee

זָאֲעִין)
za·'a·'in

ch (כ זָיְעִין֙)
H2112
za·je·'in
vavista

q (ק ין חֲלִ֔ וְדָ֣
H1763
ve·da·cha·lin,
ja pelätä

מִן־
H4481
min-

ם קֳדָ֖
H6925
ko·dam
edessä

הּ אֱלָהֵ֣
H426
'E·LA·HEH
ELAHEH Jumalan

דִּי־
H1768
di-

דָֽנִיֵּ֑אל
H1841
Da·ni·jel;
Danielin

דִּי־
H1768
di-
sillä

ה֣וּא
H1932
hu
Hän on

אֱלָהָ֣א
H426
'E·LA·HA
ELAHA Jumala

חַיָּ֗א
H2417
chaj·ja,
joka elää

וְקַיָּם֙
H7011
ve·kai·jam
ja todella

ין לְעָ֣לְמִ֔
H5957
le·'a·le·min,
iankaikkinen on

וּמַלְכוּתֵהּ֙
H4437
u·mal·chu·teh
Hänen valtakuntansa

דִּֽי־
H1768
di-
joka

לָ֣א
H3809
la
ei koskaan

ל תִתְחַבַּ֔
H2255
tit·chab·bal,
katoa

וְשָׁלְטָנֵ֖הּ
H7985
ve·shal·ta·neh
ja Hänen valtansa

עַד־
H5705
'ad-
asti

א׃ סוֹפָֽ
H5491
so·fa.
kaikkiin ääriin

27 מְשֵׁיזִ֣ב 
H7804
me·shei·ziv
Hän vapauttaa

וּמַצִּ֗ל
H5338
u·matz·tzil,
ja pelastaa

וְעָבֵד֙
H5648
ve·'a·ved
ja tekee

ין אָתִ֣
H852
'a·tin
tunnusmerkkejä

וְתִמְהִ֔ין
H8540
ve·tim·hin,
ja ihmeitä

בִּשְׁמַיָּ֖א
H8065
bish·mai·ja
taivaassa

וּבְאַרְעָ֑א
H772
u·ve·'ar·'a;
ja päällä maan

דִּ֚י
H1768
di
sillä

שֵׁיזִ֣יב
H7804
shei·ziv
vapautti Hän

לְדָֽנִיֵּ֔אל
H1841
le·Da·ni·jel,
Danielin

מִן־
H4481
min-

יַ֖ד
H3028
jad
kynsistä

אַרְיָוָתָֽא׃
H744
'ar·ja·va·ta.
leijonien

28 וְדָנִיֵּ֣אל 
H1841
ve·Da·ni·jel
ja Daniel

דְּנָ֔ה
H1836
de·nah,
tämä

הַצְלַ֖ח
H6744
hatz·lach
menestyi

בְּמַלְכ֣וּת
H4437
be·mal·chut
valtakaudella

דָּרְיָ֑וֶשׁ
H1868
Da·re·ja·vesh;
Darjaveshin

וּבְמַלְכ֖וּת
H4437
u·ve·mal·chut
ja valtakaudella



כּ֥וֹרֶשׁ
H3567
Ko·resh
Koreksen

פָּרְסָיָא)
pa·re·sa·ja

ch (כ ה׃) פָּרְסָאָֽ
H6543
Pa·re·sa·'ah.
Persian

פq (ק
Peh



Daniel 7 (Daniel 7)

1 בִּשְׁנַ֣ת 
H8140
bish·nat
hallitusvuotena

ה חֲדָ֗
H2298
cha·dah,
ensimmäisenä

לְבֵלְאשַׁצַּר֙
H1113
le·Bel·shatz·tzar
Belshatzarin

לֶ� מֶ֣
H4430
me·lech
kuninkaan

ל בָּבֶ֔
H895
Ba·vel,
Babelin

דָּנִיֵּאל֙
H1841
Da·ni·jel
Daniel

לֶם חֵ֣
H2493
che·lem
unen

ה חֲזָ֔
H2370
cha·zah,
näki

י וְחֶזְוֵ֥
H2376
ve·chez·vei
ilmestyksiä

הּ רֵאשֵׁ֖
H7217
re·sheh
päässään

ל־ עַֽ
H5922
'al-
päällä

הּ מִשְׁכְּבֵ֑
H4903
mish·ke·veh;
vuoteensa

יִן֙ בֵּאדַ֙
H116
be·da·jin
senjälkeen

א חֶלְמָ֣
H2493
chel·ma
unen

ב כְתַ֔
H3790
che·tav,
hän kirjoitti

אשׁ רֵ֥
H7217
resh
päänsä näyn

ין מִלִּ֖
H4406
mil·lin
muistiin

ר׃ אֲמַֽ
H560
'a·mar.
ja kertoi

2 ה  עָנֵ֤
H6032
'a·neh
puhui

דָנִיֵּאל֙
H1841
Da·ni·jel
Daniel

ר וְאָמַ֔
H560
ve·'a·mar,
ja sanoi

חָזֵ֥ה
H2370
cha·zeh
näin

ית הֲוֵ֛
H1934
ha·veit
tulleessa

י בְּחֶזְוִ֖
H2376
be·chez·vi
näyssä

עִם־
H5974
'im-

ילְיָ֑א לֵֽ
H3916
leil·ja;
yöllä

וַאֲר֗וּ
H718
va·'a·ru,
katso

אַרְבַּע֙
H703
'ar·ba'
neljä

י רוּחֵ֣
H7308
ru·chei
tuulta

שְׁמַיָּ֔א
H8065
she·mai·ja,
taivaan

ן מְגִיחָ֖
H1519
me·gi·chan
kuohutti

א לְיַמָּ֥
H3221
le·jam·ma
merta

א׃ רַבָּֽ
H7229
rab·ba.
suurta

3 ע  וְאַרְבַּ֤
H703
ve·'ar·ba'
ja neljä

חֵיוָן֙
H2423
chei·van
petoa

ן רַבְרְבָ֔
H7260
rav·re·van,
suurta

סָלְקָ֖ן
H5559
sal·kan
nousi

מִן־
H4481
min-
ylös

א יַמָּ֑
H3221
jam·ma;
merestä

ן שָׁנְיָ֖
H8133
sha·ne·jan
jotka olivat erilaisia

א דָּ֥
H1668
da
toinen

מִן־
H4481
min-

א׃ דָּֽ
H1668
da.
toisestaan

4 קַדְמָיְתָ֣א 
H6933
kad·ma·je·ta
ensimmäinen

כְאַרְיֵ֔ה
H744
che·'ar·jeh,
kuin leijona

וְגַפִּ֥ין
H1611
ve·gap·pin
ja siivet oli

דִּֽי־
H1768
di-
kuin

נְשַׁ֖ר
H5403
ne·shar
kotkan

לַ֑הּ
H0
lah;
sillä

חָזֵ֣ה
H2370
cha·zeh
minä katsoin

הֲוֵ֡ית
H1934
ha·veit
ja olin



עַד֩
H5705
'ad
siihen asti

דִּי־
H1768
di-
että

יטוּ מְּרִ֨
H4804
me·ri·tu
reväistiin

יהּ גַפַּ֜
H1611
gap·paih
sen siivet

ילַת וּנְטִ֣
H5191
u·ne·ti·lat
ja nostettiin se

מִן־
H4481
min-
ylös

א אַרְעָ֗
H772
'ar·'a,
maasta

וְעַל־
H5922
ve·'al-
ja

רַגְלַיִ֙ן֙
H7271
rag·la·jin
jaloillaan

כֶּאֱנָ֣שׁ
H606
ke·'e·nash
kuin ihminen

ת הֳקִימַ֔
H6966
ho·ki·mat,
seisomaan

ב וּלְבַ֥
H3825
u·le·vav
ja sydän

אֱנָ֖שׁ
H606
'e·nash
ihmisen

יב יְהִ֥
H3052
je·hiv
annettiin

הּ׃ לַֽ
H0
lah.
sille

5 וַאֲר֣וּ 
H718
va·'a·ru
ja katso

חֵיוָה֩
H2423
chei·vah
peto

י אָחֳרִ֨
H317
'o·cho·ri
toinen

תִנְיָנָ֜ה
H8578
tin·ja·nah
toinen

ה דָּמְיָ֣
H1821
da·me·jah
kaltainen

ב לְדֹ֗
H1678
le·do,
karhun

וְלִשְׂטַר־
H7859
ve·lis·tar-
puolella

חַד֙
H2298
chad
ensimmäisellä

ת הֳקִמַ֔
H6966
ho·ki·mat,
se seisoi

ת וּתְלָ֥
H8532
u·te·lat
ja kolme

ין עִלְעִ֛
H5967
'il·'in
kylkiluuta

הּ בְּפֻמַּ֖
H6433
be·fum·mah
suussaan

ין בֵּ֣
H997
bein
välissä

שִׁנַּיַּהּ)
shin·nai·jah

ch (כ שִׁנַּ֑הּ)
H8128
shin·nah;
hampaidensa

q (ק

וְכֵן֙
H3652
ve·chen
ja näin

ין אָמְרִ֣
H560
'a·me·rin
sanottiin

הּ לַ֔
H0
lah,
sille

י ק֥וּמִֽ
H6966
ku·mi
nouse

לִי אֲכֻ֖
H399
'a·chu·li
syö

ר בְּשַׂ֥
H1321
be·sar
lihaa

יא׃ שַׂגִּֽ
H7690
sag·gi.
paljon

6 ר  בָּאתַ֨
H870
ba·tar
paikaltani jälkeen

דְּנָ֜ה
H1836
de·nah
tämän

חָזֵ֣ה
H2370
cha·zeh
näin

ית הֲוֵ֗
H1934
ha·veit,
oli

וַאֲר֤וּ
H718
va·'a·ru
katso

חֳרִי֙ אָֽ
H317
'o·cho·ri
seuraava

ר כִּנְמַ֔
H5245
kin·mar,
leopardi

הּ וְלַ֨
H0
ve·lah
se oli

ין גַּפִּ֥
H1611
gap·pin
siipeä

ע אַרְבַּ֛
H703
'ar·ba'
neljä

דִּי־
H1768
di-

ע֖וֹף
H5776
of
linnun

עַל־
H5922
'al-

גַּבַּיַּהּ)
gab·bai·jah

ch (כ הּ) גַּבַּ֑
H1355
gab·bah;
selässään

הq (ק וְאַרְבְּעָ֤
H703
ve·'ar·be·'ah
ja neljä

רֵאשִׁין֙
H7217
re·shin
päätä

א יוְתָ֔ לְחֵ֣
H2423
le·chei·ve·ta,
oli pedolla

ן וְשָׁלְטָ֖
H7985
ve·shal·tan
ja valta

יב יְהִ֥
H3052
je·hiv
annettiin

הּ׃ לַֽ
H0
lah.
sille

7 ר  בָּאתַ֣
H870
ba·tar
paikaltani jälkeen

דְּנָה֩
H1836
de·nah
tämän

חָזֵ֨ה
H2370
cha·zeh
näin

הֲוֵ֜ית
H1934
ha·veit
tuli

בְּחֶזְוֵ֣י
H2376
be·chez·vei
näyssä

לֵֽילְיָ֗א
H3916
leil·ja,
yöllä

וַאֲר֣וּ
H718
va·'a·ru
ja katso

חֵיוָ֣ה
H2423
chei·vah
peto



רְבִיעָיָה)
re·vi·'a·jah

ch (כ ה) בִיעָאָ֡ רְֽ
H7244
re·vi·'a·'ah
neljäs

q (ק דְּחִילָה֩
H1763
de·chi·lah
pelottava

י ימְתָנִ֨ וְאֵֽ
H574
ve·'ei·me·ta·ni
ja kauhea

א וְתַקִּיפָ֜
H8624
ve·tak·ki·fa
ja voimakas

ירָא יַתִּ֗
H3493
jat·ti·ra,
äärimmäisen

יִן וְשִׁנַּ֨
H8128
ve·shin·na·jin
ja hampaillaan

י־ דִּֽ
H1768
di-

פַרְזֶ֥ל
H6523
far·zel
rautaisilla

לַהּ֙
H0
lah
sen

ן רַבְרְבָ֔
H7260
rav·re·van,
suurilla

ה כְלָ֣ אָֽ
H399
'a·che·lah
se söi

ה וּמַדֱּקָ֔
H1855
u·mad·de·kah,
ja repi palasiksi

א וּשְׁאָרָ֖
H7606
u·she·'a·ra
ja jäännökset

בְּרַגְלַיַּהּ)
be·rag·lai·jah

ch (כ הּ) בְּרַגְלַ֣
H7271
be·rag·lah
jaloillaan

הq (ק רָפְסָ֑
H7512
ra·fe·sah;
se talloi

יא וְהִ֣
H1932
ve·hi
ja se

ה מְשַׁנְּיָ֗
H8133
me·shan·ne·jah,
oli erilainen

מִן־
H4481
min-
kuin

כָּל־
H3606
kol-
kaikki

יוָתָא֙ חֵֽ
H2423
chei·va·ta
pedot

י דִּ֣
H1768
di
muut

יהּ קָֽדָמַ֔
H6925
ka·da·maih,
ennen sitä

יִן וְקַרְנַ֥
H7162
ve·kar·na·jin
ja sarvea

ר עֲשַׂ֖
H6236
'a·sar
kymmenen oli

הּ׃ לַֽ
H0
lah.
sillä

8 ל  מִשְׂתַּכַּ֨
H7920
mis·tak·kal
minä ajattelin

הֲוֵ֜ית
H1934
ha·veit
sillä olevia

א בְּקַרְנַיָּ֗
H7162
be·kar·nai·ja,
sarvia

אֲלוּ וַ֠
H431
va·'a·lu
ja katso

קֶרֶ֣ן
H7162
ke·ren
sarvi

י אָחֳרִ֤
H317
'o·cho·ri
eräs

זְעֵירָה֙
H2192
ze·'ei·rah
vähäinen

סִלְקָת֣
H5559
sil·kat
nousi ylös

בֵּינֵיהֹון)
bei·nei·hon

ch (כ ן) ינֵיהֵ֔ בֵּֽ
H997
bei·nei·hen,
joukosta

תq (ק וּתְלָ֗
H8532
u·te·lat,
ja kolme

מִן־
H4481
min-

קַרְנַיָּא֙
H7162
kar·nai·ja
sarvea

א יָתָ֔ קַדְמָ֣
H6933
kad·ma·ja·ta,
ensimmäistä

אֶתְעֲקַרוּ)
'et·'a·ka·ru

ch (כ אֶתְעֲקַ֖רָה)
H6132
'et·'a·ka·rah
revittiin

מִן־q (ק
H4481
min-
pois

קֳדָמַיַּהּ)
ko·da·mai·jah

ch (כ

קֳדָמַ֑הּ)
H6925
ko·da·mah;
edestä sen

q (ק וַאֲל֨וּ
H431
va·'a·lu
ja katso

ין עַיְנִ֜
H5870
'aj·nin
silmät

כְּעַיְנֵ֤י
H5870
ke·'aj·nei
silmät

אֲנָשָׁא֙
H606
'a·na·sha
kuin ihmisen

בְּקַרְנָא־
H7162
be·kar·na-
oli sarvella

דָ֔א
H1668
da,
tällä

ם וּפֻ֖
H6433
u·fum
ja suu

מְמַלִּ֥ל
H4449
me·mal·lil
jolla se puhui

רַבְרְבָֽן׃
H7260
rav·re·van.
suuria



9 חָזֵ֣ה 
H2370
cha·zeh
minä katselin

ית הֲוֵ֗
H1934
ha·veit,
ja oli

ד עַ֣
H5705
'ad
siihen asti

י דִּ֤
H1768
di
että

כָרְסָוָן֙
H3764
cha·re·sa·van
valtaistuimet

יו רְמִ֔
H7412
re·miv,
asetettiin

יק וְעַתִּ֥
H6268
ve·'At·tik
ja Vanhin

ין יוֹמִ֖
H3118
jo·min
Päivien

ב יְתִ֑
H3488
je·tiv;
istui

הּ לְבוּשֵׁ֣
H3831
le·vu·sheh
Hänen vaatteensa

ג כִּתְלַ֣
H8517
kit·lag
kuin lumi olivat

ר חִוָּ֗
H2358
chiv·var,
säihkyvän valkoiset

ר וּשְׂעַ֤
H8177
u·se·'ar
ja hiukset

רֵאשֵׁהּ֙
H7217
re·sheh
päänsä Hänen

ר כַּעֲמַ֣
H6015
ka·'a·mar
kuin villa

א נְקֵ֔
H5343
ne·ke,
puhdas

כָּרְסְיֵהּ֙
H3764
ka·re·se·jeh
valtaistuin Hänen

ין שְׁבִיבִ֣
H7631
she·vi·vin
liekehtivää

דִּי־
H1768
di-

נ֔וּר
H5135
nur,
tulta

גַּלְגִּלּ֖וֹהִי
H1535
gal·gil·lo·hi
sen pyörät

נ֥וּר
H5135
nur
tulta

ק׃ דָּלִֽ
H1815
da·lik.
kuluttavaa

10 ר  נְהַ֣
H5103
ne·har
virta

דִּי־
H1768
di-

נ֗וּר
H5135
nur,
tulta

ד נָגֵ֤
H5047
na·ged
virtasi

וְנָפֵק֙
H5312
ve·na·fek
ja lähti

מִן־
H4481
min-

קֳדָמ֔וֹהִי
H6925
ko·da·mo·hi,
Hänen edestään

לֶף אֶ֤
H506
'e·lef
tuhannen

אַלְפַיִם)
'al·fa·jim

ch (כ אַלְפִין֙)
H506
'al·fin
tuhatta

יְשַׁמְּשׁוּנֵּ֔הqּ (ק
H8120
je·sham·me·shun·neh,
palveli Häntä

וְרִבּ֥וֹ
H7240
ve·rib·bo
ja lukemattomien

רַבְּוָן)
rab·be·van

ch (כ ן) רִבְבָ֖
H7240
riv·van
lukemattomat

q (ק קָֽדָמ֣וֹהִי
H6925
ka·da·mo·hi
edessään

יְקוּמ֑וּן
H6966
je·ku·mun;
Hänen seisoivat

דִּינָ֥א
H1780
di·na
tuomioistuin

ב יְתִ֖
H3488
je·tiv
asettui istumaan

ין וְסִפְרִ֥
H5609
ve·sif·rin
ja kirjakääröt

יחוּ׃ פְּתִֽ
H6606
pe·ti·chu.
avattiin

11 חָזֵ֣ה 
H2370
cha·zeh
minä näin

הֲוֵ֔ית
H1934
ha·veit,
oli

יִן בֵּאדַ֗
H116
be·da·jin,
sen jälkeen

מִן־
H4481
min-

קָל֙
H7032
kal
kuulin puheen

מִלַּיָּ֣א
H4406
mil·lai·ja
sanojen

א רַבְרְבָתָ֔
H7260
rav·re·va·ta,
suurten

דִּ֥י
H1768
di
jotka

קַרְנָ֖א
H7162
kar·na
sarvi

מְמַלֱּלָ֑ה
H4449
me·mal·le·lah;
oli puhunut

חָזֵ֣ה
H2370
cha·zeh
ja näin

הֲוֵ֡ית
H1934
ha·veit
oli

עַד֩
H5705
'ad
silloin

דִּ֨י
H1768
di
että

ת קְטִילַ֤
H6992
ke·ti·lat
tapettiin

חֵֽיוְתָא֙
H2423
chei·ve·ta
peto

ד וְהוּבַ֣
H7
ve·hu·vad
ja tuhottiin

הּ גִּשְׁמַ֔
H1655
gish·mah,
sen ruumis

ת וִיהִיבַ֖
H3052
vi·hi·vat
ja heitettiin

לִיקֵדַ֥ת
H3346
li·ke·dat
palavaan

אֶשָּֽׁא׃
H785
'esh·sha.
tuleen



12 וּשְׁאָר֙ 
H7606
u·she·'ar
ja jääneiltä

א יוָתָ֔ חֵֽ
H2423
chei·va·ta,
pedoilta

יו הֶעְדִּ֖
H5709
he'·div
otettiin pois

שָׁלְטָנְה֑וֹן
H7985
shal·ta·ne·hon;
valta

ה וְאַרְכָ֧
H754
ve·'ar·chah
sillä pituus

ין בְחַיִּ֛
H2417
ve·chaj·jin
elämän

יבַת יְהִ֥
H3052
je·hivat
oli annettu

לְה֖וֹן
H0
le·hon
niille

עַד־
H5705
'ad-
ajaksi

ן זְמַ֥
H2166
ze·man
määrätyksi

ן׃ וְעִדָּֽ
H5732
ve·'id·dan.
hetkeksi määrätyksi

13 חָזֵ֤ה 
H2370
cha·zeh
minä näin

הֲוֵית֙
H1934
ha·veit
tuli

י בְּחֶזְוֵ֣
H2376
be·chez·vei
näyssä

ילְיָ֔א לֵֽ
H3916
leil·ja,
yöllä

וַאֲרוּ֙
H718
va·'a·ru
ja katso

עִם־
H5974
'im-
kanssa

י עֲנָנֵ֣
H6050
'a·na·nei
pilvien

שְׁמַיָּ֔א
H8065
she·mai·ja,
taivaan

ר כְּבַ֥
H1247
Ke·var
Poika

אֱנָ֖שׁ
H606
'E·nash
Ihmisen

ה אָתֵ֣
H858
'a·teh
saapui

הֲוָ֑ה
H1934
ha·vah;
ja tuli

וְעַד־
H5705
ve·'ad-
luo

יק עַתִּ֤
H6268
'At·tik
Vanhimman

יֽוֹמַיָּא֙
H3118
Jo·mai·ja
Päivien

ה מְטָ֔
H4291
me·tah,
ja Hänet saatettiin

וּקְדָמ֖וֹהִי
H6925
u·ke·da·mo·hi
eteen

הַקְרְבֽוּהִי׃
H7127
hak·re·vu·hi.
Hänen lähelleen

14 וְלֵ֨הּ 
H0
ve·leh
ja Hänelle

יְהִ֤יב
H3052
je·hiv
annettiin

שָׁלְטָן֙
H7985
shal·tan
valta

וִיקָר֣
H3367
vi·kar
kunnia

וּמַלְכ֔וּ
H4437
u·mal·chu,
ja kuninkuus

וְכֹ֣ל
H3606
ve·chol
ja kaikki

עַֽמְמַיָּ֗א
H5972
'am·mai·ja,
kansat

אֻמַיָּ֛א
H524
'u·mai·ja
ja kansakunnat

וְלִשָּׁנַיָּ֖א
H3961
ve·lish·sha·nai·ja
sekä kielet

לֵ֣הּ
H0
leh
Häntä

יִפְלְח֑וּן
H6399
jif·le·chun;
tulevat palvelemaan

שָׁלְטָנֵ֞הּ
H7985
shal·ta·neh
Hänen valtansa on

שָׁלְטָ֤ן
H7985
shal·tan
valta

עָלַם֙
H5957
'a·lam
iankaikkinen

דִּֽי־
H1768
di-
jota

לָ֣א
H3809
la
ei koskaan

יֶעְדֵּ֔ה
H5709
je'·deh,
oteta pois

הּ וּמַלְכוּתֵ֖
H4437
u·mal·chu·teh
ja Hänen kuninkuutensa

דִּי־
H1768
di-
joka

לָ֥א
H3809
la
ei koskaan

תִתְחַבַּֽל׃
H2255
tit·chab·bal.
tuhoudu

פ
Peh

15 אֶתְכְּרִיַּ֥ת 
H3735
'et·ke·ri·jat
olin ahdistunut

ִוּח֛י ר
H7308
ru·chi
hengessäni

אֲנָ֥ה
H576
'a·nah
minä

דָנִיֵּ֖אל
H1841
Da·ni·jel
Daniel

בְּג֣וֹא
H1459
be·go
sisällä

נִדְנֶ֑ה
H5085
nid·neh;
ruumiissani

וְחֶזְוֵ֥י
H2376
ve·chez·vei
ja näyt



י רֵאשִׁ֖
H7217
re·shi
pääni

נִי׃ יְבַהֲלֻנַּֽ
H927
je·va·ha·lun·na·ni.
pelästyttivät minut

16 ת  קִרְבֵ֗
H7127
kir·vet,
lähestyin

עַל־
H5922
'al-

חַד֙
H2298
chad
yhtä

מִן־
H4481
min-
joka vierelläni

קָאֲ֣מַיָּ֔א
H6966
ka·'a·mai·ja,
seisoi

א וְיַצִּיבָ֥
H3330
ve·jatz·tzi·va
ja totuutta

א־ אֶבְעֵֽ
H1156
'ev·'e-
kysyin

הּ מִנֵּ֖
H4481
min·neh
vieressäni olevalta

ל־ עַֽ
H5922
'al-

כָּל־
H3606
kol-
kaikesta

דְּנָ֑ה
H1836
de·nah;
tästä

וַאֲמַר־
H560
va·'a·mar-
ja hän sanoi

י לִ֕
H0
li
minulle

ר וּפְשַׁ֥
H6591
u·fe·shar
ja selityksen

א מִלַּיָּ֖
H4406
mil·lai·ja
asioiden

נִי׃ יְהוֹדְעִנַּֽ
H3046
je·hod·'in·na·ni.
minulle ilmoitti

17 אִלֵּין֙ 
H459
'il·lein
nämä

חֵיוָתָ֣א
H2423
chei·va·ta
pedot

א רַבְרְבָתָ֔
H7260
rav·re·va·ta,
suuret

דִּ֥י
H1768
di
joita

אִנִּ֖ין
H581
'in·nin
näit

אַרְבַּ֑ע
H703
'ar·ba';
neljä

אַרְבְּעָ֥ה
H703
'ar·be·'ah
ovat neljä

מַלְכִ֖ין
H4430
mal·chin
kuningasta

יְקוּמ֥וּן
H6966
je·ku·mun
jotka nousevat

מִן־
H4481
min-
päälle

אַרְעָֽא׃
H772
'ar·'a.
maan

18 ַיקבְּלוּן֙  וִֽ
H6902
vi·kab·be·lun
mutta ottavat haltuunsa

א מַלְכוּתָ֔
H4437
mal·chu·ta,
kuningaskunnan

י קַדִּישֵׁ֖
H6922
kad·di·shei
pyhät

ין עֶלְיוֹנִ֑
H5946
EL·JO·NIN;
ELJONIN Jumalan Korkeimman

וְיַחְסְנ֤וּן
H2631
ve·jach·se·nun
ja omistavat

מַלְכוּתָא֙
H4437
mal·chu·ta
kuningaskunnan

עַֽד־
H5705
'ad-

א עָ֣לְמָ֔
H5957
'al·ma,
iankaikkisesti

וְעַ֖ד
H5705
ve·'ad

עָלַ֥ם
H5957
'a·lam
iankaikkisuudesta

עָלְמַיָּֽא׃
H5957
'al·mai·ja.
iankaikkisuuteen

19 אֱדַ֗יִן 
H116
'e·da·jin,
senjälkeen

צְבִית֙
H6634
tze·vit
toivoin

א לְיַצָּבָ֔
H3321
le·jatz·tza·va,
saavani varmuuden

עַל־
H5922
'al-

חֵֽיוְתָא֙
H2423
chei·ve·ta
pedosta

א ָיע֣יְתָ֔ רְבִ
H7244
re·vi·'a·je·ta,
neljännestä

דִּֽי־
H1768
di-
joka



הֲוָ֥ת
H1934
ha·vat
oli

ה נְיָ֖ שָֽׁ
H8133
sha·ne·jah
erilainen

מִן־
H4481
min-
kuin

כָּלְּהֹון)
kal·le·hon

ch (כ ין) כָּלְּהֵ֑
H3605
kal·le·hein;
kaikki muut

הq (ק דְּחִילָ֣
H1763
de·chi·lah
kauhistuttava

ירָה יַתִּ֗
H3493
jat·ti·rah,
äärimmäisen

שִׁנַּיַּהּ)
shin·nai·jah

ch (כ הּ) שִׁנַּ֤
H8128
shin·nah
hampaat

י־q (ק דִּֽ
H1768
di-
jotka olivat

פַרְזֶל֙
H6523
far·zel
rautaa

יהּ וְטִפְרַ֣
H2953
ve·tif·raih
ja kynnet

י־ דִּֽ
H1768
di-
jotka olivat

שׁ נְחָ֔
H5174
ne·chash,
vaskea / kuparia / pronssia

ה כְלָ֣ אָֽ
H399
'a·che·lah
joka söi

ה מַדֲּקָ֔
H1855
mad·da·kah,
ja murskasi

א וּשְׁאָרָ֖
H7606
u·she·'a·ra
sekä tallasi

יהּ בְּרַגְלַ֥
H7271
be·rag·laih
jaloillaan

ה׃ פְסָֽ רָֽ
H7512
ra·fe·sah.
jäljellä olevia

20 וְעַל־ 
H5922
ve·'al-
ja niistä

קַרְנַיָּ֤א
H7162
kar·nai·ja
sarvesta

עֲשַׂר֙
H6236
'a·sar
kymmenestä

דִּ֣י
H1768
di
jotka

הּ בְרֵאשַׁ֔
H7217
ve·re·shah,
olivat sen päässä

וְאָחֳרִי֙
H317
ve·'o·cho·ri
ja toisesta

דִּ֣י
H1768
di
joka

סִלְקַ֔ת
H5559
sil·kat,
nousi ylös

וּנְפַלוּ)
u·ne·fa·lu

ch (כ וּנְפַ֥לָה)
H5308
u·ne·fa·lah
ja jonka kaatui

מִן־q (ק
H4481
min-

קֳדָמַיַּהּ)
ko·da·mai·jah

ch (כ קֳדָמַ֖הּ)
H6925
ko·da·mah
edessä

תְּלָ֑תq (ק
H8532
te·lat;
kolme

א וְקַרְנָ֨
H7162
ve·kar·na
ja sarvesta

ן דִכֵּ֜
H1797
dik·ken
samasta

וְעַיְנִ֣ין
H5870
ve·'aj·nin
ja silmät olivat

לַ֗הּ
H0
lah,
sillä

וְפֻם֙
H6433
ve·fum
ja suu

מְמַלִּ֣ל
H4449
me·mal·lil
joka puhui

ן רַבְרְבָ֔
H7260
rav·re·van,
suuria

וְחֶזְוַ֖הּ
H2376
ve·chez·vah
ja jonka ulkonäkö

רַ֥ב
H7229
rav
oli suurempi

מִן־
H4481
min-
kuin

חַבְרָתַֽהּ׃
H2273
chav·ra·tah.
toisten

21 חָזֵ֣ה 
H2370
cha·zeh
minä näin

הֲוֵ֔ית
H1934
ha·veit,
oli

וְקַרְנָ֣א
H7162
ve·kar·na
sarvi

ן דִכֵּ֔
H1797
dik·ken,
tämä

עָבְדָ֥ה
H5648
'a·ve·dah
joka kävi

קְרָ֖ב
H7129
ke·rav
sotaa

עִם־
H5974
'im-
vastaan

ין קַדִּישִׁ֑
H6922
kad·di·shin;
pyhien

וְיָכְלָ֖ה
H3202
ve·ja·che·lah
ja voitti

לְהֽוֹן׃
H0
le·hon.
heidät



22 ד  עַ֣
H5705
'ad
siihen asti

י־ דִּֽ
H1768
di-
kunnes

ה אֲתָ֗
H858
'a·tah,
tuli

עַתִּיק֙
H6268
'At·tik
Vanhin

יֽוֹמַיָּ֔א
H3118
Jo·mai·ja,
Päivien

וְדִינָ֣א
H1780
ve·di·na
ja tuomiovalta

ב יְהִ֔
H3052
je·hiv,
annettiin

י לְקַדִּישֵׁ֖
H6922
le·kad·di·shei
pyhille

ין עֶלְיוֹנִ֑
H5946
EL·JO·NIN;
ELJONIN Jumalan Korkeimman

וְזִמְנָ֣א
H2166
ve·zim·na
ja aika

ה מְטָ֔
H4291
me·tah,
oli tullut

א וּמַלְכוּתָ֖
H4437
u·mal·chu·ta
että kuningaskunnan

נוּ הֶחֱסִ֥
H2631
he·che·si·nu
saivat omakseen

ין׃ קַדִּישִֽׁ
H6922
kad·di·shin.
pyhät

23 כֵּן֮ 
H3652
ken
näin

אֲמַר֒
H560
'a·mar
hän sanoi

חֵֽיוְתָא֙
H2423
chei·ve·ta
peto

א ָיע֣יְתָ֔ רְבִ
H7244
re·vi·'a·je·ta,
neljäs

מַלְכ֤וּ
H4437
mal·chu
on valtakunta

רְבִיעָיָא)
re·vi·'a·ja

ch (כ

רְבִיעָאָה֙)
H7244
re·vi·'a·'ah
neljäs

תֶּהֱוֵ֣אq (ק
H1934
te·he·ve
joka syntyy

בְאַרְעָ֔א
H772
ve·'ar·'a,
päälle maan

דִּ֥י
H1768
di
joka

תִשְׁנֵ֖א
H8133
tish·ne
on erilainen

מִן־
H4481
min-
kuin

כָּל־
H3606
kol-
kaikki

מַלְכְוָתָ֑א
H4437
mal·che·va·ta;
valtakunnat

וְתֵאכֻל֙
H399
ve·te·chul
ja syö

כָּל־
H3606
kol-
koko

אַרְעָ֔א
H772
'ar·'a,
maan

וּתְדוּשִׁנַּ֖הּ
H1759
u·te·du·shin·nah
tallaa

וְתַדְּקִנַּֽהּ׃
H1855
ve·tad·de·kin·nah.
ja murskaa kappaleiksi sen

24 וְקַרְנַיָּ֣א 
H7162
ve·kar·nai·ja
ja sarvea

ר עֲשַׂ֔
H6236
'a·sar,
kymmenen

מִנַּהּ֙
H4481
min·nah
jotka lähtevät

ה מַלְכוּתָ֔
H4437
mal·chu·tah,
valtakunnasta

עַשְׂרָ֥ה
H6236
'as·rah
ovat kymmenen

מַלְכִ֖ין
H4430
mal·chin
kuningasta

יְקֻמ֑וּן
H6966
je·ku·mun;
jotka nousevat

וְאָחֳרָ֞ן
H321
ve·'o·cho·ran
ja toinen

יְק֣וּם
H6966
je·kum
nousee

אַחֲרֵיה֗וֹן
H311
a·cha·rei·hon,
jälkeen niiden

וְה֤וּא
H1932
ve·hu
ja se

יִשְׁנֵא֙
H8133
jish·ne
on erilainen

מִן־
H4481
min-
kuin

קַדְמָיֵ֔א
H6933
kad·ma·je,
ensimmäinen

וּתְלָתָ֥ה
H8532
u·te·la·tah
ja kolme

מַלְכִ֖ין
H4430
mal·chin
kuningasta

יְהַשְׁפִּֽל׃
H8214
je·hash·pil.
kukistaa



25 ין  וּמִלִּ֗
H4406
u·mil·lin,
ja sanoja

ד לְצַ֤
H6655
le·tzad
vastaan

עִלָּיָא)
'Il·la·ja

ch (כ עִלָּאָה֙)
H5943
'Il·la·'ah
Kaikkein Korkeinta

לq (ק יְמַלִּ֔
H4449
je·mal·lil,
hän puhuu

י וּלְקַדִּישֵׁ֥
H6922
u·le·kad·di·shei
ja pyhiä

ין עֶלְיוֹנִ֖
H5946
EL·JO·NIN
ELJONIN Jumalan Korkeimman

א יְבַלֵּ֑
H1080
je·val·le;
ahdistaa

ר וְיִסְבַּ֗
H5452
ve·jis·bar,
ja ajattelee

לְהַשְׁנָיָה֙
H8133
le·hash·na·jah
muuttaa

ין זִמְנִ֣
H2166
zim·nin
juhla-ajat

ת וְדָ֔
H1882
ve·dat,
ja lait

וְיִתְיַהֲב֣וּן
H3052
ve·jit·ja·ha·vun
ja ne annetaan

הּ בִּידֵ֔
H3028
bi·deh,
hänen käteensä

עַד־
H5705
'ad-
kunnes

ן עִדָּ֥
H5732
'id·dan
aika

ין וְעִדָּנִ֖
H5732
ve·'id·da·nin
ja ajat

ג וּפְלַ֥
H6387
u·fe·lag
sekä ajan jakaminen

ן׃ עִדָּֽ
H5732
'id·dan.
on päättynyt

26 א  וְדִינָ֖
H1780
ve·di·na
silloin tuomioistuin

ב יִתִּ֑
H3488
jit·tiv;
istuu

וְשָׁלְטָנֵ֣הּ
H7985
ve·shal·ta·neh
ja hänen valtansa

יְהַעְדּ֔וֹן
H5709
je·ha'·don,
otetaan pois

לְהַשְׁמָדָ֥ה
H8046
le·hash·ma·dah
tuhota

וּלְהוֹבָדָ֖ה
H7
u·le·hoa·dah
ja hävittää

עַד־
H5705
'ad-
asti

א׃ סוֹפָֽ
H5491
so·fa.
loppuun

27 ה  וּמַלְכוּתָ֨
H4437
u·mal·chu·tah
ja valtakunta

וְשָׁלְטָנָ֜א
H7985
ve·shal·ta·na
valta

א ְוּרבוּתָ֗
H7238
u·re·vu·ta,
ja suuruus

דִּ֚י
H1768
di
joka

מַלְכְוָת֙
H4437
mal·che·vat
oli valtakunnassa

תְּח֣וֹת
H8460
te·chot
alla

כָּל־
H3606
kol-
koko

שְׁמַיָּ֔א
H8065
she·mai·ja,
taivaan

ת יְהִיבַ֕
H3052
je·hi·vat
annettiin

לְעַ֖ם
H5972
le·'am
kansalle

י קַדִּישֵׁ֣
H6922
kad·di·shei
pyhien

ין עֶלְיוֹנִ֑
H5946
EL·JO·NIN;
ELJONIN Jumalan Korkeimman

מַלְכוּתֵהּ֙
H4437
mal·chu·teh
kuninkuus

מַלְכ֣וּת
H4437
mal·chut
Hänen valtakuntansa

ם עָלַ֔
H5957
'a·lam,
on iankaikkinen

וְכֹל֙
H3606
ve·chol
ja kaikki

שָׁלְטָ֣נַיָּ֔א
H7985
shal·ta·nai·ja,
vallat

לֵ֥הּ
H0
leh
Häntä

יִפְלְח֖וּן
H6399
jif·le·chun
palvelevat

וְיִשְֽׁתַּמְּעֽוּן׃
H8086
ve·jish·tam·me·'un.
ja tottelevat Häntä



28 עַד־ 
H5705
'ad-

ה כָּ֖
H3542
kah
tässä

א סוֹפָ֣
H5491
so·fa
päätös

י־ דִֽ
H1768
di-
sillä

א מִלְּתָ֑
H4406
mil·le·ta;
asiat

ה אֲנָ֨
H576
'a·nah
minua

נִיֵּ֜אל דָֽ
H1841
Da·ni·jel
Danielia

יא שַׂגִּ֣
H7690
sag·gi
paljon

י רַעְיוֹנַ֣
H7476
ra'·jo·nai
ajatukset

נִי יְבַהֲלֻנַּ֗
H927
je·va·ha·lun·na·ni,
pelästyttivät

וְזִיוַי֙
H2122
ve·zi·vai
ja kasvojeni kirkkaus

יִשְׁתַּנּ֣וֹן
H8133
jish·tan·non
muuttui

י עֲלַ֔
H5922
'a·lai,
minulla

א וּמִלְּתָ֖
H4406
u·mil·le·ta
mutta asian

י בְּלִבִּ֥
H3821
be·lib·bi
sisimmässäni

ת׃ נִטְרֵֽ
H5202
nit·ret.
pidin

פ
Peh



Daniel 8 (Daniel 8)

1 בִּשְׁנַ֣ת 
H8141
bish·nat
vuotena

שָׁל֔וֹשׁ
H7969
sha·loosh,
kolmantena

לְמַלְכ֖וּת
H4438
le·mal·chut
hallitessa

ר בֵּלְאשַׁצַּ֣
H1112
Be·le·shatz·tzar
Belshatzar

לֶ� הַמֶּ֑
H4428
ham·me·lech;
kuningas

חָז֞וֹן
H2377
cha·zon
näyn

ה נִרְאָ֤
H7200
nir·'ah
näin

אֵלַי֙
H413
'e·lai
kuten

י אֲנִ֣
H589
'a·ni
minä

דָנִיֵּ֔אל
H1840
Da·ni·jel,
Daniel

י אַחֲרֵ֛
H310
'a·cha·rei
aikaisemmin

ה הַנִּרְאָ֥
H7200
han·nir·'ah
olin nähnyt

י אֵלַ֖
H413
'e·lai
samankaltaisen

ה׃ בַּתְּחִלָּֽ
H8462
bat·te·chil·lah.
ennen

2 אֶרְאֶה֮  וָֽ
H7200
va·'er·'eh
ja näin

בֶּחָזוֹן֒
H2377
be·cha·zon
näyssä

וַיְהִי֙
H1961
vaj·hi
ja kun näin

י בִּרְאֹתִ֔
H7200
bir·'o·ti,
näyssä

וַאֲנִי֙
H589
va·'a·ni
minä havaitsin olevani

ן בְּשׁוּשַׁ֣
H7800
be·Shu·shan
Shushanin

ה הַבִּירָ֔
H1002
hab·bi·rah,
palatsissa

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
joka on

ם בְּעֵילָ֣
H5867
be·'Ei·lam
Eilamin

הַמְּדִינָ֑ה
H4082
ham·me·di·nah;
maakunnassa

וָאֶרְאֶה֙
H7200
va·'er·'eh
ja katselin

חָז֔וֹן בֶּֽ
H2377
be·cha·zon,
näyssä

י וַאֲנִ֥
H589
va·'a·ni
ja minä

הָיִ֖יתִי
H1961
ha·ji·ti
olin

עַל־
H5921
'al-
varrella

ל אוּבַ֥
H180
'u·val
joen

י׃ אוּלָֽ
H195
'U·lai.
Ulain

3 א  וָאֶשָּׂ֤
H5375
va·'es·sa
nostin

עֵינַי֙
H5869
'ei·nai
silmäni

ה וָאֶרְאֶ֔
H7200
va·'er·'eh,
ja näin

וְהִנֵּ֣ה
H2009
ve·hin·neh
katso

יִל אַ֣
H352
'a·jil
oinas

ד אֶחָ֗
H259
'e·chad,
yksi

ד עֹמֵ֛
H5975
'o·med
seisoi

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
rannalla

ל הָאֻבָ֖
H180
ha·'u·val
joen

וְל֣וֹ
H0
ve·lo
ja sillä

קְרָנָ֑יִם
H7161
ke·ra·na·jim;
oli sarvet

יִם וְהַקְּרָנַ֣
H7161
ve·hak·ke·ra·na·jim
sarvi

גְּבֹה֗וֹת
H1364
ge·vo·hot,
korkea

וְהָאַחַת֙
H259
ve·ha·'a·chat
oli ensimmäinen

ה גְּבֹהָ֣
H1364
ge·vo·hah
korkeampi



מִן־
H4480
min-
kuin

ית הַשֵּׁנִ֔
H8145
hash·she·nit,
toinen

ה גְּבֹהָ֔ וְהַ֨
H1364
ve·hag·ge·vo·hah,
mutta korkeampi

ה עֹלָ֖
H5927
'o·lah
nousi

ה׃ בָּאַחֲרֹנָֽ
H314
ba·'a·cha·ro·nah.
myöhemmin

4 יתִי  רָאִ֣
H7200
ra·'i·ti
näin

אֶת־
H853
'et-
ET

יִל הָאַ֡
H352
ha·'a·jil
oinaan

מְנַגֵּחַ֩
H5055
me·nag·ge·ach
työntyvän

מָּה יָ֨
H3220
jam·mah
länteen päin

וְצָפ֜וֹנָה
H6828
ve·tza·fo·nah
ja pohjoiseen

גְבָּה וָנֶ֗
H5045
va·neg·bah,
sekä etelään

וְכָל־
H3605
ve·chol
ja yksikään

חַיּוֹת֙
H2416
chaj·jot
elävä

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

עַמְד֣וּ יַֽ
H5975
ja·'am·du
voinut kestää sen

יו לְפָנָ֔
H6440
le·fa·nav,
kasvojen edessä

ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
eikä

יל מַצִּ֖
H5337
matz·tzil
vapautua

מִיָּד֑וֹ
H3027
mi·ja·do;
sen käsistä

ה וְעָשָׂ֥
H6213
ve·'a·sah
se teki

כִרְצֹנ֖וֹ
H7522
chir·tzo·no
mitä tahtoi

יל׃ וְהִגְדִּֽ
H1431
ve·hig·dil.
ja tuli suureksi

5 י  וַאֲנִ֣
H589
va·'a·ni
kun

הָיִ֣יתִי
H1961
ha·ji·ti
minä olin

ין מֵבִ֗
H995
me·vin,
tarkkanäköinen

ה וְהִנֵּ֤
H2009
ve·hin·neh
niin katso

צְפִיר־
H6842
tze·fir-
urosvuohi

עִזִּים֙ הָֽ
H5795
ha·'iz·zim
vahva

א בָּ֤
H935
ba
tuli

מִן־
H4480
min-

מַּעֲרָב֙ הַֽ
H4628
ham·ma·'a·rav
lännestä

עַל־
H5921
'al-
yli

י פְּנֵ֣
H6440
pe·nei
pinnan

כָל־
H3605
chol
koko

רֶץ הָאָ֔
H776
ha·'a·retz,
maan

ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
eikä

עַ נוֹגֵ֖
H5060
no·ge·a'
se koskettanut

רֶץ בָּאָ֑
H776
ba·'a·retz;
maata

יר צָּפִ֔ וְהַ֨
H6842
ve·hatz·tza·fir,
ja urosvuohella

קֶרֶ֥ן
H7161
ke·ren
sarvi

חָז֖וּת
H2380
cha·zut
oli silmiinpistävä

ין בֵּ֥
H996
bein
välissä

יו׃ עֵינָֽ
H5869
'ei·nav.
silmien

6 וַיָּבֹ֗א 
H935
vai·ja·vo,
ja se tuli

עַד־
H5704
'ad-
luo

הָאַ֙יִל֙
H352
ha·'a·jil
oinaan

בַּ֣עַל
H1167
ba·'al
jolla oli

יִם הַקְּרָנַ֔
H7161
hak·ke·ra·na·jim,
sarvet

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
jonka

רָאִ֔יתִי
H7200
ra·'i·ti,
näin

עֹמֵ֖ד
H5975
'o·med
seisovan

לִפְנֵ֣י
H6440
lif·nei
rannalla

הָאֻבָ֑ל
H180
ha·'u·val;
joen

וַיָּ֥רָץ
H7323
vai·ja·rotz
ja juoksi

אֵלָ֖יו
H413
'e·lav
kohti sitä

בַּחֲמַ֥ת
H2534
ba·cha·mat
raivonsa

כֹּחֽוֹ׃
H3581
ko·cho.
voimalla



7 יו  וּרְאִיתִ֞
H7200
u·re·'i·tiv
ja minä näin sen

יעַ מַגִּ֣
H5060
mag·gi·a'
lähestyvän

צֶל אֵ֣
H681
'e·tzel
lähelle

יִל הָאַ֗
H352
ha·'a·jil,
oinasta

ר וַיִּתְמַרְמַ֤
H4843
vai·jit·mar·mar
ja raivostuvan

אֵלָיו֙
H413
'e·lav
sille

� וַיַּ֣
H5221
vai·jach
ja se löi

אֶת־
H853
'et-
ET

יִל הָאַ֔
H352
ha·'a·jil,
oinasta

וַיְשַׁבֵּר֙
H7665
vaj·shab·ber
ja murskasi sen

אֶת־
H853
'et-
ET

י שְׁתֵּ֣
H8147
she·tei
kaksi

יו קְרָנָ֔
H7161
ke·ra·nav,
sarvea

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

יָה הָ֥
H1961
ha·jah
ollut

חַ כֹ֛
H3581
cho·ach
voimaa

יִל בָּאַ֖
H352
ba·'a·jil
oinaalla

ד לַעֲמֹ֣
H5975
la·'a·mod
kestää

יו לְפָנָ֑
H6440
le·fa·nav;
sen kasvojen edessä

הוּ וַיַּשְׁלִיכֵ֤
H7993
vai·jash·li·che·hu
vaan se heitti sen

רְצָה֙ אַ֙
H776
'ar·tzah
maahan

הוּ יִּרְמְסֵ֔ וַֽ
H7429
vai·jir·me·se·hu,
ja tallasi sitä

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä ketään

הָיָ֥ה
H1961
ha·jah
ollut

יל מַצִּ֛
H5337
matz·tzil
joka olisi pelastanut

יִל לָאַ֖
H352
la·'a·jil
oinaan

מִיָּדֽוֹ׃
H3027
mi·ja·do.
sen käsistä

8 יר  וּצְפִ֥
H6842
u·tze·fir
ja urosvuohi

ים הָעִזִּ֖
H5795
ha·'iz·zim
vahva

יל הִגְדִּ֣
H1431
hig·dil
kasvoi suureksi

עַד־
H5704
'ad-

ד מְאֹ֑
H3966
me·'od;
erittäin

וּכְעָצְמ֗וֹ
H6105
u·che·'a·tze·mo,
ja kun se oli mahtava

נִשְׁבְּרָה֙
H7665
nish·be·rah
murskautui

הַקֶּרֶ֣ן
H7161
hak·ke·ren
sarvi

ה הַגְּדוֹלָ֔
H1419
hag·ge·do·lah,
suuri

נָה תַּעֲלֶ֜ וַֽ
H5927
vat·ta·'a·le·nah
ja nousi

חָז֤וּת
H2380
cha·zut
näkyviin

אַרְבַּע֙
H702
'ar·ba'
neljä

יהָ תַּחְתֶּ֔
H8478
tach·tei·ha,
sen tilalle

לְאַרְבַּ֖ע
H702
le·'ar·ba'
kohti neljää

רוּח֥וֹת
H7307
ru·chot
tuulta

הַשָּׁמָֽיִם׃
H8064
hash·sha·ma·jim.
taivaan

9 וּמִן־ 
H4480
u·min-
ja

ת הָאַחַ֣
H259
ha·'a·chat
yhdestä

מֵהֶ֔ם
H1992
me·hem,
niistä

יָצָ֥א
H3318
ja·tza
lähti ulos

קֶֽרֶן־
H7161
ke·ren-
sarvi

ת אַחַ֖
H259
'a·chat
yksi

ָיר֑ה מִצְּעִ
H4704
mitz·tze·'i·rah;
pieni

וַתִּגְדַּל־
H1431
vat·tig·dal-
ja kasvoi

יֶ֛תֶר
H3499
je·ter
runsaasti

אֶל־
H413
'el-
kohti

הַנֶּ֥גֶב
H5045
han·ne·gev
etelää

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja kohti

הַמִּזְרָ֖ח
H4217
ham·miz·rach
itää

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja kohti

הַצֶּֽבִי׃
H6643
hatz·tze·vi.
kaunista maata



10 ל  וַתִּגְדַּ֖
H1431
vat·tig·dal
ja kasvoi suureksi

עַד־
H5704
'ad-
asti

א צְבָ֣
H6635
tze·va
sotajoukkoon

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064
hash·sha·ma·jim;
taivaan

ל וַתַּפֵּ֥
H5307
vat·tap·pel
ja heitti

רְצָה אַ֛
H776
'ar·tzah
maahan

מִן־
H4480
min-
osan

א הַצָּבָ֥
H6635
hatz·tza·va
sotajoukosta

וּמִן־
H4480
u·min-
ja osan

ים הַכּוֹכָבִ֖
H3556
hak·ko·cha·vim
tähdistä

ם׃ תִּרְמְסֵֽ וַֽ
H7429
vat·tir·me·sem.
ja tallasi ne maahan

11 ד  וְעַ֥
H5704
ve·'ad
ja vastaan

ר־ שַֽׂ
H8269
sar-
Päämiestä

א הַצָּבָ֖
H6635
hatz·tza·va
sotajoukon

יל הִגְדִּ֑
H1431
hig·dil;
suurenteli

נּוּ֙ וּמִמֶּ֙
H4480
u·mi·men·nu
ja pois

הֵרִים)
he·rim

ch (כ ם) הוּרַ֣
H7311
hu·ram
otti

ידq (ק הַתָּמִ֔
H8548
hat·ta·mid,
päivittäisen uhrin

� וְהֻשְׁלַ֖
H7993
ve·hush·lach
ja repi maahan

מְכ֥וֹן
H4349
me·chon
perustuksen

מִקְדָּשֽׁוֹ׃
H4720
mik·da·sho.
pyhäkön

12 וְצָבָ֛א 
H6635
ve·tza·va
ja sotajoukko

תִּנָּתֵ֥ן
H5414
tin·na·ten
annettiin

עַל־
H5921
'al-
lisäksi

הַתָּמִ֖יד
H8548
hat·ta·mid
jokapäiväinen uhri

בְּפָ֑שַׁע
H6588
be·fa·sha';
synneistä

וְתַשְׁלֵ֤�
H7993
ve·tash·lech
ja se heitti

אֱמֶת֙
H571
'e·met
totuuden

אַ֔רְצָה
H776
'ar·tzah,
maahan

וְעָשְׂתָ֖ה
H6213
ve·'a·se·tah
ja mitä se teki

וְהִצְלִֽיחָה׃
H6743
ve·hitz·li·chah.
siinä menestyi

13 וָאֶשְׁמְעָ֥ה 
H8085
va·'esh·me·'ah
silloin kuulin

אֶֽחָד־
H259
'e·chod-
yhden

קָד֖וֹשׁ
H6918
ka·doosh
pyhän

מְדַבֵּ֑ר
H1696
me·dab·ber;
puhuvan

וַיֹּאמֶר֩
H559
vai·jo·mer
ja sanovan

אֶחָ֨ד
H259
'e·chad
yhdelle

קָד֜וֹשׁ
H6918
ka·doosh
pyhälle

י לַפַּֽלְמוֹנִ֣
H6422
lap·pal·mo·ni
näin

ר הַֽמְדַבֵּ֗
H1696
ham·dab·ber,
se puhui

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

מָתַ֞י
H4970
ma·tai
kauan

הֶחָז֤וֹן
H2377
he·cha·zon
näky

הַתָּמִיד֙
H8548
hat·ta·mid
jokapäiväisestä uhrista

וְהַפֶּ֣שַׁע
H6588
ve·hap·pe·sha'
ja rikoksesta

ם שֹׁמֵ֔
H8074
sho·mem,
kauhistuttavasta

תֵּ֛ת
H5414
tet
kestää

וְקֹ֥דֶשׁ
H6944
ve·ko·desh
kun pyhäkkö

וְצָבָ֖א
H6635
ve·tza·va
ja sotajoukko

מִרְמָֽס׃
H4823
mir·mas.
ovat tallattavana



14 אמֶר  וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
ja hän sanoi

י אֵלַ֔
H413
'e·lai,
minulle

ד עַ֚
H5704
'ad
saakka

רֶב עֶ֣
H6153
'e·rev
iltaan

קֶר בֹּ֔
H1242
bo·ker,
ja aamuun

יִם אַלְפַּ֖
H505
'al·pa·jim
kahteen tuhanteen

וּשְׁ֣�שׁ
H7969
u·she·losh
ja kolmeen

מֵא֑וֹת
H3967
me·'ot;
sataan

ק וְנִצְדַּ֖
H6663
ve·nitz·dak
silloin puhdistetaan

דֶשׁ׃ קֹֽ
H6944
ko·desh.
pyhä

15 וַיְהִ֗י 
H1961
vaj·hi,
kun olin

בִּרְאֹתִ֛י
H7200
bir·'o·ti
nähnyt

אֲנִ֥י
H589
'a·ni
minä

דָנִיֵּ֖אל
H1840
Da·ni·jel
Daniel

אֶת־
H853
'et-
ET

הֶחָז֑וֹן
H2377
he·cha·zon;
näyn

וָאֲבַקְשָׁ֣ה
H1245
va·'a·vak·shah
ja halusin sen

בִינָ֔ה
H998
vi·nah,
ymmärtää

וְהִנֵּ֛ה
H2009
ve·hin·neh
niin katso

עֹמֵ֥ד
H5975
'o·med
seisoi

לְנֶגְדִּ֖י
H5048
le·neg·di
edessäni

כְּמַרְאֵה־
H4758
ke·mar·'eh-
ulkomuodoltaan

גָֽבֶר׃
H1397
ga·ver.
mies mahtava

16 וָאֶשְׁמַ֥ע 
H8085
va·'esh·ma'
ja kuulin

קוֹל־
H6963
kol-
äänen

ם אָדָ֖
H120
'a·dam
ihmisen

בֵּ֣ין
H996
bein
välissä

י אוּלָ֑
H195
'U·lai;
Ulain

וַיִּקְרָא֙
H7121
vai·jik·ra
huutavan

ר וַיֹּאמַ֔
H559
vai·jo·mar,
ja Hän sanoi

ל גַּבְרִיאֵ֕
H1403
Gav·ri·'el
Gabriel

הָבֵ֥ן
H995
ha·ven
anna hänen ymmärtää

לְהַלָּ֖ז
H1975
le·hal·laz
tämä

אֶת־
H853
'et-
ET

הַמַּרְאֶֽה׃
H4758
ham·mar·'eh.
näky

17 וַיָּבֹא֙ 
H935
vai·ja·vo
Hän tuli

אֵ֣צֶל
H681
'e·tzel
vierelleni

עָמְדִ֔י
H5975
'a·me·di,
jossa minä seisoin

וּבְבֹא֣וֹ
H935
u·ve·vo·'o
ja kun Hän tuli

נִבְעַ֔תִּי
H1204
niv·'at·ti,
minä pelkäsin

וָאֶפְּלָ֖ה
H5307
va·'ep·pe·lah
ja lankesin

עַל־
H5921
'al-

פָּנָ֑י
H6440
pa·nai;
kasvoilleni

וַיֹּ֤אמֶר
H559
vai·jo·mer
ja Hän sanoi

אֵלַי֙
H413
'e·lai
minulle

הָבֵ֣ן
H995
ha·ven
ymmärrä

בֶּן־
H1121
ben-
poika

ם אָדָ֔
H120
'a·dam,
ihmisen

כִּ֖י
H3588
ki
sillä

לְעֶת־
H6256
le·'et-
on aikaa

קֵץ֥
H7093
ketz
lopun

הֶחָזֽוֹן׃
H2377
he·cha·zon.
näky



18 וּבְדַבְּר֣וֹ 
H1696
u·ve·dab·be·ro
kun Hän puhui

י עִמִּ֔
H5973
'im·mi,
minun kanssani

מְתִּי נִרְדַּ֥
H7290
nir·dam·ti
olin raskaassa horroksessa

עַל־
H5921
'al-

י פָּנַ֖
H6440
pa·nai
kasvoillani

רְצָה אָ֑
H776
'a·re·tzah;
maassa

גַּע־ וַיִּ֨
H5060
vai·jig·ga'-
ja Hän kosketti

י בִּ֔
H0
bi,
minua

נִי עֲמִידֵ֖ וַיַּֽ
H5975
vai·ja·'a·mi·de·ni
ja nosti minut

עַל־
H5921
'al-

י׃ עָמְדִֽ
H5975
'a·me·di.
pystyyn

19 אמֶר֙  וַיֹּ֙
H559
vai·jo·mer
ja Hän sanoi

י הִנְנִ֣
H2005
hin·ni
katso

יעֲ֔� מוֹדִֽ
H3045
mo·di·'a·cha,
saat tietää

ת אֵ֥
H853
'et
ET

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
mitä

ה יִהְיֶ֖
H1961
jih·jeh
on tapahtuva

ית בְּאַחֲרִ֣
H319
be·'a·cha·rit
lopussa

הַזָּ֑עַם
H2195
haz·za·'am;
vihan

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

ד לְמוֹעֵ֥
H4150
le·mo·'ed
on määrättynä aikana

קֵֽץ׃
H7093
ketz.
loppu

20 יִל  הָאַ֥
H352
ha·'a·jil
oinas

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

יתָ רָאִ֖
H7200
ra·'i·ta
näit

עַל בַּ֣
H1167
ba·'al
jolla oli

הַקְּרָנָ֑יִם
H7161
hak·ke·ra·na·jim;
sarvet

י מַלְכֵ֖
H4428
mal·chei
ovat kuninkaat

י מָדַ֥
H4074
Ma·dai
Median

ס׃ וּפָרָֽ
H6539
u·Fa·ras.
ja Persian

21 יר  וְהַצָּפִ֥
H6842
ve·hatz·tza·fir
ja urosvuohi

יר הַשָּׂעִ֖
H8163
has·sa·'ir
vahva

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
on kuningas

ן יָוָ֑
H3120
Ja·van;
Javanin (Kreikan)

וְהַקֶּ֤רֶן
H7161
ve·hak·ke·ren
ja sarvi

הַגְּדוֹלָה֙
H1419
hag·ge·do·lah
suuri

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joka oli

בֵּין־
H996
bein-
välissä

יו עֵינָ֔
H5869
'ei·nav,
silmien

ה֖וּא
H1931
hu
hän on

לֶ� הַמֶּ֥
H4428
ham·me·lech
kuningas

הָרִאשֽׁוֹן׃
H7223
ha·ri·shon.
ensimmäinen



22 רֶת  נִּשְׁבֶּ֔ וְהַ֨
H7665
ve·han·nish·be·ret,
ja kun hän murskautui

דְנָה עֲמֹ֥ וַתַּֽ
H5975
vat·ta·'a·mo·de·nah
ja nousi esiin

ע אַרְבַּ֖
H702
'ar·ba'
neljä

יהָ תַּחְתֶּ֑
H8478
tach·tei·ha;
sen tilalle

ע אַרְבַּ֧
H702
'ar·ba'
ovat neljä

מַלְכֻי֛וֹת
H4438
mal·chu·jot
valtakuntaa

מִגּ֥וֹי
H1471
mig·goj
kansasta

דְנָה יַעֲמֹ֖
H5975
ja·'a·mo·de·nah
ja ottavat paikkansa

וְ֥�א
H3808
ve·lo
mutta eivät

בְכֹחֽוֹ׃
H3581
ve·cho·cho.
hänen voimallaan

23 וּֽבְאַחֲרִית֙ 
H319
u·ve·'a·cha·rit
ja lopulla

ם מַלְכוּתָ֔
H4438
mal·chu·tam,
heidän valtansa

ם כְּהָתֵ֖
H8552
ke·ha·tem
kun on täyttynyt

ים הַפֹּשְׁעִ֑
H6586
hap·posh·'im;
luopumus

ד יַעֲמֹ֛
H5975
ja·'a·mod
nousee esiin

לֶ� מֶ֥
H4428
me·lech
kuningas

עַז־
H5794
'az-
julma

ים פָּנִ֖
H6440
pa·nim
kasvoiltaan

ין וּמֵבִ֥
H995
u·me·vin
ja älykäs

חִידֽוֹת׃
H2420
chi·dot.
kysymyksissä vaikeissa

24 ם  וְעָצַ֤
H6105
ve·'a·tzam
ja on mahtava

כֹּחוֹ֙
H3581
ko·cho
hänen voimansa

וְ֣�א
H3808
ve·lo
mutta ei

בְכֹח֔וֹ
H3581
ve·cho·cho,
omasta voimastaan

וְנִפְלָא֥וֹת
H6381
ve·nif·la·'ot
ja ihmeellisesti

ית יַשְׁחִ֖
H7843
jash·chit
hän saa tuhoa aikaan

יחַ וְהִצְלִ֣
H6743
ve·hitz·li·ach
ja menestyy

ה וְעָשָׂ֑
H6213
ve·'a·sah;
ja tekee

ית וְהִשְׁחִ֥
H7843
ve·hish·chit
ja tuhoaa

ים עֲצוּמִ֖
H6099
'a·tzu·mim
mahtavat

וְעַם־
H5971
ve·'am-
ja kansan

ים׃ קְדֹשִֽׁ
H6918
ke·do·shim.
pyhien

25 וְעַל־ 
H5921
ve·'al-
ja tähden

שִׂכְל֗וֹ
H7922
sich·lo,
hänen oveluutensa

וְהִצְלִ֤יחַ
H6743
ve·hitz·li·ach
menestyy

מִרְמָה֙
H4820
mir·mah
kavaluus

בְּיָד֔וֹ
H3027
be·ja·do,
hänen kädessään

וּבִלְבָב֣וֹ
H3824
u·vil·va·vo
ja sisimmässään

יַגְדִּ֔יל
H1431
jag·dil,
hän suurentelee itseään

וּבְשַׁלְוָ֖ה
H7962
uv·shal·vah
ja rauhalla

יַשְׁחִ֣ית
H7843
jash·chit
hän tuhoaa

רַבִּ֑ים
H7227
rab·bim;
monia

וְעַ֤ל־
H5921
ve·'al-
ja vastaan

שַׂר־
H8269
Sar-
Herraa



שָׂרִים֙
H8269
sa·rim
herrojen

ד יַעֲמֹ֔
H5975
ja·'a·mod,
hän nousee

פֶס וּבְאֶ֥
H657
u·ve·'e·fes
mutta ilman

ד יָ֖
H3027
jad
ihmiskättä

ר׃ יִשָּׁבֵֽ
H7665
jish·sha·ver.
hänet murskataan

26 ה  וּמַרְאֵ֨
H4758
u·mar·'eh
ja näky

רֶב הָעֶ֧
H6153
ha·'e·rev
illoista

קֶר וְהַבֹּ֛
H1242
ve·hab·bo·ker
ja aamuista

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joka

ר נֶאֱמַ֖
H559
ne·'e·mar
on kerrottu

ת אֱמֶ֣
H571
'e·met
tosi

ה֑וּא
H1931
hu;
se on

וְאַתָּה֙
H859
ve·'at·tah
mutta nyt

ם סְתֹ֣
H5640
se·tom
sulje

חָז֔וֹן הֶֽ
H2377
he·cha·zon,
näky

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

ים לְיָמִ֥
H3117
le·ja·mim
se koskee päiviä

ים׃ רַבִּֽ
H7227
rab·bim.
kaukaisia

27 י  וַאֲנִ֣
H589
va·'a·ni
ja minä

אל דָנִיֵּ֗
H1840
Da·ni·jel,
Daniel

יתִי נִהְיֵ֤
H1961
nih·jei·ti
olin heikkona

חֱלֵ֙יתִי֙ וְנֶֽ
H2470
ve·ne·che·lei·ti
ja sairastin

ים יָמִ֔
H3117
ja·mim,
päiviä

וָאָק֕וּם
H6965
va·'a·kum
sitten nousin

ה עֱשֶׂ֖ וָאֶֽ
H6213
va·'e·'e·seh
ja tein

אֶת־
H853
'et-
ET

אכֶת מְלֶ֣
H4399
me·le·chet
palvelusta

לֶ� הַמֶּ֑
H4428
ham·me·lech;
kuninkaalle

ם וָאֶשְׁתּוֹמֵ֥
H8074
va·'esh·to·mem
ja minä hämmästelin

עַל־
H5921
'al-
tähden

ה הַמַּרְאֶ֖
H4758
ham·mar·'eh
näyn

ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
mutta en

ין׃ מֵבִֽ
H995
me·vin.
ymmärtänyt sitä

פ
Peh



Daniel 9 (Daniel 9)

1 בִּשְׁנַ֣ת 
H8141
bish·nat
hallitusvuotena

ת אַחַ֗
H259
'a·chat,
ensimmäisenä

וֶשׁ לְדָרְיָ֛
H1867
le·Da·re·ja·vesh
Darjaveshin

בֶּן־
H1121
ben-
pojan

אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ
H325
A·chash·ve·roosh
Ahasveroksen

מִזֶּ֣רַע
H2233
miz·ze·ra'
jälkeläisen

י מָדָ֑
H4074
ma·dai;
medialaisen

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joka

� הָמְלַ֔
H4427
ha·me·lach,
tuli kuninkaaksi

ל עַ֖
H5921
'al

מַלְכ֥וּת
H4438
mal·chut
valtakunnan

ים׃ כַּשְׂדִּֽ
H3778
Kas·dim.
Kaldean

2 בִּשְׁנַ֤ת 
H8141
bish·nat
hänen vuotena

אַחַת֙
H259
'a·chat
ensimmäisenä

לְמָלְכ֔וֹ
H4427
le·ma·le·cho,
kuninkuutensa

אֲנִי֙
H589
'a·ni
minä

נִיֵּ֔אל דָּֽ
H1840
Da·ni·jel,
Daniel

תִי בִּינֹ֖
H995
bi·no·ti
ymmärsin

ים בַּסְּפָרִ֑
H5612
bas·Se·fa·rim;
Kirjoituksista

ר מִסְפַּ֣
H4557
mis·par
luvun

ים הַשָּׁנִ֗
H8141
hash·sha·nim,
vuosien

ר אֲשֶׁ֨
H834
'a·sher
jolloin

ה הָיָ֤
H1961
ha·jah
oli tullut

דְבַר־
H1697
DE·VAR-
DEVAR Sana

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413
'el-
luo

ה יִרְמִיָ֣
H3414
Jir·mi·jah
Jirmejahun / Jeremian

יא הַנָּבִ֔
H5030
han·na·vi,
profeetan

לְמַ֛�אות
H4390
le·mal·lot
että on täyttyvä

לְחָרְב֥וֹת
H2723
le·cha·re·vot
hävityksestä

ם יְרוּשָׁלִַ֖
H3389
Je·ru·sha·lim
Jerusalemin

ים שִׁבְעִ֥
H7657
shiv·'im
seitsemänkymmentä

ה׃ שָׁנָֽ
H8141
sha·nah.
vuotta

3 וָאֶתְּנָ֣ה 
H5414
va·'et·te·nah
ja minä käänsin

אֶת־
H853
'et-
ET

י פָּנַ֗
H6440
pa·nai,
kasvoni

אֶל־
H413
'el-
puoleen

אֲדֹנָי֙
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herran

ים אֱ�הִ֔ הָֽ
H430
ha'·E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

לְבַקֵּשׁ֥
H1245
le·vak·kesh
etsien

ה תְּפִלָּ֖
H8605
te·fil·lah
rukouksessa

וְתַחֲנוּנִ֑ים
H8469
ve·ta·cha·nu·nim;
ja anomisessa

בְּצ֖וֹם
H6685
be·tzom
paastoten

ק וְשַׂ֥
H8242
ve·sak
säkissä

פֶר׃ וָאֵֽ
H665
va·'e·fer.
ja tuhkassa



4 ה  לְלָ֛ אֶתְפַּֽ וָֽ
H6419
va·'et·pal·lah
ja rukoilin

לַיהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

י אֱ�הַ֖
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalaani

ה וָאֶתְוַדֶּ֑
H3034
va·'et·vad·deh;
ja tunnustin

ה מְרָ֗ וָאֹֽ
H559
va·'o·me·rah,
ja sanoin

א אָנָּ֤
H577
'an·na
oi nyt

אֲדֹנָי֙
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ל הָאֵ֤
H410
ha·'EL
Jumala

הַגָּדוֹל֙
H1419
hag·ga·dol
suuri

א וְהַנּוֹרָ֔
H3372
ve·han·no·ra,
ja pelättävä

ר שׁמֵֹ֤
H8104
sho·mer
joka pidät

הַבְּרִית֙
H1285
hab·be·rit
liiton

סֶד הַחֶ֔ וְֽ
H2617
ve·ha·che·sed,
ja armon niille

יו לְאֹהֲבָ֖
H157
le·'o·ha·vav
jotka rakastavat sinua

י וּלְשׁמְֹרֵ֥
H8104
u·le·sho·me·rei
ja pitävät

יו׃ מִצְוֹתָֽ
H4687
mitz·vo·tav.
käskysi

5 אנוּ  חָטָ֥
H2398
cha·ta·nu
olemme tehneet syntiä

ינוּ וְעָוִ֖
H5753
ve·'a·vi·nu
ja syyllistyneet vääryyteen

וְהִרְשַׁעְנוּ)
ve·hir·sha'·nu

ch (כ עְנוּ) הִרְשַׁ֣
H7561
hir·sha'·nu
olleet pahat

q (ק דְנוּ וּמָרָ֑
H4775
u·ma·ra·de·nu;
ja kapinoineet

וְס֥וֹר
H5493
ve·sor
sekä poikenneet pois

� מִמִּצְוֹתֶ֖
H4687
mi·mitz·vo·te·cha
sinun käskyistäsi

י�׃ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ
H4941
u·mi·mish·pa·tei·cha.
ja määräyksistäsi

6 וְ֤�א 
H3808
ve·lo
emmekä

עְנוּ֙ שָׁמַ֙
H8085
sha·ma'·nu
ole kuunnelleet

אֶל־
H413
'el-

י� עֲבָדֶ֣
H5650
'a·va·dei·cha
palvelijoitasi

ים הַנְּבִיאִ֔
H5030
han·ne·vi·'im,
profeettoja

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
jotka

דִּבְּרוּ֙
H1696
dib·be·ru
puhuivat

בְּשִׁמְ֔�
H8034
be·shim·cha,
sinun nimessäsi

אֶל־
H413
'el-

ינוּ מְלָכֵ֥
H4428
me·la·chei·nu
kuninkaillemme

ינוּ שָׂרֵ֖
H8269
sa·rei·nu
ruhtinaillemme

ינוּ וַאֲבֹתֵ֑
H1
va·'a·vo·tei·nu;
ja isillemme

ל וְאֶ֖
H413
ve·'el
ja

כָּל־
H3605
kol-
koko

ם עַ֥
H5971
'am
kansalle

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan

7 לְ֤� 
H0
le·cha
sinun

אֲדֹנָי֙
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

הַצְּדָקָ֔ה
H6666
hatz·tze·da·kah,
on vanhurskaus

וְלָ֛נוּ
H0
ve·la·nu
ja meillä

בֹּ֥שֶׁת
H1322
bo·shet
häpeä

הַפָּנִ֖ים
H6440
hap·pa·nim
on kasvoillamme

כַּיּ֣וֹם
H3117
kai·jom
päivänä

הַזֶּ֑ה
H2088
haz·zeh;
tänä



ישׁ לְאִ֤
H376
le·'ish
jokaisella

יְהוּדָה֙
H3063
Je·hu·dah
Jehudassa / Juudassa

י וּלְיוֹשְׁבֵ֣
H3427
u·le·jo·she·vei
ja asukkailla

ם יְרֽוּשָׁלִַ֔
H3389
Je·ru·sha·lim,
Jerusalemin

וּֽלְכָל־
H3605
u·le·chol-
ja koko

ל יִשְׂרָאֵ֞
H3478
Is·ra·'el
Israelissa

ים הַקְּרבִֹ֣
H7138
hak·ke·ro·vim
lähellä

ים וְהָרְחֹקִ֗
H7350
ve·ha·re·cho·kim,
ja kaukana

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikilla

אֲרָצוֹת֙ הָֽ
H776
ha·'a·ra·tzot
maassa

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jotka

ם הִדַּחְתָּ֣
H5080
hid·dach·tam
sinä olet karkottanut

ם שָׁ֔
H8033
sham,
sieltä

ם בְּמַעֲלָ֖
H4604
be·ma·'a·lam
tähden rikkomustemme

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
jotka

עֲלוּ־ מָֽ
H4603
ma·'a·lu-
olemme olleet uskottomat

�׃ בָֽ
H0
vach.
sinulle

8 ה  יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נוּ לָ֚
H0
la·nu
meidän

שֶׁת בֹּ֣
H1322
bo·shet
on häpeä

ים הַפָּנִ֔
H6440
hap·pa·nim,
kasvojemme

ינוּ לִמְלָכֵ֥
H4428
li·me·la·chei·nu
kuninkaittemme

ינוּ לְשָׂרֵ֖
H8269
le·sa·rei·nu
ruhtinaittemme

ינוּ וְלַאֲבֹתֵ֑
H1
ve·la·'a·vo·tei·nu;
ja isiemme

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
jotka

אנוּ חָטָ֖
H2398
cha·ta·nu
olemme tehneet syntiä

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinua vastaan

9 י  אדֹנָ֣ לַֽ
H136
lA·DO·NAI
ADONAI Herra

ינוּ אֱ�הֵ֔
H430
'E·LO·HEI·NU,
ELOHEINU meidän Jumalamme

ים הָרַחֲמִ֖
H7356
ha·ra·cha·mim
sinun on armo

וְהַסְּלִח֑וֹת
H5547
ve·has·se·li·chot;
ja anteeksianto

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

דְנוּ מָרַ֖
H4775
ma·rad·nu
me olemme kapinoineet

בּֽוֹ׃
H0
bo.
sinua vastaan

10 וְ֣�א 
H3808
ve·lo
emmekä

עְנוּ שָׁמַ֔
H8085
sha·ma'·nu,
ole kuunnelleet

בְּק֖וֹל
H6963
be·kol
ääntäsi

יְהוָ֣ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ינוּ אֱ�הֵ֑
H430
'E·LO·HEI·NU;
ELOHEINU meidän Jumalamme

לָלֶ֤כֶת
H1980
la·le·chet
ja kulkeneet

בְּתֽוֹרתָֹיו֙
H8451
be·to·ro·tav
laissasi / opetuksissasi

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
jotka

נָתַ֣ן
H5414
na·tan
olet antanut

ינוּ לְפָנֵ֔
H6440
le·fa·nei·nu,
kasvojemme eteen

בְּיַ֖ד
H3027
be·jad
kädellä



יו עֲבָדָ֥
H5650
'a·va·dav
palvelijoidesi

ים׃ הַנְּבִיאִֽ
H5030
han·ne·vi·'im.
profeettojen

11 וְכָל־ 
H3605
ve·chol
ja koko

ל יִשְׂרָאֵ֗
H3478
Is·ra·'el,
Israel

בְרוּ֙ עָֽ
H5674
'a·ve·ru
on kääntynyt pois

אֶת־
H853
'et-
ET

� תּ֣וֹרָתֶ֔
H8451
to·ra·te·cha,
laistasi / opetuksestasi

וְס֕וֹר
H5493
ve·sor
ja luopunut pois siitä

י לְבִלְתִּ֖
H1115
le·vil·ti
eikä

שְׁמ֣וֹעַ
H8085
she·mo·a'
ole kuunnellut

� בְּקֹלֶ֑
H6963
be·ko·le·cha;
ääntäsi

� וַתִּתַּ֨
H5413
vat·tit·tach
ja on tullut

ינוּ עָלֵ֜
H5921
'a·lei·nu
meidän päällemme

ה הָאָלָ֣
H423
ha·'a·lah
kirous

ה וְהַשְּׁבֻעָ֗
H7621
ve·hash·she·vu·'ah,
ja vala

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
joka

כְּתוּבָה֙
H3789
ke·tu·vah
on kirjoitettuna

בְּתוֹרַת֙
H8451
be·to·rat
laissa

ה מֹשֶׁ֣
H4872
Mo·sheh
Moshen / Moseksen

בֶד־ עֶֽ
H5650
'e·ved-
palvelijan

ים אֱ�הִ֔ הָֽ
H430
ha'·E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

י כִּ֥
H3588
ki
koska

אנוּ חָטָ֖
H2398
cha·ta·nu
olemme tehneet syntiä

לֽוֹ׃
H0
lo.
sinua vastaan

12 וַיָּ֜קֶם 
H6965
vai·ja·kem
ja olet vahvistanut

אֶת־
H853
'et-
ET

דְּבָרָיו)
de·va·rav

ch (כ דְּבָרֹ֣ו)
H1697
de·va·ro
sanasi

אֲשֶׁר־q (ק
H834
'a·sher-
joka

דִּבֶּ֣ר
H1696
dib·ber
puhuu

עָלֵ֗ינוּ
H5921
'a·lei·nu,
meitä vastaan

וְעַ֤ל
H5921
ve·'al
ja vastaan

פְטֵ֙ינוּ֙ שֹֽׁ
H8199
sho·fe·tei·nu
tuomareitamme

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
jotka

שְׁפָט֔וּנוּ
H8199
she·fa·tu·nu,
meitä tuomitsevat

לְהָבִ֥יא
H935
le·ha·vi
ja on tuonut

עָלֵ֖ינוּ
H5921
'a·lei·nu
meidän päällemme

רָעָ֣ה
H7451
ra·'ah
onnettomuuden

גְדֹלָ֑ה
H1419
ge·do·lah;
suuren

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
jota

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ה נֶעֶשְׂתָ֗
H6213
ne·'es·tah,
ole tapahtunut

תַּ֚חַת
H8478
ta·chat
alla

כָּל־
H3605
kol-
koko

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064
hash·sha·ma·jim,
taivaan

כַּאֲשֶׁ֥ר
H834
ka·'a·sher
joka nyt

נֶעֶשְׂתָ֖ה
H6213
ne·'es·tah
on tapahtunut

ם׃ בִּירוּשָׁלִָֽ
H3389
bi·Jru·sha·lim.
Jerusalemille



13 ר  כַּאֲשֶׁ֤
H834
ka·'a·sher
niinkuin

כָּתוּב֙
H3789
ka·tuv
on kirjoitettu

ת בְּתוֹרַ֣
H8451
be·to·rat
laissa

ה מֹשֶׁ֔
H4872
Mo·sheh,
Moshen

ת אֵ֛
H853
'et

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ה הָרָעָ֥
H7451
ha·ra·'ah
onnettomuus

את הַזֹּ֖
H2063
haz·zot
tämä

אָה בָּ֣
H935
ba·'ah
on tullut

ינוּ עָלֵ֑
H5921
'a·lei·nu;
meidän päällemme

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
emmekä

ינוּ חִלִּ֜
H2470
chil·li·nu
ole rukoilleet

אֶת־
H853
'et-
ET

י פְּנֵ֣
H6440
pe·nei
kasvojen edessä

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ינוּ אֱ�הֵ֗
H430
'E·LO·HEI·NU,
ELOHEINU meidän Jumalamme

לָשׁוּב֙
H7725
la·shuv
ja kääntyneet pois

נוּ עֲוֹנֵ֔ מֵֽ
H5771
me·'a·vo·ne·nu,
vääryydestä

יל וּלְהַשְׂכִּ֖
H7919
u·le·has·kil
ja ymmärtäneet

�׃ בַּאֲמִתֶּֽ
H571
ba·'a·mit·te·cha.
totuuttasi

14 וַיִּשְׁקֹ֤ד 
H8245
vai·jish·kod
ja olet valvonut

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
tähden

הָ֣רָעָ֔ה
H7451
ha·ra·'ah,
onnettomuuden

הָ וַיְבִיאֶ֖
H935
vaj·vi·'e·ha
ja tuonut sen

עָלֵ֑ינוּ
H5921
'a·lei·nu;
meidän päällemme

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

צַדִּ֞יק
H6662
tzad·dik
olet vanhurskas

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ינוּ אֱ�הֵ֗
H430
'E·LO·HEI·NU,
ELOHEINU meidän Jumalamme

עַל־
H5921
'al-

כָּל־
H3605
kol-
kaikissa

מַֽעֲשָׂיו֙
H4639
ma·'a·sav
teoissasi

אֲשֶׁ֣ר
H834
'a·sher
jotka

ה עָשָׂ֔
H6213
'a·sah,
teet

וְ֥�א
H3808
ve·lo
ja emme

שָׁמַ֖עְנוּ
H8085
sha·ma'·nu
ole kuunnelleet

בְּקֹלֽוֹ׃
H6963
be·ko·lo.
ääntäsi

15 וְעַתָּ֣ה 
H6258
ve·'at·tah
ja nyt

אֲדֹנָ֣י
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ינוּ אֱ�הֵ֗
H430
'E·LO·HEI·NU,
ELOHEINU meidän Jumalamme

אֲשֶׁר֩
H834
'a·sher
joka

אתָ הוֹצֵ֨
H3318
ho·tze·ta
toit

אֶֽת־
H853
'et-
ET

עַמְּ֜�
H5971
'am·me·cha
kansasi

מֵאֶ֤רֶץ
H776
me·'e·retz
maasta

מִצְרַ֙יִם֙
H4714
Mitz·ra·im
Egyptin

בְּיָ֣ד
H3027
be·jad
kädellä

חֲזָקָ֔ה
H2389
cha·za·kah,
väkevällä

וַתַּֽעַשׂ־
H6213
vat·ta·'as-
ja teit

לְ֥�
H0
le·cha
itsellesi

שֵׁ֖ם
H8034
shem
nimen



כַּיּ֣וֹם
H3117
kai·jom
kuten päivänä

הַזֶּ֑ה
H2088
haz·zeh;
tänä se on

אנוּ חָטָ֖
H2398
cha·ta·nu
olemme tehneet syntiä

עְנוּ׃ רָשָֽׁ
H7561
ra·sha·'e·nu.
ja tehneet pahaa

16 י  אֲדֹנָ֗
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herra

כְּכָל־
H3605
ke·chol-
kaiken

�֙ צִדְקֹתֶ֙
H6666
tzid·ko·te·cha
vanhurskautesi tähden

שָׁב־ יָֽ
H7725
ja·shov-
käänny pois

א נָ֤
H4994
na
nyt

אַפְּ֙�
H639
'ap·pe·cha
vihastasi

תְ֔� וַחֲמָ֣
H2534
va·cha·ma·te·cha,
kiivaasta

ירְ֥� מֵעִֽ
H5892
me·'i·re·cha
kaupungistasi

ם יְרוּשָׁלִַ֖
H3389
Je·ru·sha·lim
Jerusalemista

הַר־
H2022
har-
vuoresta

� קָדְשֶׁ֑
H6944
kod·she·cha
pyhästä

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ינוּ֙ בַחֲטָאֵ֙
H2399
va·cha·ta·'ei·nu
syntiemme

וּבַעֲוֹנ֣וֹת
H5771
u·va·'a·vo·not
ja vääryyksien

ינוּ אֲבֹתֵ֔
H1
'a·vo·tei·nu,
isiemme tähden

ם יְרוּשָׁלִַ֧
H3389
Je·ru·sha·lim
Jerusalem

וְעַמְּ֛�
H5971
ve·'am·me·cha
ja kansasi

לְחֶרְפָּ֖ה
H2781
le·cher·pah
ovat häpeäksi

לְכָל־
H3605
le·chol
kaikille

סְבִיבֹתֵֽינוּ׃
H5439
se·vi·vo·tei·nu.
ympärillämme

17 וְעַתָּ֣ה 
H6258
ve·'at·tah
ja nyt

שְׁמַ֣ע
H8085
she·ma'
kuule

ינוּ אֱ�הֵ֗
H430
'E·LO·HEI·NU,
ELOHEINU meidän Jumalamme

אֶל־
H413
'el-

תְּפִלַּ֤ת
H8605
te·fil·lat
rukousta

עַבְדְּ֙�
H5650
'av·de·cha
palvelijasi

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja

יו תַּ֣חֲנוּנָ֔
H8469
ta·cha·nu·nav,
anomusta

וְהָאֵ֣ר
H215
ve·ha·'er
ja anna loiste

י� פָּנֶ֔
H6440
pa·nei·cha,
kasvojesi

עַל־
H5921
'al-
tähden

מִקְדָּשְׁ֖�
H4720
mik·da·she·cha
pyhäkön

הַשָּׁמֵ֑ם
H8076
hash·sha·mem;
autioituneen

לְמַ֖עַן
H4616
le·ma·'an
vuoksi sinun

אֲדֹנָֽי׃
H136
'A·DO·NAI.
ADONAI Herra

18 הַטֵּ֨ה 
H5186
hat·teh
kallista

י אֱ�הַ֥
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI minun Jumalani

אָזְנְ֮�
H241
'a·ze·ne·cha
korvasi

וּֽשֲׁמָע֒
H8085
u·sha·ma'
ja kuuntele

פִּקְחָה)
pik·chah

ch (כ פְּקַח֣)
H6491
pe·kach
avaa



י�q (ק עֵינֶ֗
H5869
'ei·nei·cha,
silmäsi

וּרְאֵה֙
H7200
u·re·'eh
ja katso

ינוּ מְמתֵֹ֔ שֹֽׁ
H8077
sho·me·mo·tei·nu,
hävitystä

יר וְהָעִ֕
H5892
ve·ha·'ir
ja kaupunkia

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jota

א נִקְרָ֥
H7121
nik·ra
kutsutaan

שִׁמְ֖�
H8034
shim·cha
nimesi

עָלֶ֑יהָ
H5921
'a·lei·ha;
sinun mukaan

כִּ֣י
H3588
ki
sillä

֣�א
H3808
lo
emme

עַל־
H5921
'al-
tähden

ינוּ צִדְקֹתֵ֗
H6666
tzid·ko·tei·nu,
vanhurskautemme

חְנוּ אֲנַ֨
H587
'a·nach·nu
meidän

ים מַפִּילִ֤
H5307
map·pi·lim
esitä

ינוּ֙ תַּחֲנוּנֵ֙
H8469
ta·cha·nu·nei·nu
rukouksiamme

י� לְפָנֶ֔
H6440
le·fa·nei·cha,
kasvojesi edessä

כִּ֖י
H3588
ki
vaan

עַל־
H5921
'al-
tähden

רַחֲמֶ֥י�
H7356
ra·cha·mei·cha
laupeutesi

הָרַבִּֽים׃
H7227
ha·rab·bim.
suuren

19 אֲדֹנָ֤י 
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

עָה֙ שְׁמָ֙
H8085
she·ma·'ah
kuule

אֲדֹנָ֣י
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

חָה סְלָ֔
H5545
se·la·chah,
anna anteeksi

אֲדֹנָ֛י
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

הַֽקֲשִׁ֥יבָה
H7181
ha·ka·shi·vah
kuule

וַעֲשֵׂ֖ה
H6213
va·'a·seh
ja tee

אַל־
H408
'al-
älä

ר תְּאַחַ֑
H309
te·'a·char;
viivyttele

לְמַֽעֲנְ֣�
H4616
le·ma·'an·cha
itsesi tähden

י אֱ�הַ֔
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI minun Jumalani

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
nimesi

נִקְרָ֔א
H7121
nik·ra,
on kutsuttu

עַל־
H5921
'al-
mukaan

ְיר֖� עִ
H5892
'i·re·cha
kaupunkisi

וְעַל־
H5921
ve·'al-
ja mukaan

עַמֶּֽ�׃
H5971
'am·me·cha.
kansasi

20 וְע֨וֹד 
H5750
ve·'od
ja kun

אֲנִ֤י
H589
'a·ni
minä

מְדַבֵּר֙
H1696
me·dab·ber
puhuin

ל וּמִתְפַּלֵּ֔
H6419
u·mit·pal·lel,
sekä rukoilin

וּמִתְוַדֶּה֙
H3034
u·mit·vad·deh
ja tunnustin

י חַטָּאתִ֔
H2403
chat·ta·ti,
syntini

וְחַטַּ֖את
H2403
ve·chat·tat
ja synnit

עַמִּ֣י
H5971
'am·mi
kansan

יִשְׂרָאֵ֑ל
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

וּמַפִּ֣יל
H5307
u·map·pil
ja annoin langeta

י תְּחִנָּתִ֗
H8467
te·chin·na·ti,
rukoukseni

לִפְנֵי֙
H6440
lif·nei
eteen

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

י אֱ�הַ֔
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI minun Jumalani

עַ֖ל
H5921
'al
tähden

הַר־
H2022
har-
vuoren

קֹ֥דֶשׁ
H6944
ko·desh
pyhän

י׃ אֱ�הָֽ
H430
'E·LO·HAI.
ELOHAI Jumalani



21 וְע֛וֹד 
H5750
ve·'od
mutta kun

י אֲנִ֥
H589
'a·ni
minä

ר מְדַבֵּ֖
H1696
me·dab·ber
puhuin

ה בַּתְּפִלָּ֑
H8605
bat·te·fil·lah;
rukouksessa

ישׁ וְהָאִ֣
H376
ve·ha·'ish
niin mies

ל גַּבְרִיאֵ֡
H1403
Gav·ri·'el
Gabriel

אֲשֶׁר֩
H834
'a·sher
jonka

יתִי רָאִ֨
H7200
ra·'i·ti
olin nähnyt

בֶחָז֤וֹן
H2377
ve·cha·zon
näyssä

בַּתְּחִלָּה֙
H8462
bat·te·chil·lah
ensimmäisen kerran

ף מֻעָ֣
H3286
mu·'af
ollessani

ף בִּיעָ֔
H3288
bi·'af,
horroksessa

עַ נֹגֵ֣
H5060
no·ge·a'
hän tuli

י אֵלַ֔
H413
'e·lai,
minun luokseni

ת כְּעֵ֖
H6256
ke·'et
aikaan

מִנְחַת־
H4503
min·chat-
uhrin

רֶב׃ עָֽ
H6153
'a·rev.
illalla

22 בֶן  וַיָּ֖
H995
vai·ja·ven
ja ilmoitti

ר וַיְדַבֵּ֣
H1696
vaj·dab·ber
ja puhui

י עִמִּ֑
H5973
'im·mi;
minun kanssani

ר וַיֹּאמַ֕
H559
vai·jo·mar
ja sanoi

דָּנִיֵּ֕אל
H1840
Da·ni·jel
Daniel

ה עַתָּ֥
H6258
'at·tah
nyt

אתִי יָצָ֖
H3318
ja·tza·ti
minä olen tullut

לְהַשְׂכִּילְ֥�
H7919
le·has·ki·le·cha
antamaan sinulle taitoa

ה׃ בִינָֽ
H998
vi·nah.
ja ymmärrystä

23 ת  בִּתְחִלַּ֨
H8462
bit·chil·lat
alussa

י� תַּחֲנוּנֶ֜
H8469
ta·cha·nu·nei·cha
rukouksesi

א יָצָ֣
H3318
ja·tza
tuli

ר דָבָ֗
H1697
da·var,
sana

וַאֲנִי֙
H589
va·'a·ni
ja minä

אתִי בָּ֣
H935
ba·ti
tulin

יד לְהַגִּ֔
H5046
le·hag·gid,
kertomaan

י כִּ֥
H3588
ki
että

חֲמוּד֖וֹת
H2530
cha·mu·dot
rakastettu

תָּה אָ֑
H859
'at·tah;
sinä olet

וּבִין֙
H995
u·vin
siis ymmärrä

ר בַּדָּבָ֔
H1697
bad·da·var,
sana

ן וְהָבֵ֖
H995
ve·ha·ven
ja tarkastele

ה׃ בַּמַּרְאֶֽ
H4758
bam·mar·'eh.
näkyä

24 שָׁבֻעִ֨ים 
H7620
sha·vu·'im
viikkoa

שִׁבְעִ֜ים
H7657
shiv·'im
seitsemänkymmentä

נֶחְתַּ֥�
H2852
nech·tach
on määrätty

עַֽל־
H5921
'al-
tähden

עַמְּ֣�
H5971
'am·me·cha
kansasi

וְעַל־
H5921
ve·'al-
ja tähden

עִ֣יר
H5892
'ir
kaupungin

קָדְשֶׁ֗�
H6944
kod·she·cha
pyhän

לְכַלֵּ֨א
H3607
le·chal·le
jotta saatetaan loppuun

שַׁע הַפֶּ֜
H6588
hap·pe·sha'
rikkomukset

וּלַחְתֹּם)
u·lach·tom

ch (כ וּלְהָתֵ֤ם)
H2856
u·le·ha·tem
ja sinetöidään

q (ק



חַטָּאֹות)
chat·ta·'ot

ch (כ חַטָּאת֙)
H2403
chat·tat
synnit

רq (ק וּלְכַפֵּ֣
H3722
u·le·chap·per
ja sovitetaan

עָוֹ֔ן
H5771
'a·von,
vääryys

יא וּלְהָבִ֖
H935
u·le·ha·vi
ja tuodaan sisään

דֶק צֶ֣
H6664
tze·dek
vanhurskaus

ים לָמִ֑ עֹֽ
H5769
'o·la·mim;
iankaikkinen

וְלַחְתֹּם֙
H2856
ve·lach·tom
ja sinetöidään

חָז֣וֹן
H2377
cha·zon
näky

יא וְנָבִ֔
H5030
ve·na·vi,
ja profeetta

חַ וְלִמְשֹׁ֖
H4886
ve·lim·sho·ach
sekä voidellaan

דֶשׁ קֹ֥
H6944
Ko·desh
Pyhin

ים׃ קָֽדָשִֽׁ
H6944
Ka·da·shim.
Pyhimmistä / Kaikkeinpyhin

25 ע  וְתֵדַ֨
H3045
ve·te·da'
tunne

ל וְתַשְׂכֵּ֜
H7919
ve·tas·kel
ja ymmärrä

מִן־
H4480
min-
siitä kun

א מֹצָ֣
H4161
mo·tza
lähti

ר דָבָ֗
H1697
da·var,
sana

לְהָשִׁיב֙
H7725
le·ha·shiv
palauttamisesta

וְלִבְנ֤וֹת
H1129
ve·liv·not
ja jälleenrakentamisesta

֙ם֙ יְרֽוּשָׁלִַ
H3389
Je·ru·sha·lim
Jerusalemin

עַד־
H5704
'ad-
asti

יחַ מָשִׁ֣
H4899
Ma·shi·ach
Messiaaseen

יד נָגִ֔
H5057
na·gid,
Hallitsijaan

ים שָׁבֻעִ֖
H7620
sha·vu·'im
on viikkoa

ה שִׁבְעָ֑
H7651
shiv·'ah;
seitsemän

ים וְשָׁבֻעִ֞
H7620
ve·sha·vu·'im
ja viikkoa

ים שִׁשִּׁ֣
H8346
shish·shim
kuusikymmentä

יִם וּשְׁנַ֗
H8147
u·she·na·jim,
ja kaksi

תָּשׁוּב֙
H7725
ta·shuv
palaa (kansa)

וְנִבְנְתָה֙
H1129
ve·niv·ne·tah
ja jälleenrakennetaan

רְח֣וֹב
H7339
re·chov
kadut

וְחָר֔וּץ
H2742
ve·cha·rutz,
ja muurit

וּבְצ֖וֹק
H6695
uv·tzok
mutta ahdistuksen

ים׃ הָעִתִּֽ
H6256
ha·'it·tim.
ajalla

26 וְאַחֲרֵ֤י 
H310
ve·'a·cha·rei
ja jälkeen

הַשָּׁבֻעִים֙
H7620
hash·sha·vu·'im
viikon

שִׁשִּׁ֣ים
H8346
shish·shim
kuudenkymmenen

יִם וּשְׁנַ֔
H8147
u·she·na·jim,
ja kahden

יִכָּרֵ֥ת
H3772
jik·ka·ret
surmataan

מָשִׁ֖יחַ
H4899
Ma·shi·ach
Messias

וְאֵ֣ין
H369
ve·'ein
mutta ei

ל֑וֹ
H0
lo;
itsestään

וְהָעִ֨יר
H5892
ve·ha·'ir
vaan kaupungin

וְהַקֹּ֜דֶשׁ
H6944
ve·hak·ko·desh
ja pyhäkön

יַ֠שְׁחִית
H7843
jash·chit
tuhoaa

עַ֣ם
H5971
'am
kansan

נָגִ֤יד
H5057
na·gid
päällikkö

הַבָּא֙
H935
hab·ba
tuleva



וְקִצּ֣וֹ
H7093
ve·kitz·tzo
ja sen loppu

טֶף בַשֶּׁ֔
H7858
vash·she·tef,
on kuin tulva

וְעַד֙
H5704
ve·'ad
ja asti

קֵץ֣
H7093
ketz
loppuun

ה מִלְחָמָ֔
H4421
mil·cha·mah,
on sota

צֶת נֶחֱרֶ֖
H2782
ne·che·re·tzet
määrätty

שֹׁמֵמֽוֹת׃
H8074
sho·me·mot.
hävittämään

27 יר  וְהִגְבִּ֥
H1396
ve·hig·bir
ja hän vahvistaa

ית בְּרִ֛
H1285
be·rit
liiton

ים לָרַבִּ֖
H7227
la·rab·bim
monelle

שָׁב֣וּעַ
H7620
sha·vu·a'
viikoksi

ד אֶחָ֑
H259
'e·chad;
yhdeksi

י וַחֲצִ֨
H2677
va·cha·tzi
mutta keskellä

הַשָּׁב֜וּעַ
H7620
hash·sha·vu·a'
viikkoa

ית יַשְׁבִּ֣
H7673
jash·bit
hän lopettaa

זֶ֣בַח
H2077
ze·vach
uhrin

ה וּמִנְחָ֗
H4503
u·min·chah,
ja uhrilahjan

ל וְעַ֨
H5921
ve·'al
mutta

ף כְּנַ֤
H3671
ke·naf
äärellä

שִׁקּוּצִים֙
H8251
shik·ku·tzim
kauhistusta

ם מְשֹׁמֵ֔
H8074
me·sho·mem,
hävityksen

וְעַד־
H5704
ve·'ad-
aina asti

כָּלָה֙
H3617
ka·lah
täyttymykseen

ה חֱרָצָ֔ וְנֶ֣
H2782
ve·ne·che·ra·tzah,
silloin ennalta määrätty

� תִּתַּ֖
H5413
tit·tach
vuodatetaan

עַל־
H5921
'al-
päälle

ם׃ שֹׁמֵֽ
H8074
sho·mem.
hävittäjän

פ
Peh



Daniel 10 (Daniel 10)

1 בִּשְׁנַ֣ת 
H8141
bish·nat
hallitusvuotena

שָׁל֗וֹשׁ
H7969
sha·loosh,
kolmantena

לְכ֙וֹרֶשׁ֙
H3566
le·Cho·resh
Choreshin / Koreksen

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuninkaan

ס פָּרַ֔
H6539
Pa·ras,
Persian

דָּבָר֙
H1697
da·var
sana

ה נִגְלָ֣
H1540
nig·lah
ilmoitettiin

נִיֵּ֔אל לְדָֽ
H1840
le·Da·ni·jel,
Danielille

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jota

א נִקְרָ֥
H7121
nik·ra
kutsuttiin

שְׁמ֖וֹ
H8034
she·mo
nimellä

ר בֵּלְטְשַׁאצַּ֑
H1095
Be·le·te·shatz·tzar;
Beltshatzar

ת וֶאֱמֶ֤
H571
ve·'e·met
ja tosi on

הַדָּבָר֙
H1697
had·da·var
sana

א וְצָבָ֣
H6635
ve·tza·va
ja sodankäyntiä

גָד֔וֹל
H1419
ga·dol,
suurta

וּבִין֙
H995
u·vin
merkitsee

אֶת־
H853
'et-
ET

ר הַדָּבָ֔
H1697
had·da·var,
sana

ינָה וּבִ֥
H998
u·vi·nah
ja ymmärsi

ל֖וֹ
H0
lo
hän

ה׃ בַּמַּרְאֶֽ
H4758
bam·mar·'eh.
näyn

2 ים  בַּיָּמִ֖
H3117
bai·ja·mim
päivinä

ם הָהֵ֑
H1992
ha·hem;
niinä

י אֲנִ֤
H589
'a·ni
minä

נִיֵּאל֙ דָֽ
H1840
Da·ni·jel
Daniel

הָיִ֣יתִי
H1961
ha·ji·ti
olin

ל מִתְאַבֵּ֔
H56
mit·'ab·bel,
surussa

ה שְׁ�שָׁ֥
H7969
she·lo·shah
kolmen

ים שָׁבֻעִ֖
H7620
sha·vu·'im
viikon

ים׃ יָמִֽ
H3117
ja·mim.
ajan

3 חֶם  לֶ֣
H3899
le·chem
ruokaa

חֲמֻד֞וֹת
H2530
cha·mu·dot
halunnut

֣�א
H3808
lo
en

לְתִּי אָכַ֗
H398
'a·chal·ti,
syönyt

ר וּבָשָׂ֥
H1320
u·va·sar
lihaa

יִן וָיַ֛
H3196
va·ja·jin
ja viiniä

�א־
H3808
lo-
ei

א בָ֥
H935
va
tullut

אֶל־
H413
'el-

י פִּ֖
H6310
pi
suuhuni

וְס֣וֹ�
H5480
ve·soch
ja voidellut

�א־
H3808
lo-
en

כְתִּי סָ֑
H5480
sa·che·ti;
itseäni öljyllä

עַד־
H5704
'ad-
kunnes

מְ֕�את
H4390
me·lot
täyttyi

שְׁ֥�שֶׁת
H7969
she·lo·shet
kolmen

ים שָׁבֻעִ֖
H7620
sha·vu·'im
viikon



ים׃ יָמִֽ
H3117
ja·mim.
aika

פ
Peh

4 וּבְי֛וֹם 
H3117
u·ve·jom
ja päivänä

ים עֶשְׂרִ֥
H6242
'es·rim
kahdentenakymmenentenä

ה וְאַרְבָּעָ֖
H702
ve·'ar·ba·'ah
neljäntenä

דֶשׁ לַחֹ֣
H2320
la·cho·desh
kuukautena

הָרִאשׁ֑וֹן
H7223
ha·ri·shon;
ensimmäisenä

י וַאֲנִ֗
H589
va·'a·ni,
minä

הָיִ֛יתִי
H1961
ha·ji·ti
olin

ל עַ֣
H5921
'al

ד יַ֧
H3027
jad
rannalla

ר הַנָּהָ֛
H5104
han·na·har
joen

הַגָּד֖וֹל
H1419
hag·ga·dol
suuren

ה֥וּא
H1931
hu
sen

קֶל׃ חִדָּֽ
H2313
Chid·da·kel.
Chiddekelin

5 א  וָאֶשָּׂ֤
H5375
va·'es·sa
ja nostin

אֶת־
H853
'et-
ET

עֵינַי֙
H5869
'ei·nai
silmäni

רֶא וָאֵ֔
H7200
va·'e·re,
ja katsoin

וְהִנֵּ֥ה
H2009
ve·hin·neh
katso

אִישׁ־
H376
'ish-
mies

ד אֶחָ֖
H259
'e·chad
yksi

לָב֣וּשׁ
H3847
la·vush
pukeutuneena

ים בַּדִּ֑
H906
bad·dim;
valkoiseen pellavaan

יו וּמָתְנָ֥
H4975
u·ma·te·nav
ja lanteet

ים חֲגֻרִ֖
H2296
cha·gu·rim
vyötetty

תֶם בְּכֶ֥
H3800
be·che·tem
puhtaalla kullalla

ז׃ אוּפָֽ
H210
'U·faz.
Ufaan

6 וּגְוִיָּת֣וֹ 
H1472
u·ge·vi·ja·to
Hänen kehonsa

ישׁ כְתַרְשִׁ֗
H8658
che·tar·shish,
oli kuin berylli / krysoliitti

יו וּפָנָ֞
H6440
u·fa·nav
ja Hänen kasvonsa

ה כְּמַרְאֵ֤
H4758
ke·mar·'eh
leimaus

בָרָק֙
H1300
va·rak
salaman

וְעֵינָיו֙
H5869
ve·'ei·nav
ja Hänen silmänsä

ידֵי כְּלַפִּ֣
H3940
ke·lap·pi·dei
kuin soihdut

שׁ אֵ֔
H784
'esh,
tulen

עֹתָיו֙ וּזְרֹֽ
H2220
u·ze·ro·'o·tav
Hänen käsivartensa

יו וּמַרְגְּ�תָ֔
H4772
u·mar·ge·lo·tav,
ja jalkansa

ין כְּעֵ֖
H5869
ke·'ein
väriset

שֶׁת נְחֹ֣
H5178
ne·cho·shet
vasken

ל קָלָ֑
H7044
ka·lal;
kiillotetun

וְק֥וֹל
H6963
ve·kol
ja Hänen ääni

יו דְּבָרָ֖
H1697
de·va·rav
puheen

כְּק֥וֹל
H6963
ke·kol
kuin ääni

הָמֽוֹן׃
H1995
ha·mon.
väkijoukon



7 וְרָאִיתִי֩ 
H7200
ve·ra·'i·ti
kun näin

י אֲנִ֨
H589
'a·ni
minä

אל דָנִיֵּ֤
H1840
Da·ni·jel
Daniel

לְבַדִּי֙
H905
le·vad·di
yksin

אֶת־
H853
'et-
ET

ה הַמַּרְאָ֔
H4759
ham·mar·'ah,
ilmestyksen

וְהָאֲנָשִׁים֙
H582
ve·ha·'a·na·shim
sillä miehet

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jotka

הָי֣וּ
H1961
ha·ju
olivat olleet

י עִמִּ֔
H5973
'im·mi,
minun kanssani

֥�א
H3808
lo
eivät

רָא֖וּ
H7200
ra·'u
nähneet

אֶת־
H853
'et-
ET

ה הַמַּרְאָ֑
H4759
ham·mar·'ah;
ilmestystä

ל אֲבָ֗
H61
'a·val,
vaan

ה חֲרָדָ֤
H2731
cha·ra·dah
pelko

גְדֹלָה֙
H1419
ge·do·lah
suuri

ה נָפְלָ֣
H5307
na·fe·lah
valtasi

ם עֲלֵיהֶ֔
H5921
'a·lei·hem,
heidät

יִּבְרְח֖וּ וַֽ
H1272
vai·jiv·re·chu
ja he pakenivat

א׃ בְּהֵחָבֵֽ
H2244
be·he·cha·ve.
piiloon

8 וַאֲנִי֙ 
H589
va·'a·ni
ja minä

רְתִּי נִשְׁאַ֣
H7604
nish·'ar·ti
jäin

י לְבַדִּ֔
H905
le·vad·di,
yksin

ה אֶרְאֶ֗ וָֽ
H7200
va·'er·'eh,
ja katselin

אֶת־
H853
'et-
ET

ה הַמַּרְאָ֤
H4759
ham·mar·'ah
näkyä

הַגְּדֹלָה֙
H1419
hag·ge·do·lah
suurta

את הַזֹּ֔
H2063
haz·zot,
tätä

וְ֥�א
H3808
ve·lo
ja ei

נִשְׁאַר־
H7604
nish·'ar-
jäänyt

י בִּ֖
H0
bi
minulle

ח כֹּ֑
H3581
koch;
voimaa

י וְהוֹדִ֗
H1935
ve·ho·di,
ja ulkomuotoni

� נֶהְפַּ֤
H2015
neh·pach
muuttui

עָלַי֙
H5921
'a·lai
minun

ית לְמַשְׁחִ֔
H4889
le·mash·chit,
turmeltuneeksi

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eikä

רְתִּי עָצַ֖
H6113
'a·tzar·ti
säilyneet

חַ׃ כֹּֽ
H3581
ko·ach.
voimani

9 ע  וָאֶשְׁמַ֖
H8085
va·'esh·ma'
mutta kuulin

אֶת־
H853
'et-
ET

ק֣וֹל
H6963
kol
äänen

יו דְּבָרָ֑
H1697
de·va·rav;
sanovan

וּכְשָׁמְעִי֙
H8085
u·che·sha·me·'i
ja kuuntelin

אֶת־
H853
'et-
ET

ק֣וֹל
H6963
kol
ääntä

יו דְּבָרָ֔
H1697
de·va·rav,
puhuvaa

י וַאֲנִ֗
H589
va·'a·ni,
ja minä

הָיִ֛יתִי
H1961
ha·ji·ti
olin

ם נִרְדָּ֥
H7290
nir·dam
horroksessa

עַל־
H5921
'al-

י פָּנַ֖
H6440
pa·nai
kasvoillani

י וּפָנַ֥
H6440
u·fa·nai
ja kasvot

רְצָה׃ אָֽ
H776
'a·re·tzah.
maassa



10 וְהִנֵּה־ 
H2009
ve·hin·neh-
ja katso

ד יָ֖
H3027
jad
käsi

גְעָה נָ֣
H5060
na·ge·'ah
tarttui

י בִּ֑
H0
bi;
minuun

נִי וַתְּנִיעֵ֥
H5128
vat·te·ni·'e·ni
ja auttoi minut

עַל־
H5921
'al-

י בִּרְכַּ֖
H1290
bir·kai
polvilleni

וְכַפּ֥וֹת
H3709
ve·chap·pot
kämmenten

י׃ יָדָֽ
H3027
ja·dai.
käsieni varaan

11 אמֶר  וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
ja Hän sanoi

י אֵלַ֡
H413
'e·lai
minulle

אל דָּנִיֵּ֣
H1840
Da·ni·jel
Daniel

אִישׁ־
H376
'ish-
mies

מֻדוֹת חֲ֠
H2530
cha·mu·dot
rakastettu

ן הָבֵ֨
H995
ha·ven
ymmärrä

ים בַּדְּבָרִ֜
H1697
bad·de·va·rim
sanani

אֲשֶׁר֩
H834
'a·sher
jotka

י אָנֹכִ֨
H595
'a·no·chi
minä

ר דבֵֹ֤
H1696
do·ver
puhun

אֵלֶ֙י֙�
H413
'e·lei·cha
sinulle

ד וַעֲמֹ֣
H5975
va·'a·mod
ja seiso

עַל־
H5921
'al-

� עָמְדֶ֔
H5975
'a·me·de·cha,
jaloillasi

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

ה עַתָּ֖
H6258
'at·tah
nyt

חְתִּי שֻׁלַּ֣
H7971
shul·lach·ti
minut on lähetetty

י� אֵלֶ֑
H413
'e·lei·cha;
luoksesi

וּבְדַבְּר֥וֹ
H1696
u·ve·dab·be·ro
ja kun Hän puhui

י עִמִּ֛
H5973
'im·mi
minun kanssani

אֶת־
H853
'et-
ET

ר הַדָּבָ֥
H1697
had·da·var
sanat

הַזֶּ֖ה
H2088
haz·zeh
nämä

דְתִּי עָמַ֥
H5975
'a·mad·ti
seisoin

יד׃ מַרְעִֽ
H7460
mar·'id.
vavisten

12 אמֶר  וַיֹּ֣
H559
vai·jo·mer
ja Hän sanoi

אֵלַי֮
H413
'e·lai
minulle

אַל־
H408
'al-
älä

א תִּירָ֣
H3372
ti·ra
pelkää

דָנִיֵּאל֒
H1840
Da·ni·jel
Daniel

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

מִן־
H4480
min-
lähtien

הַיּ֣וֹם
H3117
haj·jom
päivästä

הָרִאשׁ֗וֹן
H7223
ha·ri·shon,
ensimmäisestä

ר אֲשֶׁ֨
H834
'a·sher
jona

תָּ נָתַ֧
H5414
na·ta·ta
taivutit

ת־ אֶֽ
H853
'et-
ET

לִבְּ֛�
H3820
lib·be·cha
sisimpäsi

ין לְהָבִ֧
H995
le·ha·vin
ymmärrykseen

וּלְהִתְעַנּ֛וֹת
H6031
u·le·hit·'an·not
ja nöyrryit

לִפְנֵ֥י
H6440
lif·nei
edessä

י� אֱ�הֶ֖
H430
'E·LO·HEI·CHA
ELOHEICHA Jumalasi

נִשְׁמְע֣וּ
H8085
nish·me·'u
ovat kuultu

דְבָרֶ֑י�
H1697
de·va·rei·cha;
sanasi

וַאֲנִי־
H589
va·'a·ni-
ja minä

בָ֖אתִי
H935
va·ti
olen tullut



י�׃ בִּדְבָרֶֽ
H1697
bid·va·rei·cha.
sanojesi tähden

13 ר  וְשַׂ֣
H8269
ve·sar
mutta ruhtinas

מַלְכ֣וּת
H4438
mal·chut
valtakunnan

ס פָּרַ֗
H6539
Pa·ras,
Persian

ד עֹמֵ֤
H5975
'o·med
vastusti

לְנֶגְדִּי֙
H5048
le·neg·di
edessäni

ים עֶשְׂרִ֣
H6242
'es·rim
kaksikymmentä

ד וְאֶחָ֣
H259
ve·'e·chad
yksi

י֔וֹם
H3117
jom,
päivää

וְהִנֵּ֣ה
H2009
ve·hin·neh
ja katso

ל יכָאֵ֗ מִֽ
H4317
Mi·cha·'el,
Michael

ד אַחַ֛
H259
'a·chad
yksi

ים הַשָּׂרִ֥
H8269
has·sa·rim
enkeliruhtinaista

ים הָרִאשֹׁנִ֖
H7223
ha·ri·sho·nim
ensimmäisistä

א בָּ֣
H935
ba
tuli

נִי לְעָזְרֵ֑
H5826
le·'a·ze·re·ni;
auttamaan

וַאֲנִי֙
H589
va·'a·ni
ja minä

רְתִּי נוֹתַ֣
H3498
no·tar·ti
jäin

ם שָׁ֔
H8033
sham,
sinne

צֶל אֵ֖
H681
'e·tzel
luo

י מַלְכֵ֥
H4428
mal·chei
kuninkaiden

ס׃ פָרָֽ
H6539
Fa·ras.
Persian

14 אתִי֙  וּבָ֙
H935
u·va·ti
ja olen tullut

ינְ֔� לַהֲבִ֣
H995
la·ha·vi·ne·cha,
antamaan ymmärrystä sinulle

ת אֵ֛
H853
'et

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
mitä

ה יִקְרָ֥
H7136
jik·rah
on tapahtuva

לְעַמְּ֖�
H5971
le·'am·me·cha
kansallesi

ית בְּאַחֲרִ֣
H319
be·'a·cha·rit
viimeisinä

ים הַיָּמִ֑
H3117
haj·ja·mim;
päivinä

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ע֥וֹד
H5750
od
vielä

חָז֖וֹן
H2377
cha·zon
näky

ים׃ לַיָּמִֽ
H3117
lai·ja·mim.
on niistä päivistä

15 וּבְדַבְּר֣וֹ 
H1696
u·ve·dab·be·ro
ja kun Hän puhui

י עִמִּ֔
H5973
'im·mi,
minun kanssani

כַּדְּבָרִ֖ים
H1697
kad·de·va·rim
sanat

הָאֵ֑לֶּה
H428
ha·'el·leh;
nämä

נָתַ֧תִּי
H5414
na·tat·ti
painoin

פָנַ֛י
H6440
fa·nai
kasvoni

אַ֖רְצָה
H776
'ar·tzah
maahan

וְנֶאֱלָֽמְתִּי׃
H481
ve·ne·'e·la·me·ti.
ja olin hiljaa

16 ה  וְהִנֵּ֗
H2009
ve·hin·neh,
ja katso

כִּדְמוּת֙
H1823
kid·mut
kaltainen

בְּנֵ֣י
H1121
be·nei
pojan

ם אָדָ֔
H120
'a·dam,
ihmisen

נֹגֵ֖עַ
H5060
no·ge·a'
kosketti

עַל־
H5921
'al-

שְׂפָתָ֑י
H8193
se·fa·tai;
minun huuliani



וָאֶפְתַּח־
H6605
va·'ef·tach-
ja avasin

י פִּ֗
H6310
pi,
suuni

וָאֲדַבְּרָה֙
H1696
va·'a·dab·be·rah
puhuin

מְרָה֙ וָאֹֽ
H559
va·'o·me·rah
ja sanoin

אֶל־
H413
'el-

ד הָעֹמֵ֣
H5975
ha·'o·med
seisoessani

י לְנֶגְדִּ֔
H5048
le·neg·di,
edessäsi

י אֲדֹנִ֗
H113
'A·DO·NI,
ADONI Herrani

בַּמַּרְאָה֙
H4759
bam·mar·'ah
ilmestyksen johdosta

נֶהֶפְכ֤וּ
H2015
ne·hef·chu
on vallannut

צִירַי֙
H6735
tzi·rai
tuska

י עָלַ֔
H5921
'a·lai,
minut

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eikä

רְתִּי עָצַ֖
H6113
'a·tzar·ti
säilyneet

חַ׃ כֹּֽ
H3581
ko·ach.
voimani

17 י�  וְהֵ֣
H1963
ve·heich
ja kuinka

ל יוּכַ֗
H3201
ju·chal,
voi

בֶד עֶ֤
H5650
'e·ved
palvelija

אֲדֹנִי֙
H113
'A·DO·NI
ADONI Herrani

ה זֶ֔
H2088
zeh,
tällaisen

ר לְדַבֵּ֖
H1696
le·dab·ber
puhua

עִם־
H5973
'im-
kanssa

נִי אֲדֹ֣
H113
'A·DO·NI
ADONI Herrani

זֶ֑ה
H2088
zeh;
tämä

י וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
sillä minä

תָּה֙ מֵעַ֙
H6258
me·'at·tah
nyt

ֽ�א־
H3808
lo-
en

יַעֲמָד־
H5975
ja·'a·mod-
voi seistä

י בִּ֣
H0
bi
minulla

חַ כֹ֔
H3581
cho·ach,
voimia

ה וּנְשָׁמָ֖
H5397
u·ne·sha·mah
ja henkeä

֥�א
H3808
lo
ei

נִשְׁאֲרָה־
H7604
nish·'a·rah-
ole jäänyt jäljelle

י׃ בִֽ
H0
vi.
minulle

18 וַיֹּ֧סֶף 
H3254
vai·jo·sef
ja uudelleen

וַיִּגַּע־
H5060
vai·jig·ga'-
kosketti

בִּ֛י
H0
bi
minua

כְּמַרְאֵ֥ה
H4758
ke·mar·'eh
kaltainen

ם אָדָ֖
H120
'a·dam
ihmisen

וַֽיְחַזְּקֵֽנִי׃
H2388
vaj·chaz·ze·ke·ni.
ja vahvisti minua

19 וַיֹּ֜אמֶר 
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

אַל־
H408
'al-
älä

ָיר֧א תִּ
H3372
ti·ra
pelkää

אִישׁ־
H376
'ish-
mies

חֲמֻד֛וֹת
H2530
cha·mu·dot
rakastettu

שָׁל֥וֹם
H7965
sha·lom
rauha

לָ֖�
H0
lach
sinulle

חֲזַ֣ק
H2388
cha·zak
vahvistu

וַחֲזָ֑ק
H2388
va·cha·zak;
ja ole vahva

וּֽבְדַבְּר֤וֹ
H1696
u·che·dab·be·ro
ja kun Hän puhui

עִמִּי֙
H5973
'im·mi
minun kanssani

קְתִּי הִתְחַזַּ֔
H2388
hit·chaz·zak·ti,
minä vahvistuin

וָאֹ֥מְרָ֛ה
H559
va·'o·me·rah
ja sanoin

יְדַבֵּ֥ר
H1696
je·dab·ber
puhu

אֲדֹנִ֖י
H113
'A·DO·NI
ADONI Herrani

כִּ֥י
H3588
ki
sillä

חִזַּקְתָּֽנִי׃
H2388
chiz·zak·ta·ni.
sinä olet vahvistanut minua



20 אמֶר  וַיֹּ֗
H559
vai·jo·mer,
ja Hän sanoi

עְתָּ֙ הֲיָדַ֙
H3045
ha·ja·da'·ta
tiedätkö

לָמָּה־
H4100
lam·mah-
minkä tähden

אתִי בָּ֣
H935
ba·ti
minä olen tullut

י� אֵלֶ֔
H413
'e·lei·cha,
sinun luoksesi

ה וְעַתָּ֣
H6258
ve·'at·tah
ja nyt

אָשׁ֔וּב
H7725
'a·shuv,
minä palaan

ם לְהִלָּחֵ֖
H3898
le·hil·la·chem
taistelemaan

עִם־
H5973
'im-
vastaan

ר שַׂ֣
H8269
sar
ruhtinasta

ס פָּרָ֑
H6539
Pa·ras;
Persian

י וַאֲנִ֣
H589
va·'a·ni
ja kun minä

א יוֹצֵ֔
H3318
jo·tze,
olen lähtenyt

וְהִנֵּ֥ה
H2009
ve·hin·neh
niin katso

שַׂר־
H8269
sar-
ruhtinas

ן יָוָ֖
H3120
Ja·van
Javan / Kreikan

א׃ בָּֽ
H935
ba.
tulee

21 אֲבָל֙ 
H61
'a·val
todella

אַגִּ֣יד
H5046
'ag·gid
ilmoitan

לְ֔�
H0
le·cha,
sinulle

אֶת־
H853
'et-
ET

הָרָשׁ֥וּם
H7559
ha·ra·shum
mitä on kirjoitettu

בִּכְתָ֖ב
H3791
bich·tav
Kirjoituksiin

אֱמֶ֑ת
H571
'e·met;
totuuden

וְאֵ֨ין
H369
ve·'ein
ja ei

אֶחָ֜ד
H259
'e·chad
yksikään

מִתְחַזֵּ֤ק
H2388
mit·chaz·zek
ole tukemassa

עִמִּי֙
H5973
'im·mi
minun kanssani

עַל־
H5921
'al-

אֵ֔לֶּה
H428
'el·leh,
tässä

כִּ֥י
H3588
ki
paitsi

אִם־
H518
'im-
vain

מִיכָאֵ֖ל
H4317
Mi·cha·'el
Michael

שַׂרְכֶֽם׃
H8269
sar·chem.
teidän enkeliruhtinaanne

פ
Peh



Daniel 11 (Daniel 11)

1 וַאֲנִי֙ 
H589
va·'a·ni
ja minä

בִּשְׁנַ֣ת
H8141
bish·nat
hallitusvuotena

ת אַחַ֔
H259
'a·chat,
ensimmäisenä

וֶשׁ לְדָרְיָ֖
H1867
le·Da·re·ja·vesh
Darjaveshin

י הַמָּדִ֑
H4075
ham·Ma·di;
Median

י עָמְדִ֛
H5975
'a·me·di
seisoin

לְמַחֲזִ֥יק
H2388
le·ma·cha·zik
vahvistamassa

וּלְמָע֖וֹז
H4581
u·le·ma·'oz
ja auttamassa

לֽוֹ׃
H0
lo.
häntä

2 ה  וְעַתָּ֕
H6258
ve·'at·tah
ja nyt

ת אֱמֶ֖
H571
'e·met
totuuden

יד אַגִּ֣
H5046
'ag·gid
julistan

� לָ֑
H0
lach;
sinulle

הִנֵּה־
H2009
hin·neh-
katso

עוֹד֩
H5750
'od
vielä

ה שְׁ�שָׁ֨
H7969
she·lo·shah
kolme

ים מְלָכִ֜
H4428
me·la·chim
kuningasta

ים עֹמְדִ֣
H5975
'o·me·dim
nousee

ס לְפָרַ֗
H6539
le·Fa·ras,
Persiassa

רְבִיעִי֙ וְהָֽ
H7243
ve·ha·re·vi·'i
ja neljäs

יר יַעֲשִׁ֤
H6238
ja·'a·shir
on

שֶׁר־ עֹֽ
H6239
'o·sher-
rikkaudessa

גָּדוֹל֙
H1419
ga·dol
suurempi

ל מִכֹּ֔
H3605
mik·kol,
kaikkia

וּכְחֶזְקָת֣וֹ
H2393
u·che·chez·ka·to
ja kun on vahvistunut

בְעָשְׁר֔וֹ
H6239
ve·'a·she·ro,
ja rikastunut

יר יָעִ֣
H5782
ja·'ir
hän yllyttää

ל הַכֹּ֔
H3605
hak·kol,
kaikki vastaan

ת אֵ֖
H853
'et
ET

מַלְכ֥וּת
H4438
mal·chut
valtakuntaa

ן׃ יָוָֽ
H3120
Ja·van.
Javanin / Kreikan

3 ד  וְעָמַ֖
H5975
ve·'a·mad
ja nousee

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuningas

גִּבּ֑וֹר
H1368
gib·bor;
mahtava

וּמָשַׁל֙
H4910
u·ma·shal
ja hallitsee

ל מִמְשָׁ֣
H4474
mi·shal
vallalla

ב רַ֔
H7227
rav,
suurella

ה וְעָשָׂ֖
H6213
ve·'a·sah
ja tekee

כִּרְצוֹנֽוֹ׃
H7522
kir·tzo·no.
tahtonsa mukaan

4 וּכְעָמְדוֹ֙ 
H5975
u·che·'a·me·do
ja kun hän nousee

ר תִּשָּׁבֵ֣
H7665
tish·sha·ver
hajoaa

מַלְכוּת֔וֹ
H4438
mal·chu·to,
hänen valtakuntansa

ץ וְתֵחָ֕
H2673
ve·te·chatz
osaan

ע לְאַרְבַּ֖
H702
le·'ar·ba'
neljään

רוּח֣וֹת
H7307
ru·chot
tuuleen

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064
hash·sha·ma·jim;
taivaan

וְ֣�א
H3808
ve·lo
ja ei

לְאַחֲרִית֗וֹ
H319
le·'a·cha·ri·to,
hänen jälkeläisilleen

וְ֤�א
H3808
ve·lo
ja ei

כְמָשְׁלוֹ֙
H4915
che·ma·she·lo
sillä vallalla

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jolla

ל מָשָׁ֔
H4910
ma·shal,
hän hallitsi

י כִּ֤
H3588
ki
sillä



תִנָּתֵשׁ֙
H5428
tin·na·tesh
revitään pois

מַלְכוּת֔וֹ
H4438
mal·chu·to,
hänen valtakuntansa

ים וְלַאֲחֵרִ֖
H312
ve·la·'a·che·rim
ja menee

מִלְּבַד־
H905
mil·le·vad-
muille kuin

לֶּה׃ אֵֽ
H428
'el·leh.
näille

5 וְיֶחֱזַ֥ק 
H2388
ve·je·che·zak
ja on oleva vahva

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuningas

גֶב הַנֶּ֖
H5045
han·ne·gev
etelän

וּמִן־
H4480
u·min-
ja enemmän

יו שָׂרָ֑
H8269
sa·rav;
hänen ruhtinaansa

וְיֶחֱזַ֤ק
H2388
ve·je·che·zak
vahvistuu

עָלָיו֙
H5921
'a·lav
häntä

ל וּמָשָׁ֔
H4910
u·ma·shal,
ja hallitsee

ל מִמְשָׁ֥
H4474
mi·shal
vallalla

ב רַ֖
H7227
rav
suurella

מֶמְשַׁלְתּֽוֹ׃
H4475
mem·shal·to.
valtakuntaa

6 וּלְקֵ֤ץ 
H7093
u·le·ketz
ja lopulla

שָׁנִים֙
H8141
sha·nim
vuosien

רוּ יִתְחַבָּ֔
H2266
jit·chab·ba·ru,
he yhdistyvät

ת וּבַ֣
H1323
u·vat
ja tytär

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuninkaan

גֶב הַנֶּ֗
H5045
han·ne·gev,
etelän

תָּבוֹא֙
H935
ta·vo
tulee

אֶל־
H413
'el-
luo

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuninkaan

הַצָּפ֔וֹן
H6828
hatz·tza·fon,
pohjoisen

לַעֲשׂ֖וֹת
H6213
la·'a·sot
tekemään

ים מֵישָׁרִ֑
H4339
mei·sha·rim;
sopimusta

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
mutta ei

ר תַעְצֹ֞
H6113
ta'·tzor
hän pysy

כּ֣וֹחַ
H3581
ko·ach
voima

הַזְּר֗וֹעַ
H2220
haz·ze·ro·a',
hänen käsivartensa

וְ֤�א
H3808
ve·lo
ja ei

יַעֲמֹד֙
H5975
ja·'a·mod
hän kestä

וּזְרֹע֔וֹ
H2220
u·ze·ro·'o,
ja hänen käsivartensa

ן וְתִנָּתֵ֨
H5414
ve·tin·na·ten
vaan luovutaan

יא הִ֤
H1931
hi
hänestä

יהָ֙ וּמְבִיאֶ֙
H935
u·me·vi·'ei·ha
ja niistä jotka toivat hänet

הּ לְדָ֔ וְהַיֹּ֣
H3205
ve·haj·jo·le·dah,
sekä joka synnytti hänet

וּמַחֲזִקָ֖הּ
H2388
u·ma·cha·zi·kah
ja jotka tukivat häntä

ים׃ בָּעִתִּֽ
H6256
ba·'it·tim.
niinä aikoina

7 וְעָמַ֛ד 
H5975
ve·'a·mad
mutta nousee

מִנֵּ֥צֶר
H5342
min·ne·tzer
verso

שָׁרָשֶׁ֖יהָ
H8328
sha·ra·shei·ha
hänen juuristaan

כַּנּ֑וֹ
H3653
kan·no;
hänen sijaansa

וְיָבֹ֣א
H935
ve·ja·vo
ja tulee

אֶל־
H413
'el-
luo

הַחַ֗יִל
H2428
ha·cha·jil,
sotajoukon

וְיָבֹא֙
H935
ve·ja·vo
ja hyökkää

בְּמָעוֹז֙
H4581
be·ma·'oz
linnoitukseen

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuninkaan

הַצָּפ֔וֹן
H6828
hatz·tza·fon,
pohjoisen

וְעָשָׂ֥ה
H6213
ve·'a·sah
ja toimii

בָהֶ֖ם
H0
va·hem
heitä vastaan

וְהֶחֱזִֽיק׃
H2388
ve·he·che·zik.
ja vahvistuu



8 ם  וְגַ֣
H1571
ve·gam
ja myös

ם אֱ ֽ�הֵיהֶ֡
H430
'e·lo·hei·hem
heidän jumalansa

עִם־
H5973
'im-
sekä

כֵיהֶם֩ נְסִֽ
H5257
ne·si·chei·hem
valetut kuvat

עִם־
H5973
'im-
ja

י כְּלֵ֨
H3627
ke·lei
astiat

ם חֶמְדָּתָ֜
H2532
chem·da·tam
arvokkaat

סֶף כֶּ֧
H3701
ke·sef
hopeiset

ב וְזָהָ֛
H2091
ve·za·hav
ja kultaiset

י בַּשְּׁבִ֖
H7628
bash·she·vi
saaliina

א יָבִ֣
H935
ja·vi
vie

יִם מִצְרָ֑
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptiin

וְהוּא֙
H1931
ve·hu
ja hän

ים שָׁנִ֣
H8141
sha·nim
vuosia

ד יַעֲמֹ֔
H5975
ja·'a·mod,
kestää

לֶ� מִמֶּ֖
H4428
mi·me·lech
edessä kuninkaan

הַצָּפֽוֹן׃
H6828
hatz·tza·fon
pohjoisen

9 א  וּבָ֗
H935
u·va,
ja hyökkää

בְּמַלְכוּת֙
H4438
be·mal·chut
valtakuntaan

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuninkaan

גֶב הַנֶּ֔
H5045
han·ne·gev,
etelän

ב וְשָׁ֖
H7725
ve·shav
mutta palaa

אֶל־
H413
'el-

אַדְמָתֽוֹ׃
H127
ad·ma·to.
maahansa

10  
וּבְנֹו)
uv·nov

ch (כ יו) וּבָנָ֣
H1121
u·va·nav
mutta hänen poikansa

q (ק יִתְגָּר֗וּ
H1624
jit·ga·ru,
kiihtyvät

וְאָסְפוּ֙
H622
ve·'a·se·fu
ja kokoavat

הֲמוֹן֙
H1995
ha·mon
suuren

ים חֲיָלִ֣
H2428
cha·ja·lim
sotajoukon

ים רַבִּ֔
H7227
rab·bim,
voimakkaan

א וּבָ֥
H935
u·va
sekä tulevat

ב֖וֹא
H935
vo
ja menevät

ף וְשָׁטַ֣
H7857
ve·sha·taf
ja hyökynä

ר וְעָבָ֑
H5674
ve·'a·var;
tunkeutuvat läpi

ב וְיָשֹׁ֥
H7725
ve·ja·sho
ja palatessa

וְיִתְגָּרוּ)
ve·jit·ga·ru

ch (כ

וְיִתְגָּרֶ֖ה)
H1624
ve·jit·ga·reh
ponnistelevat

עַד־q (ק
H5704
'ad-
asti

מָעֻזָּה)
ma·'uz·zah

ch (כ ו׃) מָעֻזֹּֽ
H4581
ma·'uz·zo.
hänen linnoitukseensa

q (ק
 “”

11 וְיִתְמַרְמַר֙ 
H4843
ve·jit·mar·mar
ja katkeroituu

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuningas

גֶב הַנֶּ֔
H5045
han·ne·gev,
etelän

וְיָצָ֕א
H3318
ve·ja·tza
hän lähtee

וְנִלְחַ֥ם
H3898
ve·nil·cham
ja taistelee

עִמּ֖וֹ
H5973
im·mo
kanssa

עִם־
H5973
'im-
vastaan

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuningasta

הַצָּפ֑וֹן
H6828
hatz·tza·fon;
pohjoisen

וְהֶעֱמִיד֙
H5975
ve·he·'e·mid
ja lähtee liikkeelle

הָמ֣וֹן
H1995
ha·mon
sotajoukolla

רָ֔ב
H7227
rav,
suurella

וְנִתַּ֥ן
H5414
ve·nit·tan
mutta joutuu

הֶהָמ֖וֹן
H1995
he·ha·mon
sotajoukko

בְּיָדֽוֹ׃
H3027
be·ja·do.
hänen käsiinsä



12 א  וְנִשָּׂ֥
H5375
ve·nis·sa
ja kun on otettu kiinni

הֶהָמ֖וֹן
H1995
he·ha·mon
sotajoukko

יָרוּם)
ja·rum

ch (כ ם) וְרָ֣
H7311
ve·ram
niin paisuu

q (ק לְבָב֑וֹ
H3824
le·va·vo;
hänen sydämensä

יל וְהִפִּ֛
H5307
ve·hip·pil
ja hän kaataa

רִבֹּא֖וֹת
H7239
rib·bo·'ot
lukemattoman määrän

וְ֥�א
H3808
ve·lo
mutta ei

יָעֽוֹז׃
H5810
ja·'oz.
hän vahvistu

13 וְשָׁב֙ 
H7725
ve·shav
sillä palaa

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuningas

הַצָּפ֔וֹן
H6828
hatz·tza·fon,
pohjoisen

יד וְהֶעֱמִ֣
H5975
ve·he·'e·mid
ja ilmestyy paikalla

הָמ֔וֹן
H1995
ha·mon,
sotajoukolla

ב רַ֖
H7227
rav
suuremmalla

מִן־
H4480
min-
kuin

הָרִאשׁ֑וֹן
H7223
ha·ri·shon;
ensimmäinen oli

ץ וּלְקֵ֨
H7093
u·le·ketz
ja kuluttua

ים עִתִּ֤ הָֽ
H6256
ha·'it·tim
aikaa

שָׁנִים֙
H8141
sha·nim
vuosia

בוֹא יָ֣
H935
ja·vo
tulee

ב֔וֹא
H935
vo,
hän

יִל בְּחַ֥
H2428
be·cha·jil
voimalla

גָּד֖וֹל
H1419
ga·dol
suurella

וּבִרְכ֥וּשׁ
H7399
u·vir·chush
ja kera rikkauden

ב׃ רָֽ
H7227
rav.
suuren

14 וּבָעִתִּ֣ים 
H6256
u·va·'it·tim
ja aikoina

הָהֵ֔ם
H1992
ha·hem,
niinä

רַבִּ֥ים
H7227
rab·bim
monet

יַֽעַמְד֖וּ
H5975
ja·'am·du
nousevat

עַל־
H5921
'al-
vastaan

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuningasta

הַנֶּ֑גֶב
H5045
han·ne·gev;
etelän

וּבְנֵ֣י
H1121
u·ve·nei
ja pojat

ֵיצ֣י פָּרִ
H6530
pa·ri·tzei
väkivaltaisten

עַמְּ֗�
H5971
'am·me·cha,
kansastasi

יִֽנַּשְּׂא֛וּ
H5375
jin·nas·se·'u
nousevat

לְהַעֲמִ֥יד
H5975
le·ha·'a·mid
että kävisi toteen

חָז֖וֹן
H2377
cha·zon
näky

וְנִכְשָֽׁלוּ׃
H3782
ve·nich·sha·lu.
mutta he kaatuvat

15 וְיָבֹא֙ 
H935
ve·ja·vo
ja tulee

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuningas

הַצָּפ֔וֹן
H6828
hatz·tza·fon,
pohjoisen

וְיִשְׁפֹּ֙�
H8210
ve·jish·poch
tekee

ה סֽוֹלֲלָ֔
H5550
so·la·lah,
vallit

וְלָכַ֖ד
H3920
ve·la·chad
ja valtaa

עִ֣יר
H5892
'ir
kaupungit

מִבְצָר֑וֹת
H4013
miv·tza·rot;
linnoitetut

וּזְרֹע֤וֹת
H2220
u·ze·ro·'ot
ja

גֶב֙ הַנֶּ֙
H5045
han·ne·gev
etelä

֣�א
H3808
lo
ei

יַעֲמֹ֔דוּ
H5975
ja·'a·mo·du,
kestä

וְעַם֙
H5971
ve·'am
ja hänen kansastaan

מִבְחָרָ֔יו
H4005
miv·cha·rav,
valikoiduilla



ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
ei ole

חַ כֹּ֖
H3581
ko·ach
voimaa

ד׃ לַעֲמֹֽ
H5975
la·'a·mod.
vastustaa

16 עַשׂ  וְיַ֨
H6213
ve·ja·'as
ja tekee

א הַבָּ֤
H935
hab·ba
joka tulee

אֵלָיו֙
H413
'e·lav
hänen luoksensa

כִּרְצוֹנ֔וֹ
H7522
kir·tzo·no,
hänen tahtonsa

ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
eikä kukaan

ד עוֹמֵ֖
H5975
o·med
kestä

יו לְפָנָ֑
H6440
le·fa·nav;
hänen edessään

ד וְיַעֲמֹ֥
H5975
ve·ja·'a·mod
ja seiso

רֶץ־ בְּאֶֽ
H776
be·'e·retz-
maassa

י הַצְּבִ֖
H6643
hatz·tze·vi
ihanassa

ה וְכָלָ֥
H3615
ve·cha·lah
ja hän hävittää sen

בְיָדֽוֹ׃
H3027
ve·ja·do.
kädellään

17 וְיָשֵׂ֣ם 
H7760
ve·ja·sem
ja hän suuntaa

פָּ֠נָיו
H6440
pa·nav
kasvonsa

לָב֞וֹא
H935
la·vo
hyökätäkseen sisään

בְּתֹ֧קֶף
H8633
be·to·kef
voimalla

כָּל־
H3605
kol-
koko

מַלְכוּת֛וֹ
H4438
mal·chu·to
valtakuntansa

וִישָׁרִ֥ים
H3477
vi·sha·rim
ja oikeamieliset

עִמּ֖וֹ
H5973
im·mo
hänen kanssaan

וְעָשָׂ֑ה
H6213
ve·'a·sah;
niin hän tekee

ת וּבַ֤
H1323
u·vat
ja tyttärensä

הַנָּשִׁים֙
H802
han·na·shim
vaimoksi

יִתֶּן־
H5414
jit·ten-
antaa

ל֣וֹ
H0
lo
hänelle

הּ לְהַשְׁחִיתָ֔
H7843
le·hash·chi·tah,
tuhotakseen hänet

וְ֥�א
H3808
ve·lo
mutta ei se

תַעֲמֹ֖ד
H5975
ta·'a·mod
onnistu

וְ�א־
H3808
ve·lo-
ja ei hän

ל֥וֹ
H0
lo
hänen

תִהְיֶֽה׃
H1961
tih·jeh.
puolellaan ole

18  
וְיָשֵׁב)
ve·ja·shev

ch (כ וְיָשֵׂ֧ם)
H7725
ve·ja·sem
ja hän kääntää

q (ק פָּנָ֛יו
H6440
pa·nav
kasvonsa

לְאִיִּ֖ים
H339
le·'i·jim
kohti saaria

וְלָכַ֣ד
H3920
ve·la·chad
ja vangitsee

רַבִּ֑ים
H7227
rab·bim;
monia

ית וְהִשְׁבִּ֨
H7673
ve·hish·bit
mutta tekee lopun

קָצִ֤ין
H7101
ka·tzin
päällikkö

חֶרְפָּתוֹ֙
H2781
cher·pa·to
häpäisystään

ל֔וֹ
H0
lo,
hänen

בִּלְתִּ֥י
H1115
bil·ti
ettei

חֶרְפָּת֖וֹ
H2781
cher·pa·to
häpäisy

יָשִׁ֥יב
H7725
ja·shiv
kääntyisi

לֽוֹ׃
H0
lo.
vastaan häntä

19 וְיָשֵׁ֣ב 
H7725
ve·ja·shev
ja hän kääntää

יו פָּנָ֔
H6440
pa·nav,
kasvonsa

י לְמָעוּזֵּ֖
H4581
le·ma·'uz·zei
kohti linnoituksia

אַרְצ֑וֹ
H776
ar·tzo;
maansa

וְנִכְשַׁ֥ל
H3782
ve·nich·shal
mutta kompastuu

וְנָפַ֖ל
H5307
ve·na·fal
ja kaatuu

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eikä



א׃ יִמָּצֵֽ
H4672
jim·ma·tze.
häntä löydetä

20 וְעָמַ֧ד 
H5975
ve·'a·mad
ja nousee

עַל־
H5921
'al-

כַּנּ֛וֹ
H3653
kan·no
hänen sijaansa

מַעֲבִ֥יר
H5674
ma·'a·vir
joka lähettää

ֵוֹג֖שׂ נ
H5065
no·ges
veronkerääjän

הֶ֣דֶר
H1925
he·der
valtuudella

מַלְכ֑וּת
H4438
mal·chut;
valtakuntansa

וּבְיָמִ֤ים
H3117
uv·ja·mim
mutta päivänä

אֲחָדִים֙
H259
'a·cha·dim
yhtenä

ר יִשָּׁבֵ֔
H7665
jish·sha·ver,
hän tuhoutuu

וְ֥�א
H3808
ve·lo
mutta ei

בְאַפַּ֖יִם
H639
ve·'ap·pa·jim
vihassa

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eikä

בְמִלְחָמָֽה׃
H4421
ve·mil·cha·mah.
taistelussa

21 וְעָמַ֤ד 
H5975
ve·'a·mad
ja nousee

עַל־
H5921
'al-

כַּנּוֹ֙
H3653
kan·no
hänen sijaansa

ה נִבְזֶ֔
H959
niv·zeh,
arvoton

וְ�א־
H3808
ve·lo-
ja ei

נָתְנ֥וּ
H5414
na·te·nu
anneta

עָלָ֖יו
H5921
'a·lav
hänelle

ה֣וֹד
H1935
hod
arvoa

מַלְכ֑וּת
H4438
mal·chut;
kuninkaallista

א וּבָ֣
H935
u·va
ja hän tulee

בְשַׁלְוָ֔ה
H7962
ve·shal·vah,
rauhanomaisesti

וְהֶחֱזִ֥יק
H2388
ve·he·che·zik
ja vahvistaa

מַלְכ֖וּת
H4438
mal·chut
kuninkaallisen valtansa

בַּחֲלַקְלַקּֽוֹת׃
H2519
ba·cha·lak·lak·kot.
imartelulla

22 וּזְרֹע֥וֹת 
H2220
u·ze·ro·'ot
mutta sotilaalliset voimat

הַשֶּׁ֛טֶף
H7858
hash·she·tef
tulvan

יִשָּׁטְפ֥וּ
H7857
jish·sha·te·fu
lailla huuhtoutuvat

מִלְּפָנָ֖יו
H6440
mil·le·fa·nav
hänen edestään

וְיִשָּׁבֵ֑רוּ
H7665
ve·jish·sha·ve·ru;
ja murskautuvat

וְגַ֖ם
H1571
ve·gam
ja myös

נְגִ֥יד
H5057
ne·gid
ruhtinas

בְּרִֽית׃
H1285
be·rit.
liiton

23 וּמִן־ 
H4480
u·min-
siitä lähtien

הִֽתְחַבְּר֥וּת
H2266
hit·chab·be·rut
kun liittoudutaan

אֵלָ֖יו
H413
'e·lav
hänen kanssaan

יַעֲשֶׂ֣ה
H6213
ja·'a·seh
hän toimii

מִרְמָ֑ה
H4820
mir·mah;
petollisesti

וְעָלָ֥ה
H5927
ve·'a·lah
ja nousee



וְעָצַ֖ם
H6105
ve·'a·tzam
ja vahvistuu

בִּמְעַט־
H4592
bim·'at-
vähäisellä

גּֽוֹי׃
H1471
goj.
kansalla / väellä

24 בְּשַׁלְוָ֞ה 
H7962
be·shal·vah
rauhassa

וּבְמִשְׁמַנֵּ֣י
H4924
uv·mish·man·nei
ja hedelmällisiin

מְדִינָה֮
H4082
me·di·nah
maakuntiin

יָבוֹא֒
H935
ja·vo
hän tulee

וְעָשָׂ֗ה
H6213
ve·'a·sah,
ja tekee sitä

אֲשֶׁ֨ר
H834
'a·sher
jota

�א־
H3808
lo-
eivät

עָשׂ֤וּ
H6213
'a·su
tehneet hänen

אֲבֹתָיו֙
H1
'a·vo·tav
isänsä

וַאֲב֣וֹת
H1
va·'a·vot
ja isiensä

יו אֲבֹתָ֔
H1
'a·vo·tav,
isät

בִּזָּ֧ה
H961
biz·zah
ryöstösaaliin

וְשָׁלָ֛ל
H7998
ve·sha·lal
ja saaliin

ְוּרכ֖וּשׁ
H7399
u·re·chush
sekä tavarat

לָהֶ֣ם
H1992
la·hem
heidän

יִבְז֑וֹר
H967
jiv·zor;
hajottaa

וְעַ֧ל
H5921
ve·'al
ja vastaan

מִבְצָרִ֛ים
H4013
miv·tza·rim
linnoituksia

יְחַשֵּׁ֥ב
H2803
je·chash·shev
hän suuntaa

מַחְשְׁבֹתָ֖יו
H4284
mach·she·vo·tav
ajatuksensa

וְעַד־
H5704
ve·'ad-
mutta vain asti

עֵֽת׃
H6256
'et.
joksikin aikaa

25 וְיָעֵר֩ 
H5782
ve·ja·'er
ja hän lähtee kiihkossa

כֹּח֨וֹ
H3581
ko·cho
voimansa

וּלְבָב֜וֹ
H3824
u·le·va·vo
ja mielensä

עַל־
H5921
'al-
vastaan

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuningasta

הַנֶּגֶב֮
H5045
han·ne·gev
etelän

בְּחַ֣יִל
H2428
be·cha·jil
sotajoukolla

גָּדוֹל֒
H1419
ga·dol
suurella

לֶ� וּמֶ֣
H4428
u·me·lech
mutta kuningas

גֶב הַנֶּ֗
H5045
han·ne·gev,
etelän

יִתְגָּרֶה֙
H1624
jit·ga·reh
ryhtyy

ה לַמִּלְחָמָ֔
H4421
lam·mil·cha·mah,
taisteluun

בְּחַֽיִל־
H2428
be·cha·jil-
sotajoukolla

גָּד֥וֹל
H1419
ga·dol
suurella

וְעָצ֖וּם
H6099
ve·'a·tzum
ja valtavalla

עַד־
H5704
'ad-

מְאֹ֑ד
H3966
me·'od;
erittäin

וְ֣�א
H3808
ve·lo
mutta ei

יַעֲמֹ֔ד
H5975
ja·'a·mod,
kestä

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

יַחְשְׁב֥וּ
H2803
jach·she·vu
suunnitellaan

עָלָ֖יו
H5921
'a·lav
häntä vastaan

מַחֲשָׁבֽוֹת׃
H4284
ma·cha·sha·vot.
juonia



26 וְאֹכְלֵ֧י 
H398
ve·'o·che·lei
ja ne jotka syövät

פַת־
H0
fat-
hänen

בָּג֛וֹ
H6598
ba·go
ruokaansa

יִשְׁבְּר֖וּהוּ
H7665
jish·be·ru·hu
tuhoavat hänet

וְחֵיל֣וֹ
H2428
ve·chei·lo
ja hänen sotajoukkonsa

יִשְׁט֑וֹף
H7857
jish·tof;
huuhtoutuu pois

וְנָפְל֖וּ
H5307
ve·na·fe·lu
ja kaatuu

חֲלָלִ֥ים
H2491
cha·la·lim
surmattuina

רַבִּֽים׃
H7227
rab·bim.
paljon

27 ם  וּשְׁנֵיהֶ֤
H8147
u·she·nei·hem
ja molemmat

הַמְּלָכִים֙
H4428
ham·me·la·chim
kuninkaat

לְבָבָ֣ם
H3824
le·va·vam
mielessään

לְמֵרָ֔ע
H4827
le·me·ra',
tahtovat tehdä pahaa

וְעַל־
H5921
ve·'al-
ja

שֻׁלְחָ֥ן
H7979
shul·chan
pöydässä

אֶחָ֖ד
H259
'e·chad
yhdessä

כָּזָ֣ב
H3577
ka·zav
he valhetta

יְדַבֵּ֑רוּ
H1696
je·dab·be·ru;
puhuvat

וְ֣�א
H3808
ve·lo
mutta ilman

ח תִצְלָ֔
H6743
titz·lach,
menestystä

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ע֥וֹד
H5750
od
vielä

קֵ֖ץ
H7093
ketz
loppu on

ד׃ לַמּוֹעֵֽ
H4150
lam·mo·'ed.
määräaikana

28 ב  וְיָשֹׁ֤
H7725
ve·ja·sho
ja hän palaa

אַרְצוֹ֙
H776
ar·tzo
maahansa

בִּרְכ֣וּשׁ
H7399
bir·chush
rikkauksine

גָּד֔וֹל
H1419
ga·dol,
suurineen

וּלְבָב֖וֹ
H3824
u·le·va·vo
ja hänen sydämensä on

עַל־
H5921
'al-
vastaan

בְּרִ֣ית
H1285
be·rit
liittoa

קֹ֑דֶשׁ
H6944
ko·desh;
pyhää

וְעָשָׂ֖ה
H6213
ve·'a·sah
mutta hän toimii

וְשָׁ֥ב
H7725
ve·shav
ja palaa

לְאַרְצֽוֹ׃
H776
le·'ar·tzo.
maahansa

29 ד  לַמּוֹעֵ֥
H4150
lam·mo·'ed
määrättynä aikana

יָשׁ֖וּב
H7725
ja·shuv
hän palaa

א וּבָ֣
H935
u·va
ja tulee

בַנֶּ֑גֶב
H5045
van·ne·gev;
etelään

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
mutta ei

תִהְיֶ֥ה
H1961
tih·jeh
tapahdu

כָרִאשָֹׁנ֖ה
H7223
cha·ri·sho·nah
kuin ennen

וְכָאַחֲרֹנָֽה׃
H314
ve·cha·'a·cha·ro·nah.
nyt myöhemmin

30 אוּ  וּבָ֨
H935
u·va·'u
sillä tulevat vastaan

ב֜וֹ
H0
vo
häntä

צִיִּ֤ים
H6716
tzi·jim
laivat

כִּתִּים֙
H3794
Kit·tim
Kittimin

וְנִכְאָ֔ה
H3512
ve·nich·'ah,
hän lannistuu

וְשָׁ֛ב
H7725
ve·shav
ja palaa

וְזָעַ֥ם
H2194
ve·za·'am
ja suuttuu

עַל־
H5921
'al-
vastaan



בְּרִֽית־
H1285
be·rit-
liittoa

ק֖וֹדֶשׁ
H6944
ko·desh
pyhää

וְעָשָׂ֑ה
H6213
ve·'a·sah;
hän toimii

וְשָׁ֣ב
H7725
ve·shav
ja palaa takaisin

ן וְיָבֵ֔
H995
ve·ja·ven,
ja ottaa huomioon ne

עַל־
H5921
'al-
jotka

עֹזְבֵ֖י
H5800
'o·ze·vei
hylkäävät

בְּרִ֥ית
H1285
be·rit
liiton

קֹֽדֶשׁ׃
H6944
ko·desh.
pyhän

31 וּזְרֹעִ֖ים 
H2220
u·ze·ro·'im
ja voimat

מִמֶּ֣נּוּ
H4480
mi·men·nu
hänen luotaan

יַעֲמֹ֑דוּ
H5975
ja·'a·mo·du;
väistyvät

וְחִלְּל֞וּ
H2490
ve·chil·le·lu
ja he häpäisevät

הַמִּקְדָּ֤שׁ
H4720
ham·mik·dash
pyhäkön

הַמָּעוֹז֙
H4581
ham·ma·'oz
linnoituksineen

וְהֵסִ֣ירוּ
H5493
ve·he·si·ru
ja poistavat

יד הַתָּמִ֔
H8548
hat·ta·mid,
jokapäiväisen uhrin

וְנָתְנ֖וּ
H5414
ve·na·te·nu
ja asettavat

הַשִּׁקּ֥וּץ
H8251
hash·shik·kutz
kauhistuksen

ם׃ מְשׁוֹמֵֽ
H8074
me·sho·mem.
hävityksen

32 ֵיע֣י  וּמַרְשִׁ
H7561
u·mar·shi·'ei
ja rikkojat

בְרִ֔ית
H1285
ve·rit,
liiton

יַחֲנִ֖יף
H2610
ja·cha·nif
hän viettelee

בַּחֲלַקּ֑וֹת
H2514
ba·cha·lak·kot;
imartelullaan

וְעַ֛ם
H5971
ve·'am
mutta kansa

יֹדְעֵ֥י
H3045
jo·de·'ei
joka tuntee

יו אֱ�הָ֖
H430
'E·LO·HAV
ELOHAV Jumalansa

יַחֲזִ֥קוּ
H2388
ja·cha·zi·ku
on vahva

וְעָשֽׂוּ׃
H6213
ve·'a·su.
ja tekee työtä

33 וּמַשְׂכִּ֣ילֵי 
H7919
u·mas·ki·lei
ja ymmärtäväiset

עָ֔ם
H5971
'am,
kansan

יָבִ֖ינוּ
H995
ja·vi·nu
opettavat

לָֽרַבִּ֑ים
H7227
la·rab·bim;
monia

וְנִכְשְׁל֞וּ
H3782
ve·nich·she·lu
mutta he kaatuvat

בְּחֶ֧רֶב
H2719
be·che·rev
miekkaan

וּבְלֶהָבָ֛ה
H3852
uv·le·ha·vah
ja liekkiin

בִּשְׁבִ֥י
H7628
bish·vi
vankeuteen

וּבְבִזָּ֖ה
H961
uv·viz·zah
ja ryöstöön

יָמִֽים׃
H3117
ja·mim.
päivien kuluessa

34 ם  וּבְהִכָּ֣שְׁלָ֔
H3782
uv·hik·ka·she·lam,
kun he kaatuvat

יֵעָזְר֖וּ
H5826
je·'a·ze·ru
autetaan heitä

עֵ֣זֶר
H5828
'e·zer
avulla

מְעָ֑ט
H4592
me·'at;
vähäisellä

וְנִלְו֧וּ
H3867
ve·nil·vu
ja liittyvät

ם עֲלֵיהֶ֛
H5921
'a·lei·hem
heihin

רַבִּ֖ים
H7227
rab·bim
monet



בַּחֲלַקְלַקּֽוֹת׃
H2519
ba·cha·lak·lak·kot.
imarrellen

35 וּמִן־ 
H4480
u·min-
ja

ים הַמַּשְׂכִּילִ֣
H7919
ham·mas·ki·lim
ymmärtäväisiä

שְׁל֗וּ יִכָּֽ
H3782
jik·ka·she·lu,
kompastuu

לִצְר֥וֹף
H6884
litz·rof
että koeteltaisiin

בָּהֶ֛ם
H0
ba·hem
heidät

וּלְבָרֵ֥ר
H1305
u·le·va·rer
kirkastettaisiin

וְלַלְבֵּ֖ן
H3835
ve·lal·ben
ja puhdistettaisiin

עַד־
H5704
'ad-
asti

עֵ֣ת
H6256
'et

קֵץ֑
H7093
ketz;
sillä loppuun

כִּי־
H3588
ki-

ע֖וֹד
H5750
od
vielä on

ד׃ לַמּוֹעֵֽ
H4150
lam·mo·'ed.
määrätty aika

36 וְעָשָׂ֨ה 
H6213
ve·'a·sah
ja tekee

כִרְצוֹנ֜וֹ
H7522
chir·tzo·no
tahtonsa

הַמֶּ֗לֶ�
H4428
ham·me·lech,
kuningas

ם וְיִתְרוֹמֵ֤
H7311
ve·jit·ro·mem
hän korottaa

וְיִתְגַּדֵּל֙
H1431
ve·jit·gad·del
ja ylentää itsensä

עַל־
H5921
'al-
yläpuolelle

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

אֵ֔ל
H410
'EL,
EL Jumalan

וְעַל֙
H5921
ve·'al
ja vastaan

אֵ֣ל
H410
'EL
Jumalaa

ים אֵלִ֔
H410
'E·LOJM,
ELOJM tosi Jumalaa

יְדַבֵּ֖ר
H1696
je·dab·ber
hän puhuu

נִפְלָא֑וֹת
H6381
nif·la·'ot;
ihmeellisiä

וְהִצְלִי֙חַ֙
H6743
ve·hitz·li·ach
ja hän menestyy

עַד־
H5704
'ad-
kunnes

כָּ֣לָה
H3615
ka·lah
täyttyy

עַם זַ֔
H2195
za·'am,
viha

כִּ֥י
H3588
ki
sillä

נֶחֱרָצָ֖ה
H2782
ne·che·ra·tzah
mitä on määrätty

נֶעֱשָֽׂתָה׃
H6213
ne·'e·sa·tah.
toteutuu

37 וְעַל־ 
H5921
ve·'al-
ja

י אֱ�הֵ֤
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumalasta

אֲבֹתָיו֙
H1
'a·vo·tav
isiensä

֣�א
H3808
lo
ei

ין יָבִ֔
H995
ja·vin,
hän välitä

וְעַל־
H5921
ve·'al-
ja myös

חֶמְדַּ֥ת
H2532
chem·dat
haluista

נָשִׁ֛ים
H802
na·shim
vaimojensa

וְעַֽל־
H5921
ve·'al-
ja

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

אֱל֖וֹהַּ
H433
E·LO·AH
ELOAH Jumalasta

֣�א
H3808
lo
ei

יָבִ֑ין
H995
ja·vin;
välitä

כִּ֥י
H3588
ki
sillä

עַל־
H5921
'al-
yläpuolelle

ל כֹּ֖
H3605
kol
kaiken

יִתְגַּדָּֽל׃
H1431
jit·gad·dal.
hän itsensä korottaa

38 וְלֶאֱ�הַּ֙֙ 
H433
ve·le·'e·lo·ah
ja vääriin jumaliin

ים מָֽעֻזִּ֔
H4581
ma·'uz·zim,
hän turvaa

עַל־
H5921
'al-

כַּנּ֖וֹ
H3653
kan·no
paikaltaan

יְכַבֵּ֑ד
H3513
je·chab·bed;
kunnioittaa

וְלֶאֱל֜וֹהַּ
H433
ve·le·'e·lo·ah
vääriä jumalia

אֲשֶׁ֧ר
H834
'a·sher
joita



�א־
H3808
lo-
eivät

יְדָעֻ֣הוּ
H3045
je·da·'u·hu
tunteneet

יו אֲבֹתָ֗
H1
'a·vo·tav,
hänen isänsä

יְכַבֵּ֛ד
H3513
je·chab·bed
niitä hän kunnioittaa

בְּזָהָ֥ב
H2091
be·za·hav
kullalla

וּבְכֶ֛סֶף
H3701
uv·che·sef
ja hopealla

וּבְאֶ֥בֶן
H68
uv·'e·ven
sekä kivillä

יְקָרָ֖ה
H3368
je·ka·rah
arvokkailla

וּבַחֲמֻדֽוֹת׃
H2530
u·va·cha·mu·dot.
ja kalleuksilla

39 וְעָשָׂ֞ה 
H6213
ve·'a·sah
ja hän tekee

לְמִבְצְרֵ֤י
H4013
le·miv·tze·rei
linnoituksille

מָֽעֻזִּים֙
H4581
ma·'uz·zim
vahvoille

עִם־
H5973
'im-
kanssa

אֱל֣וֹהַּ
H433
e·lo·ah
väärien jumaliensa

ר נֵכָ֔
H5236
ne·char,
vieraiden

אֲשֶׁ֥ר
H834
'a·sher
joita

הִכִּיר)
hik·kir

ch (כ יַכִּ֖יר)
H5234
jak·kir
hän tunnustaa

יַרְבֶּ֣הq (ק
H7235
jar·beh
osoittaa suurta

כָב֑וֹד
H3519
cha·vod;
kunniaa

וְהִמְשִׁילָם֙
H4910
ve·him·shi·lam
ja asettaa herroiksi

ים בָּֽרַבִּ֔
H7227
ba·rab·bim,
monia

וַאֲדָמָ֖ה
H127
va·'a·da·mah
ja maata

יְחַלֵּ֥ק
H2505
je·chal·lek
jakaa

בִּמְחִֽיר׃
H4242
bim·chir.
palkaksi

40 וּבְעֵ֣ת 
H6256
u·ve·'et
ja ajalla

קֵ֗ץ
H7093
ketz,
lopun

יִתְנַגַּ֤ח
H5055
jit·nag·gach
iskee yhteen

עִמּוֹ֙
H5973
im·mo
hänen kanssaan

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuningas

גֶב הַנֶּ֔
H5045
han·ne·gev,
etelän

וְיִשְׂתָּעֵ֨ר
H8175
ve·jis·ta·'er
ja kuin myrsky tulee

יו עָלָ֜
H5921
'a·lav
häntä vastaan

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuningas

הַצָּפ֗וֹן
H6828
hatz·tza·fon,
pohjoisen

בְּרֶ֙כֶב֙
H7393
be·re·chev
vaunuineen

ים וּבְפָ֣רָשִׁ֔
H6571
u·ve·fa·ra·shim,
ja ratsumiehineen

וּבָאֳנִיּ֖וֹת
H591
u·vo·'o·ni·jot
sekä laivoineen

רַבּ֑וֹת
H7227
rab·bot;
monine

א וּבָ֥
H935
u·va
ja hän tulee sisälle

בַאֲרָצ֖וֹת
H776
va·'a·ra·tzot
ja maan

וְשָׁטַ֥ף
H7857
ve·sha·taf
valtaa

וְעָבָֽר׃
H5674
ve·'a·var.
ja kulkee yli

41 וּבָא֙ 
H935
u·va
ja hän hyökkää

בְּאֶ֣רֶץ
H776
be·'e·retz
maahan

י הַצְּבִ֔
H6643
hatz·tze·vi,
kauniiseen

וְרַבּ֖וֹת
H7227
ve·rab·bot
ja monet

יִכָּשֵׁ֑לוּ
H3782
jik·ka·she·lu;
hän tuhoaa

וְאֵ֙לֶּה֙
H428
ve·'el·leh
mutta nämä

יִמָּלְט֣וּ
H4422
jim·mal·tu
pakenevat



42 ח  וְיִשְׁלַ֥
H7971
ve·jish·lach
ja hän ojentaa

יָד֖וֹ
H3027
ja·do
kätensä

בַּאֲרָצ֑וֹת
H776
ba·'a·ra·tzot;
maita vastaan

רֶץ וְאֶ֣
H776
ve·'e·retz
ja maa

יִם מִצְרַ֔
H4714
Mitz·ra·im,
Egyptin

֥�א
H3808
lo
ei

ה תִהְיֶ֖
H1961
tih·jeh
pääse

ה׃ לִפְלֵיטָֽ
H6413
lif·lei·tah.
pakoon

43 ל  וּמָשַׁ֗
H4910
u·ma·shal,
ja hän ottaa hallintaansa

בְּמִכְמַנֵּי֙
H4362
be·mich·man·nei
aarteet

ב הַזָּהָ֣
H2091
haz·za·hav
kultaiset

סֶף וְהַכֶּ֔
H3701
ve·hak·ke·sef,
ja hopeiset

ל וּבְכֹ֖
H3605
u·ve·chol
sekä kaikki

חֲמֻד֣וֹת
H2530
cha·mu·dot
kalleudet

יִם מִצְרָ֑
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptin

ים וְלֻבִ֥
H3864
ve·lu·vim
ja libyalaiset

ים וְכֻשִׁ֖
H3569
ve·chu·shim
ja etiopialaiset

יו׃ בְּמִצְעָדָֽ
H4703
be·mitz·'a·dav.
hänen askeleissaan

44 וּשְׁמֻע֣וֹת 
H8052
u·she·mu·'ot
mutta uutiset

הוּ יְבַהֲלֻ֔
H926
je·va·ha·lu·hu,
häntä häiritsevät

ח מִמִּזְרָ֖
H4217
mi·miz·rach
idästä

וּמִצָּפ֑וֹן
H6828
u·mitz·tza·fon;
ja pohjoisesta

וְיָצָא֙
H3318
ve·ja·tza
ja hän lähtee

א בְּחֵמָ֣
H2534
be·che·ma
raivolla

ה גְדֹלָ֔
H1419
ge·do·lah,
suurella

יד לְהַשְׁמִ֥
H8045
le·hash·mid
tuhoamaan

ים וּֽלְהַחֲרִ֖
H2763
u·le·ha·cha·rim
ja hävittämään

ים׃ רַבִּֽ
H7227
rab·bim.
monia

45 וְיִטַּע֙ 
H5193
ve·jit·ta'
ja hän asettaa

י אָהֳלֶ֣
H168
'o·ho·lei
teltta

אַפַּדְנ֔וֹ
H643
ap·pad·no,
palatsinsa

ין בֵּ֥
H996
bein
väliin

ים יַמִּ֖
H3220
jam·mim
merten

לְהַר־
H2022
le·har-
vuorelle

צְבִי־
H6643
tze·vi-
loistavalle

דֶשׁ קֹ֑
H6944
ko·desh;
pyhälle

וּבָא֙
H935
u·va
mutta tulee

עַד־
H5704
'ad-

קִצּ֔וֹ
H7093
kitz·tzo,
hänen loppunsa

ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
eikä kukaan

עוֹזֵ֖ר
H5826
o·zer
auta

לֽוֹ׃
H0
lo.
häntä

מִיָּד֔וֹ
H3027
mi·ja·do,
hänen käsistään

אֱד֣וֹם
H123
E·dom
Edom

ב וּמוֹאָ֔
H4124
u·Mo·'av,
ja Moab

ית וְרֵאשִׁ֖
H7225
ve·re·shit
ja päämies

בְּנֵ֥י
H1121
be·nei
poikien

עַמּֽוֹן׃
H5983
Am·mon.
Ammonin



Daniel 12 (Daniel 12)

1 ת  וּבָעֵ֣
H6256
u·va·'et
ja aikana

הַהִיא֩
H1931
ha·hi
sinä

ד יַעֲמֹ֨
H5975
ja·'a·mod
nousee

ל יכָאֵ֜ מִֽ
H4317
Mi·cha·'el
Michael

ר הַשַּׂ֣
H8269
has·sar
enkeliruhtinas

הַגָּד֗וֹל
H1419
hag·ga·dol,
suuri

הָעֹמֵד֮
H5975
ha·'o·med
ja seisoo

עַל־
H5921
'al-
edessä

י בְּנֵ֣
H1121
be·nei
lasten

עַמֶּ֒�
H5971
'am·me·cha
kansasi

וְהָיְתָה֙
H1961
ve·ha·je·tah
ja tulee

ת עֵ֣
H6256
'et
aika

ה צָרָ֔
H6869
tza·rah,
ahdistuksen

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
jollaista

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

נִהְיְתָה֙
H1961
nih·je·tah
ole ollut

הְי֣וֹת מִֽ
H1961
mih·jot
ja tule

גּ֔וֹי
H1471
goj,
kansoille

ד עַ֖
H5704
'ad
asti

ת הָעֵ֣
H6256
ha·'et
aikaan

יא הַהִ֑
H1931
ha·hi;
siihen

ת וּבָעֵ֤
H6256
u·va·'et
ja aikaan

הַהִיא֙
H1931
ha·hi
siihen

ט יִמָּלֵ֣
H4422
jim·ma·let
pelastuu

עַמְּ֔�
H5971
'am·me·cha,
kansasi

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

א הַנִּמְצָ֖
H4672
han·nim·tza
jotka löytyy

כָּת֥וּב
H3789
ka·tuv
kirjoitettuna

פֶר׃ בַּסֵּֽ
H5612
bas·se·fer.
kirjakääröön

2 ים  וְרַבִּ֕
H7227
ve·rab·bim
ja monet

י מִיְּשֵׁנֵ֥
H3463
mi·je·she·nei
jotka nukkuvat

אַדְמַת־
H127
'ad·mat-
tomussa

ר עָפָ֖
H6083
'a·far
maan

יָקִי֑צוּ
H6974
ja·ki·tzu;
heräävät

לֶּה אֵ֚
H428
'el·leh
nämä

י לְחַיֵּ֣
H2416
le·chaj·jei
elämään

ם עוֹלָ֔
H5769
o·lam,
iankaikkiseen

לֶּה וְאֵ֥
H428
ve·'el·leh
ja nuo

לַחֲרָפ֖וֹת
H2781
la·cha·ra·fot
häpeään

לְדִרְא֥וֹן
H1860
le·dir·'on
halveksuntaan

ם׃ עוֹלָֽ
H5769
o·lam.
iankaikkiseen

ס
sa·mek

3 ים  מַּשְׂכִּלִ֔ וְהַ֨
H7919
ve·ham·mas·ki·lim,
ja ymmärtäväiset

רוּ יַזְהִ֖
H2094
jaz·hi·ru
ovat valona

הַר כְּזֹ֣
H2096
ke·zo·har
kuin loiste

הָרָקִי֑עַ
H7549
ha·ra·ki·a';
taivaanvahvuuden

וּמַצְדִּיקֵי֙
H6663
u·matz·di·kei
ja saavat kääntymään totuuteen

ים רַבִּ֔ הָֽ
H7227
ha·rab·bim,
monet

ים כַּכּוֹכָבִ֖
H3556
kak·ko·cha·vim
kuin tähdet

ם לְעוֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

ד׃ וָעֶֽ
H5703
va·'ed.
ainiaan

פ
Peh



4 ה  וְאַתָּ֣
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

אל נִיֵּ֗ דָֽ
H1840
Da·ni·jel,
Daniel

ם סְתֹ֧
H5640
se·tom
sulje

ים הַדְּבָרִ֛
H1697
had·de·va·rim
sanat

ם וַחֲתֹ֥
H2856
va·cha·tom
ja sinetöi

פֶר הַסֵּ֖
H5612
has·se·fer
kirjakäärö

עַד־
H5704
'ad-
asti

ת עֵ֣
H6256
'et
aikaan

קֵץ֑
H7093
ketz;
lopun

יְשֹׁטְט֥וּ
H7751
je·sho·te·tu
matkustavat

ים רַבִּ֖
H7227
rab·bim
monet

ה וְתִרְבֶּ֥
H7235
ve·tir·beh
ja lisääntyy

עַת׃ הַדָּֽ
H1847
had·da·'at.
tietämys

5 יתִי֙  וְרָאִ֙
H7200
ve·ra·'i·ti
ja katsoin

י אֲנִ֣
H589
'a·ni
minä

דָנִיֵּ֔אל
H1840
Da·ni·jel,
Daniel

וְהִנֵּ֛ה
H2009
ve·hin·neh
ja katso

יִם שְׁנַ֥
H8147
she·na·jim
kaksi

ים אֲחֵרִ֖
H312
'a·che·rim
muuta

ים עֹמְדִ֑
H5975
'o·me·dim;
seisoi

ד אֶחָ֥
H259
'e·chad
yksi

נָּה֙ הֵ֙
H2008
hen·nah
tällä puolen

ת לִשְׂפַ֣
H8193
lis·fat
rannalla

ר הַיְאֹ֔
H2975
haj·'or,
virran

ד וְאֶחָ֥
H259
ve·'e·chad
ja yksi

נָּה הֵ֖
H2008
hen·nah
tuolla puolella

ת לִשְׂפַ֥
H8193
lis·fat
rannalla

ר׃ הַיְאֹֽ
H2975
haj·'or.
virran

6 אמֶר  וַיֹּ֗
H559
vai·jo·mer,
ja puhui

לָאִישׁ֙
H376
la·'ish
miehelle

לְב֣וּשׁ
H3847
le·vush
pukeutuneelle

ים הַבַּדִּ֔
H906
hab·bad·dim,
pellavaan

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joka oli

עַל מִמַּ֖
H4605
mi·ma·'al
päällä

י לְמֵימֵ֣
H4325
le·mei·mei
veden

ר הַיְאֹ֑
H2975
haj·'or;
joen

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

י מָתַ֖
H4970
ma·tai
kauan

קֵץ֥
H7093
ketz
on loppuun

הַפְּלָאֽוֹת׃
H6382
hap·pe·la·'ot.
ihmeiden

7 ע  וָאֶשְׁמַ֞
H8085
va·'esh·ma'
ja kuulin

אֶת־
H853
'et-
ET

ישׁ הָאִ֣
H376
ha·'ish
miehen

לְב֣וּשׁ
H3847
le·vush
pukeutuneen

ים הַבַּדִּ֗
H906
hab·bad·dim,
pellavaan

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joka oli

מִמַּעַל֮
H4605
mi·ma·'al
päällä

י לְמֵימֵ֣
H4325
le·mei·mei
veden

הַיְאֹר֒
H2975
haj·'or
joen

רֶם וַיָּ֨
H7311
vai·ja·rem
kun hän kohotti

יְמִינ֤וֹ
H3225
je·mi·no
oikean kätensä

וּשְׂמֹאלוֹ֙
H8040
u·se·mo·lo
ja vasemman

אֶל־
H413
'el-
kohti

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064
hash·sha·ma·jim,
taivasta

וַיִּשָּׁבַ֖ע
H7650
vai·jish·sha·va'
ja vannoi

בְּחֵ֣י
H2416
be·chei
Hänessä joka elää

הָעוֹלָ֑ם
H5769
ha·'o·lam;
iankaikkisesti

כִּי֩
H3588
ki
että

ד לְמוֹעֵ֨
H4150
le·mo·'ed
on määrätty aika

מֽוֹעֲדִ֜ים
H4150
mo·'a·dim
sovitut ajat



צִי וָחֵ֗
H2677
va·che·tzi,
ja puolessa välissä

וּכְכַלּ֛וֹת
H3615
u·che·chal·lot
kun on päättynyt

ץ נַפֵּ֥
H5310
nap·petz
hajaannus

יַד־
H3027
jad-
voiman

עַם־
H5971
'am-
kansan

דֶשׁ קֹ֖
H6944
ko·desh
pyhän

ינָה תִּכְלֶ֥
H3615
tich·lei·nah
silloin täyttyvät

כָל־
H3605
chol
kaikki

לֶּה׃ אֵֽ
H428
'el·leh.
nämä

8 י  וַאֲנִ֥
H589
va·'a·ni
ja minä

עְתִּי שָׁמַ֖
H8085
sha·ma'·ti
kuuntelin

וְ֣�א
H3808
ve·lo
mutta en

ין אָבִ֑
H995
'a·vin;
ymmärtänyt

ה מְרָ֔ וָאֹ֣
H559
va·'o·me·rah,
ja sanoin

אֲדֹנִ֕י
H113
'A·DO·NI
ADONI Herrani

ה מָ֥
H4100
mah
mikä

ית אַחֲרִ֖
H319
'a·cha·rit
on loppu

לֶּה׃ אֵֽ
H428
'el·leh.
näiden

פ
Peh

9 אמֶר  וַיֹּ֖
H559
vai·jo·mer
ja Hän sanoi

� לֵ֣
H1980
lech
mene

דָּנִיֵּ֑אל
H1840
Da·ni·jel;
Daniel

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים סְתֻמִ֧
H5640
se·tu·mim
ovat suljetut

ים וַחֲתֻמִ֛
H2856
va·cha·tu·mim
sinetillä

ים הַדְּבָרִ֖
H1697
had·de·va·rim
sanat

עַד־
H5704
'ad-
asti

ת עֵ֥
H6256
'et
aikojen

קֵֽץ׃
H7093
ketz.
loppuun

10 יִ֠תְבָּֽרֲרוּ 
H1305
jit·ba·ra·ru
kirkastetaan

וְיִתְֽלַבְּנ֤וּ
H3835
ve·jit·lab·be·nu
ja puhdistetaan

ָיִצּֽרְפוּ֙ וְ
H6884
ve·jitz·tza·re·fu
ja koetellaan

ים רַבִּ֔
H7227
rab·bim,
monet

וְהִרְשִׁ֣יעוּ
H7561
ve·hir·shi·'u
mutta tekevät pahaa

רְשָׁעִ֔ים
H7563
re·sha·'im,
vääryydentekijät

וְ֥�א
H3808
ve·lo
ja ei

יָבִ֖ינוּ
H995
ja·vi·nu
ymmärrä

כָּל־
H3605
kol-
kukaan

רְשָׁעִ֑ים
H7563
re·sha·'im;
vääryydentekijä

וְהַמַּשְׂכִּלִ֖ים
H7919
ve·ham·mas·ki·lim
mutta viisaat

יָבִֽינוּ׃
H995
ja·vi·nu.
ymmärtävät

11 וּמֵעֵת֙ 
H6256
u·me·'et
ja aika

ַוּס֣ר ה
H5493
hu·sar
kun otetaan pois

יד הַתָּמִ֔
H8548
hat·ta·mid,
jokapäiväinen uhri

וְלָתֵ֖ת
H5414
ve·la·tet
ja asetetaan

שִׁקּ֣וּץ
H8251
shik·kutz
kauhistus

ם שֹׁמֵ֑
H8074
sho·mem;
hävityksen

ים יָמִ֕
H3117
ja·mim
päiviä on



לֶף אֶ֖
H505
'e·lef
tuhat

יִם מָאתַ֥
H3967
ma·ta·jim
kaksisataa

ים׃ וְתִשְׁעִֽ
H8673
ve·tish·'im.
yhdeksänkymmentä

12 י  אַשְׁרֵ֥
H835
'ash·rei
siunattu on

ה מְחַכֶּ֖ הַֽ
H2442
ham·chak·keh
joka odottaa

יעַ וְיַגִּ֑
H5060
ve·jag·gi·a';
ja saavuttaa

ים לְיָמִ֕
H3117
le·ja·mim
päiviä

לֶף אֶ֕
H505
'e·lef
tuhat

שְׁ֥�שׁ
H7969
she·losh
kolme

מֵא֖וֹת
H3967
me·'ot
sataa

ים שְׁ�שִׁ֥
H7970
she·lo·shim
kolmekymmentä

ה׃ וַחֲמִשָּֽׁ
H2568
va·cha·mish·shah.
viisi

13 ה  וְאַתָּ֖
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

� לֵ֣
H1980
lech
mene

לַקֵּץ֑
H7093
lak·ketz;
lopulle ajan

וְתָנ֛וּחַ
H5117
ve·ta·nu·ach
lepää

ד וְתַעֲמֹ֥
H5975
ve·ta·'a·mod
ja nouse esiin

לְגֹרָלְ֖�
H1486
le·go·ra·le·cha
osaasi määrättyyn

לְקֵץ֥
H7093
le·ketz
lopulla

ין׃ הַיָּמִֽ
H3117
haj·ja·min.
päivien
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